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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "trcaty" and "international agrecment" have not been defined either in the Charter or in
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nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT
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No. 23497

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Special Fund Credit Agreement - Tamil Nadu Water Sup-
ply and Sanitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
14 November 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 30 August

1985.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit (Fonds special) - Projet relatif a l'appro-
visionnement en eau et h lassainissement 4 Tamil Nadu
(avec annexes et Conditions gknirales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Sign6 k Washington le 14 novembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 30 aofit
1985.
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
(FONDS SPECIAL)'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gnirale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de l'Assemblie gdndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 22 February 1985, upon notifica- I Entre en vigueur le 22 fevrier 1985, d s notification par
tion by the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.
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No. 23498

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Tamil Nadu Water Sup-
ply and Sanitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
14 November 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 30 August

1985.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif h lap-
provisionnement en eau et h l'assainissement 'a Tamil
Nadu (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
30 juin 1980). Signi a Washington le 14 novembre 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 30 aofit

1985.

Vol. 1406, 1-23498



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traits

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 22 February 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformL'ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble gendrale destind &
mettre en application l'Article 102 de ia
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'AssembMe gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr en vigueur le 22 fevrier 1985, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.
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No. 23499

BRAZIL

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
project "Applied hydrology and water resources de-
velopment at the Federal University of Paraiba, in
Campina Grande". Brasilia, 8 July 1985

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 30 August 1985.

BRtSIL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant le projet
<<Hydrologie appliquee et exploitation des ressources
en eau de l'Universitk federale de Paraiba k Campina
Grande)). Brasilia, 8 juillet 1985

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par le Brsil le 30 aoat 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON
THE PROJECT "APPLIED HY-
DROLOGY AND WATER RE-
SOURCES DEVELOPMENT AT
THE FEDERAL UNIVERSITY
OF PARAIBA, IN CAMPINA
GRANDE"

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
BR8SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
F8DIlRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LE PROJET
«HYDROLOGIE APPLIQUI2E
ET EXPLOITATION DES
RESSOURCES EN EAU DE
L'UNIVERSIT8 F12DtRALE
DE PARAIBA A CAMPINA
GRANDE>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 445/130/418/85

Brasflia, den 8. Juli 1985

Herr Minister,
Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Aussenministe-

rium der F6derativen Republik Brasilien unter Bezugnahme auf dessen Verbalnote
vom 16.09.1983 (DCOPT/DE-I/312/644(B46)(F36)) und auf die Vereinbarung
yom 12.06.1979 sowie in Ausfuihrung des Abkommens zwischen den beiden Regie-
rungen vom 30.11.1963 uber Technische Zusammenarbeit folgende erganzende Ver-
einbarung uiber das Vorhaben ,,Angewandte Hydrologie und Wasserwirtschaft an
der Bundesuniversitat Paraiba in Campina Grande" PN 77.2516.1 vorzuschlagen:

I. Es besteht Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der F6derativen Republik Brasilien, die gemeinsame
F6rderung der Hydrologie ffir einen Zeitraum von bis zu 3 Jahren fortzusetzen.

II. Zu diesem Zweck ist die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bereit,
1. a) Langzeitexperten ffir die Dauer von bis zu insgesamt 72 Mann/Monaten

und
b) bis zu 6 Gastdozenten ffir insgesamt bis zu 12 Mann/Monaten zu entsenden

und
c) ffir die akademische Betreuung des Projektes einen geeigneten Wissen-

schaftler ffir die Dauer von bis zu 36 Mann/Monaten zu verpflichten sowie

I Came into force on 8 July 1985, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 8 juillet 1985, date de la note de
rtponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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d) notwendige Ausristung, sofern nicht im Lande zu beschaffen, einschliess-
lich Ersatzteile fur bereits gelieferte Ausriistungen sowie Fachliteratur zu
liefern.

2. Bis zu 5 Fachkrafte fur die Dauer von bis zu insgesamt 45 Mann/Monaten als
Stipendiaten ausserhalb des Vorhabens fortzubilden. Diese Fachkrafte werden
nach Ruckkehr im Vorhaben eingesetzt und werden die Aufgaben der entsand-
ten Fachkrafte selbstandig fortfihren.

III. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien ist bereit,
a) sicherzustellen, dass die von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land fur das hydrologische Lehr- und Forschungsgelainde gelieferten Gerate sach-
gerecht aufgestellt werden und dass fir den laufenden Unterhalt und Betrieb des
Gelandes gesorgt wird,

b) alle Voraussetzungen fur den Anschluss der Datenstation an einen Rechner
der UFPb zu schaffen und ausreichenden Zugriff auf den Rechner sicherzustellen,

c) dafiir zu sorgen, dass die Aufgaben der von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland entsandten Fachkrafte sobald wie m6glich durch brasilia-
nische Fachkrafte fortgefiuhrt werden,

d) die brasilianischen Fachkrafte weiterhin Forschungs- und Beratungsauf-
trage durchfiuhren zu lassen, um so den Praxisbezug der Lehre zu gewahrleisten und
die Attraktivitat der Lehrtatigkeit zu steigern und

e) sicherzustellen, dass die zur Durchfuhrung des Vorhabens erforderlichen
Leistungen erbracht werden, soweit diese nicht von der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland ubernommen werden.

IV. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Abkommens
vom 30.11.1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) und der Vereinbarung
vom 12.06.1979 auch fir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern I bis IV gemachten Vorschldgen einverstanden erklirt, werden diese Verbal-
note und die das Einverstandnis zum Ausdruck bringende Antwortnote des Aussen-
ministeriums der F6derativen Republik Brasilien eine Vereinbarung zwischen beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in Kraft tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass, das Aus-
senministerium der F6derativen Republik Brasilien erneut ihrer ausgezeichnetsten
Hochachtung zu versichern.

[Signed - SigndJ'

Seiner Exzellenz
dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien

Herrn Dr. Olavo Egydio Setdbal
Brasilia - DF

I Signed by Walter Gorenflos - Sign6 par Walter Gorenflos.
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[ TRANSLATION I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

EZ 445/130/418/85

Brasilia, 8 July 1985

Sir,
With reference to note verbale

DCOPT/DE-I/312/644 (B46) (F36) of
16 September 1983 and the Agreement of
12 June 1979' and pursuant to the Agree-
ment on technical co-operation concluded
between the two Governments on 30 No-
vember 1963,' the Embassy of the
Federal Republic of Germany has the
honour to propose to the Ministry of
Foreign Affairs of the Federative Repub-
lic of Brazil the following supplementary
Agreement concerning the project "Ap-
plied hydrology and water resources de-
velopment at the Federal University of
Paraiba, in Campina Grande" (PN 774.
2516.1):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil have agreed to continue executing the
aforesaid project for a period of up to
three years.

II. For this purpose, the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many shall:
1. (a) Assign two long-term experts for

a total of up to 72 man/months;

(b) Assign up to six visiting lecturers
for a total of up to 12 man/
months;

(c) Recruit a qualified scientist to be
in charge of the academic aspects
of the project, for a period of Up
to 36 man/months; and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1143, p. 19.
2 Ibid., vol. 657, p. 301.

[ TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RPPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

EZ 445/130/418/85

Brasilia, le 8 juillet 1985

Monsieur le Ministre,
Se r~f~rant a la note verbale

DCOPT/DE-I/312/644(B46) (F36), du
16 septembre 1983 et A l'Accord du
12 juin 1979', l'Ambassade de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne a l'honneur
de. proposer au Minist~re des relations
ext~rieures de la R~publique f~d~rative
du Br~sil en application de l'Accord de
cooperation technique du 30 novembre
19632 conclu entre les deux Gouverne-
ments, l'Accord compl~mentaire ci-apr~s
relatif au projet <hydrologie appliqu~e
et exploitation des ressources en eau de
l'Universit6 fd6rale de Paraiba A Cam-
pina Grande>> (PN 77.2516.1).

1. Le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique f~d~rative du
Br~sil conviennent de continuer conjoin-
tement A promouvoir l'hydrologie pen-
dant une p~riode de trois ans au maxi-
mum.

II. Le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne est dispos6 A
cette fin A :
1. a) Envoyer deux experts en mission

de longue dur~e pour une pdriode
totale ne d~passant pas 72 mois-
homme;

b) Dtacher six professeurs au plus
pour une p~riode ne depassant pas
12 mois-homme;

c) Recruter un sp~cialiste qui aura
pour tache de fournir une assis-
tance technique au projet pour une
p~riode ne d~passant pas 36 mois-
homme;

Nations Unies, Recueildes Trailds, vol. 1143, p. 19.
2 Ibid., vol. 657, p. 301.
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(d) Supply the equipment that is re-
quired but not available in Bra-
zil, including spare parts for the
equipment already delivered, and
specialized literature.

2. Provide, independently of the proj-
ect, advanced training fellowships for
five technical personnel for a period
of up to 45 man/months. Such per-
sonnel shall work in the project after
their return and take over the duties
of the assigned technical personnel.

III. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall:

(a) Ensure that the equipment sup-
plied by the Government of the Federal
Republic of Germany for hydrological
'training and research is properly installed,
maintained and operated;

(b) Ensure that all arrangements for
linking the data centre to the computer
of the Federal University of Paraiba are
made, and that the technical personnel
have sufficient access to the computer;

(c) Ensure that the duties performed
by the technical personnel assigned by
the Government of the Federal Republic
of Germany are taken over as soon as
possible by Brazilian technical person-
nel;

(d) Enable the Brazilian technical
personnel to carry out research and
advisory assignments so that the training
is put to use in practice and made more
attractive;

(e) Ensure that the Brazilian contri-
butions necessary for executing the proj-
ect are made in so far as they have not
been taken on by the Government of the
Federal Republic of Germany.

d) Fournir l'quipement n~cessaire
dans la mesure oi il n'existe pas de
mat6riel bresilien 6quivalent, y
compris des pieces d~tach~es pour
le materiel d~jA fourni ainsi que la
documentation spcialis6e s'y rap-
portant;

2. En dehors du cadre du projet, en-
voyer cinq techniciens au plus comme
boursiers en stage de perfectionne-
ment pour une p~riode totale ne d6-
passant pas 45 mois-homme; A leur
retour, ces techniciens seront affect~s
au projet, et assureront seuls les acti-
vit~s mises en route par les coop&
rants.

III. Le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rative du Br~sil est dispos6 A :

a) S'assurer que le materiel fourni
par le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne A des fins 6duca-
tives ou de recherche hydrologique est
install6 comme il convient et que la main-
tenance et l'exploitation dudit materiel
sont assur~es;

b) Creer toutes les conditions n~ces-
saires pour que la base de donn~es soit
reli~e A l'ordinateur de l'Universit6 fW&
rale de Paraiba et que les techniciens y
aient largement acc~s;

c) Veiller A ce que les techniciens br&-
siliens reprennent aussit~t que possible
les activit~s entam~es par les techniciens
d~tach~s par le Gouvernement de la R&
publique f~d~rale d'Allemagne;

d) Permettre aux techniciens br&
siliens de faire des missions de recherche
et de consultation pour mettre en pra-
tique les enseignements qu'ils auront ap-
pris et rendre l'apprentissage plus int6-
ressant;

e) Obtenir les sommes ncessaires
'excution du projet de sources natio-

nales qui ne seront pas fournies par le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne.
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IV. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Agree-
ment of 30 November 1963, including
the Berlin clause (article 10), and of the
Arrangement of 12 June 1979 shall apply
also to this Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propos-
als made in sections I to IV, this note ver-
bale and the note in reply of the Ministry
of Foreign Affairs of the Federative Re-
public of Brazil expressing its agreement
shall constitute an Arrangement between
the two Governments, to enter into force
on the date of the note in reply.

Accept, Sir, etc.

[WALTER GORENFLOS]

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Dr. Olavo Egydio Settibal
Brasilia, D.F.

IV. Pour toutes les autres questions,
les dispositions des Accords susmention-
nds du 30 novembre 1963, y compris la
clause dite de Berlin (article 10), et l'Ar-
rangement du 12 juin 1979, seront appli-
cables au present Accord.

Si les propositions contenues dans les
sections I A IV rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique. f~ddra-
tive du Brdsil, la prdsente note et la note
du Ministre des relations ext6rieures de
la R~publique f~d6rative du Br~sil confir-
mant cet agr~ment constitueront entre
les deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de la
rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

[WALTER GORENFLOS]

Son Excellence
Olavo Egydio Settdbal

Ministre des relations ext~rieures de
la R6publique f6d~rative du Br~sil

Brasilia (DF)

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DCOPT/DE-i/46/644(B46)(F36)

Em 08 de julho de 1985

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota-EZ-445/130/418/85, datada de

hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:
"Senhor Ministro,
Coin refer~ncia A Nota Verbal DCOPT/DE-I/312/644(B46)(F36), de

16 de setembro de 1983, e ao Ajuste de 12 de junho de 1979, bem como em exe-
cuqo do Acordo sobre Cooperaq~o Tcnica, de 30 de novembro de 1963, con-
cluido entre os dois Governos, a Embaixada da Reptiblica Federal da Alemanha
tern a honra de propor ao Minist~rio das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Fede-
rativa do Brasil o seguinte Ajuste Complementar sobre o projeto "Desenvolvi-
mento dos Recursos Hidricos no Nordeste".

I. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repti-
blica Federativa do Brasil estio de acordo em dar prosseguimento A promoqdo
conjunta do mencionado projeto, por um periodo md.ximo de 3 anos.
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II. Para esse fim, ao Governo da Reptiblica Federal da Alemanha caberd:
I. a) enviar 2 peritos de longo prazo, pelo periodo mdximo total de

72 homens/m~s;
b) designar atd 6 professores para prestarem assessoria ao projeto, pelo

periodo mdximo total de 12 homens/mes;
c) contratar urn cientista id6neo, a ser encarregado da assistZncia acade-

mica do projeto, pelo periodo mdximo de 36 homens/mes;
d) fornecer o equipamento necessdrio, desde que sem similar nacional, in-

clusive peqas de reposiq~o para equipamentos jd fornecidos, bern como
literatura especializada;

2. facultar estdgios de aperfeiqoamento, fora do projeto, pelo periodo mdximo
total de 45 homens/m~s, para at6 5 t~cnicos, na qualidade de bolsistas; ap6s
seu regresso, esses t6cnicos atuardo no projeto, dando autonomamente con-
tinuaqdo as atividades dos t6cnicos enviados.
III. Ao Governo da Republica Federativa do Brasil caberd:
a) assegurar que os equipamentos a serem fornecidos pelo Governo da

Reptiblica Federal da Alemanha para o ensino e pesquisa hidrol6gicos sejam
devidamente instalados, sendo providenciada a manutenq.o e o funcionamento
dos mesmos;

b) criar todas as condiq6es para a conex~o da estaqAo de dados ao compu-
tador da UFPb, assegurando aos t6cnicos acesso suficiente ao equipamento;

c) tomar provid~ncias para que os t6cnicos brasileiros deem seguimento,
o mais cedo possivel, as tarefas dos t6cnicos enviados pelo Governo da Repd-
blica Federal da Alemanha;

d) permitir que os t6cnicos brasileiros realizern miss6es de pesquisa e
consultoria, para garantir assim a utilizaqdo prdtica do ensinamento adquirido;

e) assegurar que as contribuiq6es necessdirias A execuqdo do projeto sejam
prestadas pelo executor nacional, desde que delas nto se tenha incumbido o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha.

IV. De resto, aplicar-se-do tambdm ao presente Ajuste as disposigoes do
acima referido Acordo, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cldusula de
Berlim (artigo 10), e do Ajuste de 12 de junho de 1979.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas apresentadas nos itens I a IV, esta Nota verbal e a de resposta do Ministdrio
das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federativa do Brasil, em que se expresse a
concordincia do mesmo, constituir~o um Ajuste entre os dois Governos, a en-
trar em vigor na data da Nota de resposta de Vossa Excelencia.

A Embaixada da Reptdblica Federal da Alemanha aproveita esta oportuni-
dade para reiterar ao Minist~rio das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federa-
tiva do Brasil os protestos da sua mais elevada considera Ao."
Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda

com os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa, a
constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideral;o.

[ Signed - Signj]
OLAVO EGYDIO SETOBAL

A Sua Excelncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordinrio e Plenipotencidrio da

Repfiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION

DCOPT/DE-i/146/644(B46)(F36)

8 July 1985

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of note EZ 445/130/418/85, of to-
day's date, the text of which, in Portu-
guese, reads as follows:

[See note I]

In reply, I inform you that the Brazil-
ian Government agrees to the terms of
the foregoing note which, together with
this note, shall constitute an Arrange-
ment between our two Governments, to
enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
OLAVO EGYDIO SETUBAL

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[ TRADUCTION]

DCOPT/DE-I/146/644(B46)(F36)

Le 8 juillet 1985

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la

note EZ-445/130/418/85 en date de ce
jour dont la teneur en portugais est la
suivante:

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que la
note reproduite ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement br~silien et
que par consequent ladite note et la pr6-
sente note constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

[Signd]
OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-
tentiaire de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne
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No. 23500

BRAZIL
and

PARAGUAY

Exchange of notes constituting an agreement for exemption
from the port improvement tax for goods bound for or
originating from Paraguay, and in transit through
Brazilian territory. Brasilia, 9 August 1985

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 30 August 1985.

BRESIL
et

PARAGUAY

E~change de notes constituant un accord relatif a l'exemption
de la taxe d'amelioration portuaire pour les marchan-
dises b destination ou en provenance du Paraguay en
transit en territoire brksilien. Brasilia, 9 aofit 1985

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Bresil le 30 aofit 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF PARAGUAY
FOR THE EXEMPTION FROM
THE PORT IMPROVEMENT
TAX FOR GOODS BOUND FOR
OR ORIGINATING FROM
PARAGUAY, AND IN TRANSIT
THROUGH BRAZILIAN TER-
RITORY

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU BR-
SIL ET LE GOUVERNEMENT
DU PARAGUAY RELATIF A
L'EXEMPTION DE LA TAXE
D'AMItLIORATION POR-
TUAIRE POUR LES MAR-
CHANDISES A DESTINATION
OU EN PROVENANCE DU
PARAGUAY EN TRANSIT EN
TERRITOIRE BRtSILIEN

[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

Em 09 de agosto de 1985

CAI/DAM-I/DTC/DALADI/21/860 (B44) (B46)
864. (B46)
680.3 (B46) (B44)

Senhor Ministro,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelencia para referir-me aos entendimen-

tos relativos A isenq~o da Taxa de Melhoramento de Portos (TMP) para mercadorias
destinadas ao Paraguai, ou procedentes desse pais, em trdnsito pelo territ6rio brasi-
leiro.

2. Dentro do espirito de fraterna cooperago que rege as relagses entre o Brasil
e o Paraguai, levo ao conhecimento de Vossa Excelncia que o Governo brasileiro
houve por bern conceder a isengo da Taxa de Melhoramento de Portos ss referidas
mercadorias, nas hip6teses de que tratam os Convenios para o Estabelecimento, no
Brasil, de Entrepostos de Dep6sito Franco de Mercadorias Importadas e Exportadas
pelo Paraguai.

3. A presente nota e a de resposta de Vossa Excelncia constituem urn Acordo
entre nossos dois Governos, o qual entrarA em vigor a partir desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelfncia os protestos da
minha mais alta considerago.

A Sua Excelncia o Senhor
Doutor Carlos Augusto Saldivar

Ministro das Relaq~es Exteriores da
Repdiblica do Paraguai

I Came into force on 9 August 1985, in accordance with
the provisions of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 9 aoft 1985, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

August 1985 Le 9 aofit 1985

CAI/DAM-I/DTC/DALADI/21/860 (B44) (146)
864. (1346)
680.3 (846) (844)

Sir,
1. I have the honour to refer to our

understandings concerning exemption
from the port improvement tax (PIT)
for goods bound for or originating from
Paraguay which are in transit through
Brazilian territory.

2. In the spirit of fraternal co-
operation which governs the relations
between Brazil and Paraguay, I inform
you that the Brazilian Government has
decided to grant exemption from the
port improvement tax for the said goods
in the cases covered by the Agreements
concerning the establishment in Brazil of
bonded warehouses for the storage of
goods imported and exported by Para-
guay.

3. This note and your reply shall
constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

His Excellency
Mr. Carlos Augusto Saldivar

Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Paraguay

CAI/DAM-I/DTC/DALADI/21/860 (844) (146)
864. (846)
680.3 (846) (844)

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux ac-

cords relatifs A l'exemption de la taxe
d'am~lioration portuaire pour les mar-
chandises A destination ou en prove-
nance du Paraguay en transit en terri-
toire br~silien.

2. Dans l'esprit de cooperation fra-
ternelle qui pr6side aux relations entre le
Br6sil et le Paraguay, je porte A votre
connaissance que le Gouvernement br&
silien est disposd A accorder l'exemption
de la taxe d'am(lioration portuaire aux
marchandises susdites dans les cas pr6-
vus par les Accords relatifs A la creation
au Br(sil de zones franches pour les mar-
chandises import~es et export(es par le
Paraguay.

3. La pr~sente note et votre r~ponse
constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur A
compter de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Son Excellence
Monsieur Carlos Augusto Saldivar

Ministre des relations ext~rieures
de la R6publique du Paraguay
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, D.F., [9] de agosto de 1985

N.R. No8

Sefior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su atenta

nota fechada el dia de hoy, cuyo texto en espaftol es el siguiente:
"Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme a los arre-
glos relativos a la exenci6n de la Tasa de Mejoramiento de Puertos (TMP) para
las mercaderias destinadas al Paraguay, o procedentes de ese pais, en trdnsito
por territorio brasilefio.

2. Dentro del espiritu de fraterna cooperaci6n que rige las relaciones entre
el Brasil y el Paraguay, Ilevo a conocimiento de Vuestra Excelencia que el
Gobierno brasilefio tuvo a bien conceder la exenci6n de la Tasa de Mejoramiento
de los puertos a las referidas mercaderias, en las hip6tesis consideradas en los
Convenios para el establecimiento, en el Brasil, de Entrepuestos de Dep6sito
Franco de Mercaderias Importadas y Exportadas por el Paraguay.

3. La presente nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia constituyen un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en vigor a partir de esta
fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi mis alta consideraci6n.

OLAVO SETUBAL
Ministro de Relaciones Exteriores".

En respuesta, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la conformidad del
Gobierno de la Repiblica del Paraguay con el texto de la nota precedentemente
transcripta y por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo
que entrard en vigencia a partir de esta fecha.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - SigndJ

CARLOS AUGUSTO SALDIVAR
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
Doctor Olavo Setdibal

Ministro de Relaciones Exteriores
Palacio Itamaraty
Brasilia, D.F., Reptiblica Federativa del Brasil
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Brasilia, D.F., 9 August 1985

N.R. No. 8

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of today's date, the
Spanish text of which reads as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Government of the Republic of
Paraguay agrees to the text of the fore-
going note and that the said note and this
reply therefore constitute an agreement,
which shall enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

CARLOS AUGUSTO SALDiVAR
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Olavo Settibal

Minister for Foreign Affairs
Palacio Itamaraty
Brasilia, D.F., Federative Republic

of Brazil

[ TRADUCTION I

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Brasilia, D.F., 9 aofit 1985

N.R. No8

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de m'adresser A vous

pour accuser r6ception de votre note en
date de ce jour, dont le texte espagnol est
le suivant :

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement de la R~pu-
blique du Paraguay accepte les termes de
la note prdcit~e; par consequent, cette
note et la pr6sente note constituent un
Accord qui entrera en vigueur A compter
de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,

[ Signd]
CARLOS AUGUSTO SALDNVAR

Son Excellence
Monsieur Olavo Settibal

Ministre des relations ext6rieures
Palacio Itamaraty
Brasilia (D.F.), R6publique federative

du Br~sil
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No. 23501

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

SAINT LUCIA

Project Agreement -Geothermal Exploration Project (with
annexes, designation of authority by Saint Lucia, letter
of agreement and amending letter of 29 and 31 July
1985). Signed at Castries on 9 July 1985

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 September 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DE ROULEMENT DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES)

et
SAINTE-LUCIE

Accord relatif au projet - Projet relatif i rexploration
giothermique (avec annexes, designation d'autoritk par
Sainte-Lucie, lettre d'accord et lettre d'amendemeat en
date des 29 et 31 juillet 1985). Signi ii Castries
le 9 juillet 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 9 septembre 1985.
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PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 9 September 1985, the date on

which the Fund dispatched to the Government of Saint
Lucia a notice confirming the approval of the United
Nations Development Programme administrator referred
to in section 11.01 (i) and its acceptance of the certificate
required by section 11.01 (ii), in accordance with sec-
tion 11.02.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD RELATIF AU PROJET'

Publication effectu~e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl~e g~nrale desting a
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 9 septembre 1985, date & laquelle le
Fonds a avisd le Gouvernement saint-lucien de 'approba-
tion de I'administrateur du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement mentionn e au paragraphe 11.01 i)
et de son acceptation du certificat requis au para-
graphe 11.01 ii), conformtment au paragraphe 11.02.
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No. 23502

SPAIN
and

ROMANIA

Agreement concerning scientific and technical collaboration
and co-operation in agriculture (with annexes). Signed
at Madrid on 2 December 1977

Amendment of annexes I and II to the above-mentioned
Agreement

Authentic texts of the Agreement: Spanish and Romanian.

Authentic text of the Amendment: Spanish.

The Agreement and certified statement were registered by Spain on 10 Sep-
tember 1985.

ESPAGNE
et

ROUMANIE

Accord relatif h la collaboration et k la cooperation scien-
tifique et technique en mati~re d'agriculture (avec an-
nexes). Signi h Madrid le 2 decembre 1977

Modification des annexes I et II de l'Accord susmentionne

Textes authentiques de I'Accord : espagnol et roumain.

Texte authentique de la modification : espagnol.

L'Accord et la dclaration certifiee ont jtj enregistris par I'Espagne le 10 sep-
tembre 1985.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO RELATIVO A LA COLABORACION Y COOPERACION
CIENTIFICA Y TICNICA EN MATERIA DE AGRICULTURA
ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL Y EL GOBIER-
NO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Reptblica Socialista de
Rumania,

denominados mds abajo Partes Contratantes,
animados por el deseo de desarrollar las relaciones de colaboraci6n y coopera-

ci6n cientifica y tdcnica en el campo de la agricultura,
han decidido acordar lo siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes facilitardn la colaboraci6n y la coopera-
ci6n cientifica y t6cnica en el campo de la agricultura y estimulardn los intercambios
en este aspecto, de conformidad con los temas previstos en el Anejo I al presente
Convenio, de acuerdo con sus legislaciones nacionales. Dicho Anejo no tiene
cardcter limitativo, pudi6ndose ampliar los temas de colaboraci6n y cooperaci6n
mediante un acuerdo entre los representantes de las Partes contratantes.

Como principio de la colaboraci6n, se comenzardn trabajos e intercambios ajus-
tdndose a los temas previstos en el Anejo II al presente Convenio.

Articulo 11. La colaboraci6n y la cooperaci6n podrdn realizarse mediante la
acci6n en los siguientes campos:
1) Visitas de expertos y t6cnicos con fines de perfeccionamiento.
2) Concesi6n de becas para efectuar estudios en el marco de los organismos cienti-

ficos de la otra Parte contratante.
3) Realizaci6n de investigaciones y experiencias en comfin.
4) Organizaci6n de seminarios y simposios cientificos.
5) Intercambio de material biol6gico, vegetal y animal y, en general, de aquellos

que se refieran al desarrollo cientifico, t6cnico y econ6mico de la agricultura.
6) Intercambio de documentaciones, publicaciones y otro material de cardcter

cientifico-agricola.

Artculo III. Los programas de colaboraci6n y cooperaci6n se podrdn llevar a
cabo tambi6n mediante acuerdos directos entre los organismos interesados de ambos
paises, especialmente entre la Academia de Ciencias Agricolas y Selvicolas (ASAS)
de Rumania y el Instituto Nacional de Investigaciones Agrarias (INIA) de Espafia.

Articulo IV. Los gastos que supongan la realizaci6n de las actividades acor-
dadas por los organismos autorizados por cada Gobierno para la ejecuci6n de este
Convenio, serdn sufragados con cargo a los presupuestos de los mismos.

Los gastos de estancia y viajes interiores originados por el desplazamiento de los
investigadores y t6cnicos al territorio de una de las Partes contratantes serin sufraga-
dos por el pals receptor.
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Los gastos de viaje internacional sern sufragados por el pais que los haya en-
viado.

Articulo V. Los representantes de las Partes Contratantes celebrarin consul-
tas peri6dicas, alternativamente en Bucarest y Madrid, para examinar el desarrollo
de los programas de colaboraci6n y cooperaci6n y fijar otros nuevos para el futuro.
Estos contactos se fijardn previamente por via diplom,-tica y cada Parte contratante
procurard facilitar a la otra, al menos un mes antes de la reuni6n, sus observaciones y
propuestas.

Articulo VI. El presente Convenio serd sometido a la aprobaci6n de los 6rga-
nos competentes, de acuerdo con las disposiciones constitucionales de cada Parte
contratante. Se aplicar, provisionalmente desde la fecha de su firma entrando en
vigor en la fecha de la d1tima notificaci6n que confirme su aprobaci6n por las Partes.

El Convenio, que tendrd una vigencia ilimitada, podrd ser denunciado por cual-
quiera de las Partes contratantes, expirando a los seis meses de la notificaci6n de la
denuncia.

FIRMADO en Madrid, el 2 de Diciembre de 1977 en dos ejemplares respectiva-
mente en idiomas espafiol y rumano, ambos textos teniendo la misma validez.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Reptiblica Socialista de Rumania:

[Signed - Sign ] [ Signed - Signd]
Jost MARiA ALVAREZ DEL MANZANO CONSTANTIN STANCIU

Subsecretario de Agricultura Adjunto al Ministerio de
Comercio Exterior
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ANEJO N? I

TEMAS DE COLABORACI6N Y COOPERACI6N TICNICA Y CIENTfFICA ENTRE EL MINISTERIO DE AGRI-

CULTURA DE ESPARiA Y EL MINISTERIO DE AGRICULTURA, INDUSTRIA ALIMENTICIA Y AGUAS
DE LA R.S. DE RUMANIA

1. Mejora gendtica y tecnologia de los cultivos de campo (trigo, girasol, algod6n, arroz).
2. Producci6n y valorizaci6n superior de los recursos forrajeros (explotaci6n racional de los

pastos de zonas de montafta; la puesta en valor de los pastos de erosi6n; tecnologia de la
cosecha y conservaci6n de los forrajes).

3. Creaci6n de nuevas especies de albaricoque y melocot6n; obtenci6n de material para
plantar falto de virosis.

4. Cultivo de la vid en terrenos arenosos.
5. Mejora gendtica y tecnologa de cultivo de las plantas florfcolas.
6. Tecnologia de la producci6n de unos vinos especiales.
7. Mttodos de irrigaci6n y utilizaci6n racional del agua de irrigaciones, equipos utilizados

para irrigaci6n, problemas hidradlicos.
8. Mejora, selecci6n y tecnologia de la explotaci6n de los ovinos.
9. Colaboraci6n en ia investigaci6n y producci6n de los bio-preparados de uso veterinario.

10. La peste porcina africana; el diagn6stico diferencial frente a la peste porcina cldsica;
mttodos de cultivo de virus de la peste porcina africana.

11. Prevenci6n y combate de la degradaci6n del suelo (erosi6n, valorizaci6n de los suelos
salinos y marismas, etc.).

12. Equipos y miquinas utilizadas en el cultivo de las hortalizas del campo.
13. Economia y organizaci6n de la producci6n de carne y lana.
14. Plantaciones de resinosas (tecnologas de instalaci6n y administraci6n).

15. Repoblaci6n de los terrenos degradados y correcci6n de los torrentes (tecnologias de tra-
bajo; concepciones en establecer y realizar los trabajos).

ANEJO NQ 2

TEMAS DE COLABORACION Y COOPERACION TICNICA Y CIENTIFICA ENTRE EL MINISTERIO DE AGRI-
CULTURA DE ESPAPJA Y EL MINISTERIO DE AGRICULTURA, INDUSTRIA DE ALIMENTACI6N Y
AGUAS DE LA R.S. DE RUMANfA PARA 1978

Tema Forma de colaboraci6n

1. Mejora genttica y tecnologfa de los culti- - Intercambio de ttcnicos
vos de trigo, girasol y arroz. - lntercambio de material biol6gico vegetal

- Investigaci6n en comgn.

2. M~tidos de riego y la utilizaci6n racional - Intercambio de tdcnicos y documenta-
del agua para riegos; problemas hidradi- ciones tdcnicas.
licos.

3. Mejora, selecci6n y tecnologfa de la - Intercambio de t~cnicos
explotaci6n de los ovinos. - Intercambio de material biol6gico animal.

4. Cultivo de vid (vifka) en terrenos arena- - Intercambio de tdcnicos
sos y tecnologia de la producci6n de unos - Intercambio de material biol6gico vegetal.
vinos especiales
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE PRIVIND COLABORAREA I COOPERAREA TIINTI-
FICA I TEHNICA IN DOMENIUL AGRICULTURII INTRE GUV-
ERNUL STATULUI SPANIOL I GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA

Guvernul Statului Spaniol i guvernul Republicii Socialiste Romania, denumite
mai jos PArti Contractante, animate de dorinta de a dezvolta relatiile de colaborare i
cooperare §tiintificA §i tehnicA in domeniul agriculturii, au hotarit sa convina urma-
toarele

Articolul L Pirtile contractante vor facilita colaborarea §i cooperarea tiinti-
ficA §i tehnic,4 in domeniul agriculturii §i vor stimula schimburile in aceastd privinta,
in conformitate cu tematica prevtzutA in Anexa I la prezenta Conventie, potrivit cu
legislatiile lor nationale. Anexa mentionatl nu are caracter limitativ, temele de col-
aborare §i cooperare putind fi extinse printr-o intelegere intre reprezentantii Ptrtilor
contractante.

Ca inceput al colaborrii, se vor initia lucrlri §i schimburi potrivit temelor pre-
vi.zute in Anexa I la prezenta Conventie.

Articolul II. Colaborarea §i cooperarea se vor putea realiza actionind in ur-
mitoarele domenii:
1) Vizita de experti i tehnicieni cu scopul de a se perfectiona.
2) Acordarea de burse pentru efectuarea de studii in cadrul organismelor §tiintifice

ale celeilalte PArji contractante.
3) Realizarea de cercetAri i experiente in comun.
4) Organizarea de seminarii §i simpozioane §tiintifice.
5) Schimb de material biologic, vegetal i animal §i, in general, a acelora care se re-

feri la dezvoltarea §tiintificA, tehnic.1 §i economicA a agriculturii.
6) Schimb de documentatii, publicatii §i de alt material cu caracter §tiintifico-agricol.

Articolul III. Programele de colaborare §i cooperare se vor putea realiza i
prin intelgeri directe intre organismele interesate ale celor doua tari, in special intre
Academia de Stiinte Agricole i Silvice (ASAS) din Romania §i Institutul National de
Cercetiri Agrare (INIA) din Spania.

Articolul IV. Cheltuielile care presupun realizarea activitatilor convenite de
organismele autorizate de catre fiecare guvern, in vederea executarii acestei Con-
ventii, vor fi plAtite din bugetele acestora.

Cheltuielile de intretinere §i c~ltorii interne rerezultate din deplasarea cercetA-
torilor i tehnicienilor pe teritoriul uneia din PArtile contractante vor fi suportate de
tara primitoare. Cheltuielile de caltorie internationald vor fi suportate de tara care
i-a trimis.

Articolul V. Reprezentantii Ptrtilor contractante vor avea consultAri peri-
orice, in mod alternativ la Bucure~ti §i Madrid, pentru a examina desfdturarea pro-

Vol. 1406,1-23502



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

gramelor de colaborare §i cooperare §i sa fixeze altele noi, pentru viitor. Aceste con-
tacte vor fi stabilite in prealabil pe cale diplomatica i fiecare Parte contractantA va
cAuta sq comunice celeilalte, cu cel putin o lunA inainte de intilnire, observatiile i
propunerile sale.

Articolul VI. Prezenta Conventie va fi supusq aprobarii organelor compe-
tente, de acord cu dispozitiile constitulionale ale fiecArei Plrti contractante. Se va
aplica provizoriu de la data semnarii sale, intrind in vigoare la data ultimei notificari,
care confirma aprobarea ei de cAtre P~rti.

Conventia, care va avea valabilitate nelimitatA va putea fi denuntatA de cAtre
oricare din PArtile contractante, expirind la 6 luni de la notificarea denuntArii.

SEMNATA la Madrid, la ........... 1977, in douA exemplare originale, fiecare in
limbile spaniolft §i rominA, ambele texte avind aceea i valabilitate.

Pentru Guvernul
Statului Spaniol:

[Signed- Signf]'

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signdl]2

I Signed by Josk Maria Alvarez del Manzano - Sign& par Jose Maria Alvarez del Manzano.
2 Signed by Constantin Stanciu - Sign6 par Constantin Stanciu.
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ANEXA I

LISTA TEMELOR DE COLABORARE $1 COOPERARE 5TIINTIFICA 51 TEHNICA IN DOMENIUL AGRICULTURBI

INTRE GUVERNUL STATULUI SPANIOL $1 GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA

1. Ameliorarea genetica i tehnologia culturilor de cimp (griu, porumb, floarea soarelui,
bumbac, orez).

2. Producerea i valorificarea superioarea a resurselor furajere (exploatarea rationalA a pa-
ji~tilor din zona de munte; punerea in valoare a pajiltilor erodate; tehnologia recoltarii i
conservlrii furajelor).

3. Crearea de noi soiuri de cais §i piersic; obtinerea de material saditor liber de viroze.
4. Cultura vitei de vie pe terenuri nisipoase.
5. Ameliorarea genetica i tehnologia de culturA a plantelor floricole.
6. Tehnologia prpducerii unor vinuri speciale.
7. Metode de irigare i folosirea rationalA a apei de irigatii, utilaje folosite pentru irigatii;

probleme hidraulice etc.
8. Ameliorarea, selectia §i tehnologia exploatArii ovinelor.
9. Colaborarea in cercetarea §i producerea biopreparatelor de uz veterinar.

10. Pesta porcinA africana; diagnosticul diferential fatA de pesta porcinA clasica; metode de
cultivare a virusului pestei porcine africane.

11. Prevenirea i combaterea degradarii solului (eroziune, valorificarea solurilor sArAturoase
§i marismas etc.).

12. Utilaje i ma~ini folosite in cultura legumelor de cimp.
13. Economia i organizarea productiei de carne 4i linA.
14. Plantatii de rA.inoase (tehnologii de instalare i ingrijire).
15. ImpAdurirea terenurilor degradate §i corectarea torentilor (tehnologii de lucru, conceptii

in stabilirea i realizarea lucrarilor).

ANEXA II

LISTA TEMELOR DE COLABORARE l COOPERARE TIINTIFICA 1 TEHNICA IN DOMENIUL AGRICULTURII
iNTRE GUVERNUL STATULUI SPANIOL i GUVERNUL REPUBLIClI SOCIALISTE ROMANIA PE ANUL 1978

Tema Forma de colaborare

1. Ameliorarea geneticA i tehnologia culturilor de - schimb de specialiti
gru, floarea soarelui i orez - schimb de material biologic vegetal

- cercetdri in comun
2. Metode de irigare i folosirea rationala a apei de - schimb de speciali§ti §i documen-

irigatii; probleme hidraulice tatii tehnice
3. Ameliorarea, selectia §i tehnologia exploatArii - schimb de speciali~ti

ovinelor - schimb de material biologic animal
4. Cultura vitei de vie pe terenuri nisipoase §i teh- - schimb de speciali~ti

nologia producerii unor vinuri speciale - schimb de material biologic vegetal
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' CONCERNING SCIENTIFIC AND TECHNICAL COL-
LABORATION AND CO-OPERATION IN AGRICULTURE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Government of the Spanish State and the Government of the Socialist Re-
public of Romania,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,
Desiring to develop relations of scientific and technical collaboration and co-

operation in agriculture,
Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall facilitate scientific and technical col-
laboration and co-operation in agriculture and shall encourage exchanges to that
end, in the areas listed in* annex I to this Agreement, in accordance with their
domestic laws. Annex I is not exhaustive and the areas of collaboration and co-
operation may be supplemented by agreement between the representatives of the
Contracting Parties.

To initiate collaboration, projects and exchanges shall begin in the areas listed in
annex II to this Agreement.

Article II. Collaboration and co-operation may consist of action in the fol-
lowing fields:
1. Visits by experts and technicians for advanced training;
2. The award of fellowships to study at the scientific institutions of the other Con-

tracting Party;
3. The conduct of joint research and experiments;
4. The organization of scientific seminars and symposia;
5. Exchanges of plant and animal biological material and, in general, of materials

having a bearing on the scientific, technical and economic development of agri-
culture;

6. Exchanges of documentation, publications and other scientific-agricultural
materials.

Article III. Collaboration and co-operation programmes may also be set up
by direct agreement between interested institutions in the two countries, especially
between the Academy of Agricultural and Forestry Sciences (ASAS) of Romania
and the National Agrarian Research Institute (INIA) of Spain.

Came into force provisionally on 2 December 1977 by signature, and definitively on 28 August 1978, the date of the
last of the notifications by which the Contracting Parties confirmed its approval, in accordance with article VI.
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Article IV. The costs of carrying out activities agreed upon by institutions
authorized by each Government to implement this Agreement shall be covered from
the budgets of those institutions.

Subsistence and internal travel costs arising from the travel of research workers
and technicians to the territory of one of the Contracting Parties shall be borne by
the receiving country.

International travel costs shall be borne by the sending country.

Article V. The representatives of the Contracting Parties shall hold periodic
consultations, at Bucharest and Madrid, alternately to review the progress of collab-
oration and co-operation programmes and decide on other new programmes for the
future. Such contacts shall be scheduled in advance through the diplomatic channel
and each Contracting Party shall endeavour to transmit .its comments and proposals
to the other at least one month before the meeting.

Article VI. This Agreement shall be submitted to the competent bodies for ap-
proval in accordance with the constitutional provisions of each Contracting Party. It
shall apply provisionally from the date of signature and enter into force on the date
of the last notification confirming its approval by the Parties.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced by
either Contracting Party, in which case it shall expire six months after notification of
such denunciation.

SIGNED at Madrid on 2 December 1977, in two original copies in the Spanish and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Socialist Republic of Romania:

[ Signed] [Signed]
Jost MARiA ALVAREZ DEL MANZANO CONSTANTIN STANCIU

Assistant Secretary of Agriculture Assistant to the Ministry
of Foreign Trade
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ANNEX 1

AREAS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COLLABORATION AND CO-OPERATION BETWEEN THE

MINISTRY OF AGRICULTURE OF SPAIN AND TAlE MINISTRY OF AGRICULTURE, THE FOOD IN-
DUSTRY AND WATER OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

1. Genetic improvement and technology of field crops (wheat, sunflower, cotton, rice).
2. Production and enhanced utilization of fodder resources (rational exploitation of past-

ures in mountain areas; restoration of eroded pastures; technology of fodder harvesting
and preservation).

3. Development of new apricot and peach species; development of virus-free planting mate-
rials.

4. Vineyard cultivation on sandy ground.
5. Genetic improvement and technology of flowering-plant cultivation.
6. Production technology for some special wines.
7. Irrigation methods and rational use of water for irrigation, equipment used for irrigation,

hydraulic problems.
8. Improvement and selection of sheep stock and sheep-farming technology.
9. Joint research on and production of biological preparations for veterinary use.

10. African swine fever; different diagnosis as compared with classical swine fever; methods
of virus culture for African swine fever.

11. Prevention and control of soil degradation (erosion, reclamation of saline soils and
marshes, etc.).

12. Equipment and machinery used in cultivating open-grown vegetables.
13. Economics and management of meat and wool production.
14. Conifer plantations (planting and management technologies),
15. Replanting of degraded land and diversion of torrents (technologies to be used; schemes

for the initiation and execution of operations).

ANNEX 2

AREAS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COLLABORATION AND CO-OPERATION BETWEEN THE MINIS-

TRY OF AGRICULTURE OF SPAIN AND THE MINISTRY OF AGRICULTURE, THE FOOD INDUSTRY

AND WATER OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA FOR 1978

Area Form of Collaboration

1. Genetic improvement and technology of - Exchanges of technicians
wheat, sunflower and rice crops - Exchanges of plant biological material

- Joint research

2. Irrigation methods and rational use of - Exchanges of technicians and technical
water for irrigation; hydraulic problems documentation

3. Improvement and selection of sheep - Exchanges of technicians
stock and sheep-farming technology - Exchanges of animal biological material

4. Vineyard cultivation on sandy soil and - Exchanges of technicians
production technology for some special - Exchanges of plant biological material
wines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COLLABORATION ET A LA COOPIRA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN MATIIRE D'AGRI-
CULTURE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT ESPAGNOL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique socia-
liste de Roumanie,

Dnomm~s ci-apr~s les Parties contractantes,
Anim~s du d~sir de d~velopper les relations de collaboration et de cooperation

scientifique et technique dans le domaine de l'agriculture,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes facilitent la collaboration et la
cooperation scientifique et technique dans le domaine de l'agriculture et encouragent
les 6changes dans ce domaine, conform~ment aux themes pr~vus A l'annexe I au pr6-
sent Accord et conform~ment I leurs legislations nationales. Ladite annexe ne pr6-
sente aucun caractre limitatif, les thmes de la collaboration et de la cooperation
pouvant tre 6largis par accord entre les repr~sentants des Parties contractantes.

La collaboration commencera par des travaux et des 6changes selon les th~mes
pr~vus A l'annexe II au present Accord.

Article II. La collaboration et la cooperation se feront par une action dans les
domaines suivants :
1) Visites d'experts et de techniciens aux fins de perfectionnement.
2) Octroi de bourses aux fins d'effectuer des 6tudes aupr~s des organismes scienti-

fiques de l'autre Partie contractante.
3) Ralisation conjointe de travaux de recherche et d'exp~riences.
4) Organisation de s~minaires et de symposiums scientifiques.
5) Echange de materiel biologique, v~g~tal et animal et, d'une fagon g~n~rale, de

materiel ayant un rapport avec le d~veloppement scientifique, technique et 6co-
nomique de I'agriculture.

6) Echange de documentations, publications et autre materiel de caract~re scienti-
fique int~ressant le domaine de l'agriculture.

Article III. Les programmes de collaboration et de cooperation peuvent atre
ex6cut6s au moyen d'accords directs entre les organismes int6ress6s des deux pays, en
particulier entre l'Acad6mie des Sciences Agricoles et Sylvicoles (ASAS) de
Roumanie et l'Institut National de Recherche Agricole (INIA) d'Espagne.

Entre en vigueur A titre provisoire le 2 d6ecembre 1977 par la signature, et definitivernent le 28 aofit 1978, date de la
derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de son approbation, conform6ment
I'article VI.
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Article IV. Les frais afftrents A la r6alisation des activit~s convenues par les
organismes autoris6s par chaque Gouvernement aux fins d'ex~cution du present Ac-
cord sont imput6s au budget desdits organismes.

Les frais de s6jour et de d6placement des chercheurs et techniciens sur le terri-
toire de rune des Parties contractantes sont A la charge du pays d'accueil.

Les frais de voyage international sont A la charge du pays qui envoie les cher-
cheurs et techniciens.

Article V. Les repr6sentants des Parties contractantes procdent A des consul-
tations p~riodiques, alternativement A Bucarest et A Madrid, aux fins d'examiner le
d6roulement des programmes de collaboration et de coop6ration et de convenir de
nouveaux programmes pour l'avenir. Ces contacts sont convenus pr6alablement par
voie diplomatique, et chaque Partie contractante s'efforce de soumettre A rautre, au
moins un mois avant la r6union, ses observations et propositions.

Article VI. Le pr6sent Accord est soumis A 'approbation des organes comp&
tents, conform6ment aux dispositions constitutionnelles de chaque Partie contrac-
tante. II est appliqu6 provisoirement A compter de la date de sa signature et entre en
vigueur A la date de la dernire notification de son approbation par rune des Parties
contractantes A l'autre.

Le pr6sent Accord, qui restera en vigueur pour une dur6e illimit6e, pourra etre
d6nonc6 par rune ou l'autre des Parties contractantes, et arrivera A expiration dans
un d6lai de six mois A compter de la notification de la d6nonciation.

SIGNte Madrid, le 2 d~cembre 1977, en deux exemplaires originaux, l'un en
espagnol et l'autre en roumain, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Etat espagnol de la R6publique socialiste

de Roumanie :
Le Sous-Secrdtaire A l'Agriculture L'Adjoint au Minist~re

du Commerce Ext~rieur,

[Signd] [Signf]

Jost MARiA ALVAREZ DEL MANZANO CONSTANTIN STANCIU
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ANNEXE 1

THEMES DE LA COLLABORATION ET DE LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
MINISTtRE DE L'AGRICULTURE DE L'ESPAGNE ET LE MINISTtRE DE L'AGRICULTURE, DE L'IN-

DUSTRIE ALIMENTAIRE ET DES EAUX DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

1. Amelioration g~ndtique et technologique des cultures (blW, tournesol, coton, riz).

2. Production et valorisation des ressources fourrag~res (exploitation rationnelle des pAtu-
rages de montagne; mise en valeur des paturages frappds par I'drosion; techniques de
rcolte et conservation des fourrages).

3. Creation de nouvelles esp&es d'abricots et de peches; obtention de materiel g~n~tique
exempt de maladies virales.

4. Culture de la vigne en terrains sablonneux.
5. Amelioration g~n~tique et technologique de la floriculture.
6. Technologie de la production de vins spdciaux.
7. Mthodes d'irrigation et utilisation rationnelle de l'eau d'irrigation; 6quipements utilisds

pour l'irrigation; problmes hydrauliques.
8. Amelioration, selection et technologie de l'exploitation des ovins.
9. Collaboration A la recherche et A la production des bio-prdparations d'usage vdtdrinaire.

10. La peste porcine africaine; le diagnostic diff~rencid face A la fivre porcine classique;
m~thodes de culture du virus de la peste porcine africaine.

11. Prevention et combat de la degradation des sols (drosion, valorisation des sols salins et
des marais, etc.).

12. Equipements et machines utilisds pour les cultures maraich~res.
13. Economie et organisation de la production de viande et de laine.

14. Plantations de r~sineux (technologies d'installation et administration).
15. Repeuplement des terres d~grad~es et domestication des torrents (techniques de travail;

conceptions relatives A la preparation et A l'ex6cution des travaux).

ANNEXE 2

THtMES DE LA COLLABORATION ET DE LA COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE

MINISTtRE DE L'AGRICULTURE DE L'EsPAGNE ET LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE, DE

L'INDUSTRIE ALIMENTAIRE ET DES EAUX DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE POUR

1978

Thbmes Forme de collaboration

1. Amelioration gdndtique et des cultures - Echange de techniciens
du bl, du tournesol et du riz. - Echange de materiel biologique vdg6tal

- Recherche en collaboration

2. Moyens d'irrigation et utilisation ration- - Echange de techniciens et de documenta-
nelle de l'eau pour l'irrigation; problimes tions techniques
hydrauliques.

3. Amelioration, selection et technologie de - Echange de techniciens
l'exploitation des ovins. - Echange de materiel biologique animal

4. Culture de la vigne en terrain sablonneux - Echange de techniciens
et technologie de la production de cer- - Echange de materiel biologique v~gdtal
tains vins spciaux.

Vol. 1406,1-23502



36 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

AMENDMENT OF ANNEXES I
AND II TO THE AGREEMENT
OF 2 DECEMBER 1977 CON-
CERNING SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COLLABORA-
TION AND CO-OPERATION IN
AGRICULTURE BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
SPANISH STATE AND THE
GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF RO-
MANIA'

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Madrid on 3 February,
28 June and 2 August 1978, which came into
force on 28 August 1978, the date of entry in-
to force of the above-mentioned Agreement
of 2 December 1977, annexes I and II of the
said Agreement have been amended to read as
follows:

MODIFICATION DES ANNEXES I
ET II DE L'ACCORD DU 2 D-
CEMBRE 1977 RELATIF A LA
COLLABORATION ET A LA
COOPtRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE EN
MATIERE D'AGRICULTURE
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L',TAT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE'

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Madrid des 3 f6-
vrier, 28 juin et 2 aofit 1978, lequel est entr
en vigueur le 28 aofit 1978, date de l'entrde en
vigueur de 'Accord susmentionn6 de 2 d6-
cembre 1977, les annexes I et II dudit Accord
ont 6t6 modifi6es de fagon A se lire comme suit :

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ANEJO N2 1

TEMAS DE COLABORACION Y COOPERACION TtCNICA Y CIENTiFICA EN MATERIA DE AGRICULTURA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REP&BLICA SOCIALISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO
ESPANOL

I. Mejora gendtica y tecnologia de los cultivos extensivos: trigo, maiz, girasol, algod6n,
arroz, etc.

2. Mejora de la producci6n y revalorizaci6n de los recursos forrajeros: explotaci6n racional
de pastos de montafia, recuperaci6n de los pastizales degradados por la erosi6n, tecno-
logia de la recolecci6n y de la conservaci6n de forrajes.

3. Obtenci6n de nuevos cultivares de albaricoquero y melocotonero. Multiplicaci6n de
material de reproducci6n vegetativo exento de virus.

4. Cultivo de la vid en suelos arenosos.
5. Mejora gendtica y tecnologia del cultivo de las plantas ornamentales.

6. Tecnologia de la producci6n de vinos selectos.

7. M~todos de riego y utilizaci6n racional del agua. Equipos para riego. Problemas
hidratilicos.

8. Mejora y tecnologia de la explotaci6n del ganado ovino.
9. Investigaci6n cooperativa y producci6n de biopreparados de uso veterinario.

10. Peste porcina africana: diagn6stico diferencial frente a la peste porcina cldsica; m~todos
de cultivo de virus.

I See p. 30 of this volume. I Voir p. 33 du present volume.
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11. Protecci6n y control de la degradaci6n de los suelos: lucha contra la erosi6n y correcci6n
de los suelos salinos, marismas, etc.

12. Maquinaria y equipo para el cultivo hosticola.
13. Economia y planificaci6n de la producci6n de carne y lana.
14. Plantaciones de especies arb6reas resinosas: tecnologia de su implantaci6n y manejo.
15. Repoblaci6n de terrenos degradados y correcci6n de torrentes: desarrollo de tdcnicas y

planificaci6n de aquellos trabajos.

ANEJO N2 2

TEMAS DE COLABORACION Y COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA EN MATERIA DE AGRICULTURA

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO

ESPAiROL PARA 1978

Tema

1. Mejora gen~tica y tecnologia de los
cultivos de trigo, girasol y arroz.

2. Mdtodos de riego y utilizaci6n racional del
agua para riegos. Problemas hidratilicos.

3. Mejora, selecci6n y tecnologia de la
explotaci6n del ganado ovino

4. Cultivo de la vid en suelos arenosos y tec-
nologia de la producci6n de vinos selectos

Forma de Colaboraci6n

- Intercambio de tdcnicos.
- Intercambio de material biol6gico vegetal.
- Investigaci6n en comdin.

- Intercambio de tecnicos y documentaci6n.

- Intercambio de t~cnicos.
- Intercambio de material biol6gico animal.

- Intercambio de tcnicos.
- Intercambio de material biol6gico vegetal.
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[TRANSLATION]

ANNEX I

AREAS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COLLAB-
ORATION AND CO-OPERATION IN AGRICUL-
TURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE

1. Genetic improvement and technology of
field-scale crops: wheat, maize, sun-
flower, cotton, rice, etc.

2. Improved production and enhancement
of fodder resources; rational use of
mountain pastures, reclamation of
eroded pastures, technology of fodder
harvesting and preservation.

3. Development of new cultivars of apricot
and peach trees; propagation of virus-
free plant reproductive material.

4. Vineyard cultivation on sandy soil.

5. Geneticimprovement and technology of
ornamental-plant cultivation.

6. Production technology for select wines.

7. Irrigation methods and rational use of
water. Irrigation equipment. Hydraulic
problems.

8. Improvement of sheep stock and sheep-
farming technology.

9. Joint research on and production of
biological preparations for veterinary
use.

10. African swine fever: different diagnosis
as compared with classical swine fever;
methods of virus culture.

11. Soil protection and control of soil de-
gradation: erosion control and reclama-
tion of saline soils, marshes, etc.

12. Equipment and machinery for horticul-
ture.

13. Economics and planning of meat and
wool production.

[TRADUCTION]

ANNEXE I

THtMES DE COLLABORATION ET DE COOPERA-
TION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE DANS LE

DOMAINE AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT ESPAGNOL.

1. Amelioration gdn~tique et technolo-
gique des cultures extensives (bl, mais,
tournesol, coton, riz, etc.).

2. Amelioration de la production et reva-
lorisation des ressources fourragres :
exploitation rationnelle des pfiturages
de montagne, mise en valeur des pftu-
rages d6grad~s par l'drosion, techniques
de rdcolte et de conservation des four-
rages.

3. Creation de nouvelles esp&es d'abricots
et de p~ches; s~lection de materiel v~g6-
tal reproducteur exempt de maladies
virales.

4. Culture de la vigne en terrains sablon-
neux.

5. Amlioration ggn~tique et technologique
de la culture des plantes d'ornement.

6. Technologie de la production de vins
choisis.

7. M~thodes d'irrigation et utilisation ra-
tionnelle de l'eau; materiel d'irrigation;
probl~mes hydrauliques.

8. Amlioration et technologie de l'dlevage
ovin.

9. Recherche cooperative et production
des bio-prdparations d'usage vgthri-
naire.

10. Peste porcine africaine : diagnostic
diffdrenci6 face L la peste porcine clas-
sique; mgthodes de culture du virus.

11. Protection des sols et contr6le de leur
degradation : lutte contre I'6rosion et
valorisation des sols salins, des marais,
etc.

12. Machines et dquipements pour la cul-
ture maraich~re.

13. Economie et planification de la produc-
tion de viande et de laine.
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14. Plantations of coniferous species: plant-
ing and management technology.

15. Replanting of degraded land and diver-
sion of torrents: development of techni-
ques and planning of operations.

ANNEX II

AREAS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COLLAB-

ORATION AND CO-OPERATION IN AGRICUL-

TURE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE

GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE FOR

1978

Area Form of Collaboration

14. Plantations d'esp&es rdsineuses : tech-
nologies d'implantation et de gestion.

15. Repeuplement des terres d~graddes et
rectification des torrents : mise au point
des techniques et planification des tra-
vaux.

ANNEXE II

THtMES DE COLLABORATION ET DE COOPERA-

TION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE DANS LE

DOMAINE AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE

ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT ESPAGNOL POUR 1978.

Thbmes Forme de collaboration

1. Genetic improve-
ment and technol-
ogy of wheat, sun-
flower and rice
crops

2. Irrigation methods
and rational use of
water for irriga-
tion. Hydraulic
problems

3. Improvement and
selection of sheep
stock and sheep-
farming technol-
ogy

4. Vineyard cultiva-
tion on sandy soil
and production
technology for
select wines

- Exchanges of tech-
nicians

- Exchanges of plant
biological material

- Joint research

- Exchanges of tech-
nicians and techni-
cal documentation

- Exchanges of tech-
nicians

- Exchanges of an-
imal biological
material

- Exchanges of tech-
nicians

- Exchanges of plant
biological material

I. Amelioration gd-
n~tique et techno-
logique des cul-
tures du bl, du
tournesol et du riz.

2. Mthodes d'irriga-
tion et utilisation
rationnelle de l'eau
pour l'irrigation;
problmes hydrau-
liques.

3. Amelioration, s6-
lection et techno-
logie de l'61evage
des ovins.

4. Culture de la vigne
en terrains sablon-
neux et technologie
de la production de
vins choisis.

- Echange de techni-
ciens.

- Echange de matd-
riel biologique v6-
g~tal.

- Recherche en col-
laboration.

- Echange de techni-
ciens et de docu-
mentation.

- Echange de techni-
ciens.

- Echange de matd-
riel biologique ani-
mal.

- Echange de techni-
ciens.

- Echange de matd-
riel biologique v6-
g~tal.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICA Y TICNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Colombia,
En atenci6n a los profundos lazos de orden hist6rico que unen a Espafia y a la

Reptiblica de Colombia,
Animados por el deseo de consolidar las relaciones de entrafiable amistad exi-

stentes entre sus respectivos paises,
Conscientes del interns comfin de promover el desarrollo econ6mico y social de

ambas naciones,
En reconocimiento de las ventajas reciprocas que resultardn del intercambio

coordinado de conocimientos cientificos, t6cnicos y prdcticos para la consecuci6n de
los objetivos mencionados,

Han convenido lo siguiente:

ArtIculo L 1) Ambas Partes se prestardn cooperaci6n t6cnica en todos los
campos de inter6s para ambos paises.

2) Ambas Partes elaborardn y ejecutardn conjuntamente programas y proyec-
tos de cooperaci6n t6cnica con el prop6sito de acelerar y asegurar el desarrollo
econ6mico y el bienestar social de las dos Naciones.

3) Los programas y proyectos especificos de cooperaci6n t~cnica serAn ejecu-
tados con arreglo a las disposiciones del presente Convenio y a las contenidas, en su
caso, en los Acuerdos Complementarios, hechos por separado y por escrito, basados
en el presente Convenio y concertados entre los organismos competentes de ambas
Partes.

Articulo II. La cooperaci6n t6cnica prevista en este Convenio y en los Acuer-
dos Complementarios derivados del mismo podrd consistir:
a) En el intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica, que se llevard a cabo

por los Organismos designados por ambas Partes, especialmente Institutos de In-
vestigaci6n y Tecnologia, Centros de Documentaci6n y Bibliotecas especializa-
das.

b) En el intercambio de t6cnicos y expertos para prestar servicios consultivos y de
asesoramiento en el estudio, preparaci6n y ejecuci6n de programas y proyectos
especificos.

c) En la organizaci6n de seminarios, ciclos de conferencias, programas de for-
maci6n profesional y otras actividades andlogas.

d) En la concesi6n de becas o subvenciones a candidatos de ambos paises, debida-
mente seleccionados y designados, para participar en el otro pais en cursos o peri-
odos de formaci6n profesional, entrenamiento o especializaci6n en los campos de
inter6s comdn.

e) En el estudio, elaboraci6n y ejecuci6n conjunta o coordinada de programas y
proyectos de investigaci6n y/o desarrollo.
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J) En el envio o intercambio de material y equipo necesarios para el desarrollo de la
cooperaci6n acordada.

g) En la utilizaci6n comfn, mediante los acuerdos previos necesarios, de instala-
ciones cientificas y tdcnicas.

h) En cualquier otra actividad de cooperaci6n t6cnica que se acuerde entre los dos
paises.

Articulo III. El intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica previsto
en el Articulo anterior, se regulard por las normas siguientes:

1) Las Partes podrn comunicar las informaciones recibidas a los organismos
pfiblicos o instituciones y empresas de utilidad piiblica, en las que el Gobierno tenga
poder de decisi6n.

2) Las Partes podrln limitar o excluir la difusi6n de informaciones a que
se refieran los Acuerdos Complementarios elaborados conforme al punto 3 del
Articulo I.

3) La difusi6n de informaciones podrd tambidn ser excluida o limitada cuando
la otra Parte o los Organismos por ella designados, asi lo decidan antes o durante el
intercambio.

4) Cada Parte ofrecerd a la Otra garantias de que las personas autorizadas a
recibir informaciones no las comunicarAn a organismos o personas que no est~n
autorizados a recibirlas, de acuerdo con el presente Articulo.

Artculo IV. Las Partes podrdn, siempre que lo juzguen necesario, solicitar la
participaci6n de Organismos Internacionales en la financiaci6n y/o ejecuci6n de pro-
gramas y proyectos que surjan de las modalidades de cooperaci6n tcnica con-
templadas en este Convenio o en los Acuerdos Complementarios que se deriven del
mismo.

Articulo V. La participaci6n de cada Parte en la financiaci6n de los pro-
gramas y proyectos de cooperaci6n t~cnica que se ejecuten segdn las disposiciones del
presente Convenio, seri establecida, para cada caso, en los Acuerdos Complemen-
tarios previstos en el punto 3 del Articulo uno.

Articulo VI. 1) Se constituird una Comisi6n Mixta Hispano-Colombiana
con Representantes de las Partes, que se reunirdin, alternativamente, en Espafia o en
la Repfiblica de Colombia, por lo menos una vez al afto, con el fin de:
a) Identificar y decidir los sectores en que seria posible la realizaci6n de programas y

proyectos especificos de cooperaci6n t6cnica, asignndoles un orden de priori-
dad.

b) Proponer, considerar y aprobar programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica.
c) Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especificos con vistas al mayor

rendimiento de las actividades emprendidas en el marco de este Convenio.
2) Cada una de las Partes podrd, en cualquier momento, presentar a la Otra

propuestas de cooperaci6n t~cnica utilizando al efecto los usuales canales diplo-
mdticos.

Articulo VII. Los t6cnicos o expertos solicitados para prestar servicios con-
sultivos y de asesoramiento serdn seleccionados por la Parte que los envie teniendo en
cuenta las especificaciones contenidas en la petici6n. Dicha Parte comunicard sus
nombres y cualificaciones a la Otra para su previa conformidad.
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En el ejercicio de sus funciones, dicho personal mantendrd estrechas relaciones
con las Autoridades competentes del pais en que preste sus servicios y seguird las ins-
trucciones de las mismas para el cumplimiento de lo dispuesto en el presente Con-
venio y en los Acuerdos Complementarios derivados del mismo.

Articulo VIII. A los efectos de la realizaci6n de los programas y proyectos
previstos en el presente Convenio y los Acuerdos Complementarios derivados del
mismo, se observardn las normas siguientes:

1) Los articulos enviados por una Parte a la Otra, necesarios para la realiza-
ci6n de los programas y proyectos, serin exonerados del pago de derechos aduaneros
o de cualquier otra tasa, gravamen o impuesto y no podrdn ser cedidos o trans-
feridos, a titulo oneroso o gratuito, en el territorio del pais receptor.

2) Los salarios que reciban de su pais los t~cnicos, expertos e investigadores
que no sean nacionales del Estado receptor, enviados por una de las Partes al terri-
torio de la Otra, para la ejecuci6n de los programas y proyectos, no estarn sujetos al
pago de impuestos sobre la renta del pais receptor.

3) De acuerdo con sus respectivas legislaciones, ambas Partes permitirdn a los
t~cnicos, expertos e investigadores, que no sean nacionales del Estado receptor, que
trabajen en la ejecuci6n de programas y proyectos, la importaci6n libre de derechos e
impuestos a la importaci6n de los siguientes articulos:
a) Los efectos de uso personal y de los miembros de su familia, siempre que se

observen las formalidades que rigen en la materia.
b) Un autom6vil por persona o grupo familiar, que se importe para su uso personal.

Esta importaci6n se autorizard con cardcter temporal y con sujeci6n a las for-
malidades vigentes en cada uno de los dos paises.
Terminada la misi6n oficial, se concederdn facilidades similares para la reexpor-

taci6n de los articulos mencionados.
4) Las Partes permitirdn la libre transferencia a su pais de origen de la remune-

raci6n que los t~cnicos, expertos o investigadores reciban en el ejercicio de sus fun-
ciones.

5) Cada Parte otorgari a los t6cnicos, expertos e investigadores enviados por
la Otra, las facilidades adicionales que las Autoridades administrativas del pais
receptor puedan conceder posteriormente al personal de cooperaci6n t6cnica
bilateral.

6) Las exoneraciones y facilidades enumeradas en los puntos precedentes serdn
concedidas por las Partes a titulo de reciprocidad y de acuerdo con la legislaci6n na-
cional de los respectivos paises.

Artculo IX. Cada una de las Partes adoptarA las medidas necesarias para fa-
cilitar la entrada, permanencia y circulaci6n de los t~cnicos, expertos e investigadores
de la Otra que se encuentren en el ejercicio de sus actividades, dentro del marco del
presente Convenio y de los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, con su-
jeci6n a las disposiciones que rigen las respectivas legislaciones sobre extranjeros.

Art(culo X. Corresponderd a las Autoridades competentes de cada Parte, de
acuerdo con la legislaci6n interna vigente en los dos paises, programar y coordinar la
ejecuci6n de las actividades de cooperaci6n t6cnica internacional prevista en el
presente Convenio y en los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, y
realizar al efecto los trimites necesarios. En el caso de Espaila, tales atribuciones
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competen al Ministerio de Asuntos Exteriores y, en el caso de la Repdiblica de Colom-
bia, al Ministerio de Relaciones Exteriores, en coordinaci6n con las dependencias
respectivas.

Articulo XL El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que ambas
Partes se notifiquen el haber cumplido con las formalidades constitucionales o
legales requeridas para tal fin.

Articulo XIL 1) La vigencia del presente Convenio serd de cinco afios pro-
rrogables automdticamente por periodos de un afio, a no ser que una de las Partes
participe a la Otra, por escrito, con tres meses de anticipaci6n por lo menos, su
voluntad en contrario.

2) El presente Convenio podrd ser denunciado por escrito por cualquiera de las
Partes y sus efectos cesardn tres meses despu~s de la fecha de la denuncia.

3) La denuncia no afectard a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo en
caso de que las Partes convengan de otra forma.

4) Al entrar en vigor el presente Convenio dejard de regir el Acuerdo de
Cooperaci6n Thcnica y Financiera entre Espafia y Colombia, suscrito en Madrid, el
20 de noviembre de 1964, en lo que concierne a las materias reguladas en el primero,
sin que ello afecte a los programas actualmente en ejecuci6n.

EN FE DE LO CUAL, se firma el presente Convenio, en dos ejemplares igualmente
aut~nticos, en Madrid, a 27 de junio de mil novecientos setenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repdblica de Colombia:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]
MARCELINO OREJA AGUIRRE DIEGO URIBE VARGAS

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Colombia,
Having regard to the strong historical ties between Spain and the Republic of

Colombia,
Desiring to strengthen the close relations of friendship between their respective

countries,
Aware of the common interest in promoting the economic and social develop-

ment of their two nations,
Recognizing the mutual benefits to be derived from the co-ordinated exchange

of scientific, technical and practical information for the achievement of the above-
mentioned objectives,

Have agreed as follows:

Article I. 1. The two Parties shall extend technical co-operation to each
other in all fields of interest to both countries.

2. The two Parties shall jointly draw up and implement technical co-operation
programmes and projects with a view to expediting and ensuring the economic
development and social well-being of both nations.

3. Specific technical co-operation programmes and projects shall be carried
out in accordance with the provisions of this Agreement and, where appropriate,
with those contained in supplementary agreements based on this Agreement and con-
cluded separately and in writing between the competent authorities of the two Par-
ties.

Article II. The technical co-operation provided for in this Agreement and in
supplementary agreements based thereon may consist of:
(a) The exchange of scientific and technological information through bodies

designated by the two Parties, particularly institutes of research and technology,
documentation centres and specialized libraries;

(b) The exchange of technical personnel and experts for the provision of consulta-
tive and advisory services in the study, preparation and implementation of
specific programmes and projects;

(c) The organization of seminars, lecture series, vocational training programmes
and other similar activities;

(d) The award of fellowships or subsidies to candidates from either country duly
selected and designated to participate in the other country in courses or pro-
grammes of vocational training, practical training or specialization in areas of
common interest;

I Came into force on 20 December 1980, the date on which the Parties notified each other of the completion of the re-
quired constitutional procedures, in accordance with article XI.
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(e) The study, preparation and joint or co-ordinated implementation of research
and/or development programmes and projects;

(f) The provision or exchange of materials and equipment necessary for the
development of the agreed co-operation;

(g) The joint use of scientific and technical facilities on the basis of the necessary
prior agreements;

(h) Any other technical co-operation activity agreed on by the two countries.

Article III. The exchange of scientific and technological information pro-
vided for in the preceding article shall be subject to the following conditions:

1. The Parties may communicate the information received to public agencies
or to institutions and enterprises serving the public interest in which the Government
has decision-making powers;

2. The Parties may limit or prohibit the dissemination of information covered
by supplementary agreements drawn up in accordance with article I, 3;

3. The dissemination of information may also be prohibited or limited when
the other Party, or agencies designated by it, so decide prior to or during the
exchange;

4. Each Party shall offer the other Party guarantees that persons authorized to
receive information will not communicate such information to agencies or persons
not authorized to receive it, in accordance with this article.

Article IV. Whenever they deem it necessary, the Parties may seek the par-
ticipation of international agencies in the funding and/or execution of programmes
and projects resulting from the forms of technical co-operation envisaged in this
Agreement or in any supplementary agreement based thereon.

Article V. The contribution of each Contracting Party to the funding of tech-
nical co-operation programmes and projects carried out under this Agreement shall
be established, in each case, by supplementary agreement.

Article VI. 1. A Joint Spanish-Colombian Commission shall be set up com-
prising representatives of the Contracting Parties. It shall meet at least once a year in
Spain and the Republic of Colombia, alternately for the purpose of:
(a) Identifying and determining those sectors in which it would be possible to carry

out specific technical co-operation programmes and projects, assigning them an
order of priority;

(b) Proposing, considering and approving technical co-operation programmes and
projects;

(c) Evaluating the results of the execution of specific projects with a view to enhanc-
ing the effectiveness of activities undertaken under this Agreement.
2. Each Contracting Party may at any time submit technical co-operation pro-

posals to the other Party through the normal diplomatic channels.

Article VIL The technical personnel or experts requested to provide con-
sultative and advisory services shall be selected by the sending Party in the light of the
specifications contained in the request. The sending Party shall communicate their
names and qualifications to the other Party for prior approval.

Vol. 1406,1-23503



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1985

In the performance of their duties, the personnel in question shall maintain close
contact with the competent authorities of the country in which their services are be-
ing rendered and shall follow the instructions of those authorities regarding com-
pliance with the provisions of this Agreement and of supplementary agreements
based thereon.

Article VIII. In carrying out the programmes and projects provided for in this
Agreement and in any supplementary agreements based thereon the following rules
shall be observed:

1. Articles sent by one Party to the other and necessary for the implementation
of programmes and projects shall be exempted from the payment of customs duties
and any other charge, levy or tax and shall not be transferred, either for payment or
free of charge, in the territory of the receiving country;

2. Salaries received from their own country by technical personnel, experts
and research workers who are not nationals of the receiving State and have been sent
by one of the Contracting Parties to the territory of the other for the execution of
programmes and projects, shall not be subject to income tax in the receiving country.

3. In accordance with their respective laws, both Parties shall permit technical
personnel, experts and research workers who are not nationals of the receiving State
and are engaged in programme and project execution to import, free of import duties
and taxes, the following items:
(a) Personnel effects for their own use and that of members of their family, provided

that they comply with the relevant formalities;
(b) One motor-car per person or family group, imported for their personal use. Such

importation shall be authorized on a temporary basis and subject to the for-
malities in force in each country.
At the end of their official mission, similar facilities shall be extended to them

for the re-exportation of the above items.
4. The Parties shall permit technical personnel, experts and research workers

freely to remit to their country of origin remuneration received in the performance of
their duties.

5. Each Party shall extend to technical personnel, experts and research
workers sent by the other Party such additional facilities as the administrative au-
thorities of the receiving country are able to accord subsequently to bilateral tech-
nical co-operation personnel.

6. The exemptions and facilities described in the foregoing paragraphs shall be
granted by the Parties on a reciprocal basis and in accordance with the domestic
legislation of each country.

Article IX. Each Party shall adopt the measures necessary to facilitate the en-
try, stay and movement of technical personnel, experts and research workers from
the other Party in the performance of their duties under this Agreement and any sup-
plementary agreements based thereon, subject to the provisions of their respective
laws on aliens.

Article X. The competent authorities of each Party shall, in accordance with
the domestic legislation in force in the two countries, programme and co-ordinate the
implementation of the international technical co-operation activities envisaged in
this Agreement and in any supplementary agreements based thereon, and shall make
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the necessary arrangements to that end. These functions shall be performed, in the
case of Spain, by the Ministry of Foreign Affairs and, in the case of the Republic of
Colombia, by the Ministry of Foreign Affairs, in co-ordination with the relevant
services.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that the necessary constitutional or legal formalities have
been completed.

Article XII. 1. This Agreement shall remain in force for five years and shall
be automatically renewable for periods of one year, unless one of the Parties notifies
the other in writing, at least three months in advance of its decision not to renew.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall cease
to have effect three months after the date of such denunciation.

3. Denunciation shall not affect programmes and projects already in progress,
unless the Parties agree otherwise.

4. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement on Technical
and Financial Co-operation between Spain and Colombia, signed at Madrid on
20 November 1964, shall cease to have effect with regard to matters governed by this
Agreement. This provision shall not affect programmes already in progress.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement is signed in two equally authentic copies at
Madrid on 27 June 1979.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE DIEGO URIBE VARGAS

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPItRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la Rpublique de Colom-
bie,

Tenant compte des liens historiques 6troits qui unissent l'Espagne et la R~pu-
blique de Colombie,

Anim~s du d~sir de consolider les relations 6troites d'amiti6 qui existent entre
leur deux pays,

Conscients de la volont6 commune de promouvoir le d~veloppement 6cono-
mique et social des deux nations,

Reconnaissant les avantages r~ciproques qui r~sulteront de I'change coordonn6
de connaissances scientifiques, techniques et pratiques en vue de la r~alisation des ob-
jectifs mentionn~s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les deux Parties se pretent cooperation technique dans
tous les domaines d'int&rt commun.

2. Les deux Parties 6laborent et ex~cutent conjointement des programmes et
projets de cooperation technique aux fins d'acc~l~rer et d'assurer le dveloppement
6conomique et le bien-Etre social des deux nations.

3. Les divers programmes et projets de cooperation technique sont r~alis~s
conform~ment aux dispositions du present Accord et, le cas 6ch~ant, des accords
compl~mentaires, conclus s~par~ment et par 6crit, sur la base du present Accord et
convenus entre les organismes comptents des deux Parties.

Article IL La cooperation technique, telle qu'elle est d~finie dans le present
Accord et dans les accords compl~mentaires qui en ddcoulent, consiste A assurer :
a) L'dchange d'informations scientifiques et techniques entre les organismes

d~sign~s par les deux Parties, en particulier les instituts de recherche et de tech-
nologie, les centres de documentation et les biblioth~ques spdcialis~es.

b) L'6change de techniciens et d'experts pour la prestation de services consultatifs et
d'assistance pour l'6tude, la preparation et l'exdcution de programmes et de pro-
jets particuliers.

c) L'organisation de s~minaires, de cycles de conferences, de programmes de forma-
tion professionnelle et autres activit~s analogues.

d) L'octroi de bourses d'6tudes ou de subventions A des candidats des deux pays, di-
ment choisis et d~sign~s pour participer dans l'autre pays it des cours ou stages de
formation professionnelle, entrainement ou spdcialisation dans les domaines
d'intdret commun.

Entr6 en vigueur le 20 decembre 1980, date a laquelle les parties se sont notifie l'accomplissement des procdures
constitutionnelles requises, conform ment a I'article XI.
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e) L'6tude, l'Nlaboration et l'excution conjointe ou coordonn~e de programmes et
de projets de recherche et/ou de ddveloppement.

I) L'envoi ou l'change de materiel et d'6quipements n~cessaires au d~veloppement
de la cooperation d~cid6 d'un commun accord entre les deux pays.

g) L'utilisation commune, sur accord pr~alable, d'installations scientifiques et tech-
niques.

h) Toute autre activit6 de cooperation technique d~cid~e d'un commun accord entre
les deux pays.

Article III. L'6change d'informations scientifiques et techniques pr~vu A l'ar-
ticle precedent est subordonn6 aux conditions suivantes :
1. Les Parties peuvent communiquer les informations revues aux organismes publics

ou institutions et entreprises d'utilit6 publique places sous I'autorit6 du Gouverne-
ment.

2. Les Parties peuvent restreindre ou interdire la diffusion d'informations relatives
aux accords compl~mentaires conclus en vertu du paragraphe 3 de I'article pre-
mier.

3. La diffusion d'information peut 6galement tre restreinte ou interdite par la Partie
int~ress~e, ou les organismes qu'elle a d~sign~s, qui souhaiteraient qu'il en soit
ainsi.

4. Chaque Partie garantit l'autre que les personnes autoris~es h recevoir des infor-
mation ne les transmettront pas des organismes ou des particuliers qui ne
seraient pas autoris~s A les recevoir aux termes du present article.

Article IV. Si elles le jugent n6cessaire, les Parties peuvent demander la par-
ticipation d'organismes internationaux au financement et/ou l'exdcution de pro-
grammes et de projets d~coulant des modalit~s de la cooperation technique envisag~e
dans le present accord ou dans les accords complmentaires qui en d~coulent.

Article V. La participation de chaque Partie au financement des programmes
et projets de cooperation technique executes selon les dispositions du present Accord
est 6tablie, pour chaque cas, dans les accords compl~mentaires pr~vus au para-
graphe 3 de l'article premier.

Article VI. 1. I1 est constitu6 une Commission Mixte hispano-colombienne
avec des repr~sentants des Parties, qui se r~unit alternativement en Espagne et en
R~publique de Colombie au moins une fois par an afin :
a) D'identifier et de designer les secteurs dans lesquels il serait possible de r~aliser des

programmes et projets particuliers de cooperation technique, en leur attribuant
un ordre de prioritY.

b) De proposer, envisager et approuver des programmes et projets de cooperation
technique.

c) D'6valuer les r~sultats de l'ex~cution des projets donn~s en vue d'assurer le
meilleur rendement aux activit~s entreprises dans le cadre du present Accord.

2. Chacune des Parties peut, A tout moment, presenter a l'autre, en passant par
les voies diplomatiques habituelles, des propositions de cooperation technique.

Article VII. La Partie qui envoie les techniciens ou experts invites prater des
services de consultants et d'assistance les choisit en tenant compte du contenu de la
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demande. Ladite Partie soumet les noms et qualifications desdits techniciens ou
experts A l'approbation pr~alable de l'autre Partie.

Dans 'exercice de ses fonctions, ce personnel maintient d'6troites relations avec
les autorit~s comp~tentes du pays auquel il prete ses services, et suit les instructions
desdites autorit~s afin de se conformer aux dispositions du present Accord et des ac-
cords compl~mentaires qui en d~coulent.

Article VIII. Les r~gles suivantes sont observ6es pour la r~alisation des pro-
grammes et projets prdvus dans le present Accord et les accords compl6mentaires qui
en d6coulent.

1. Les articles n6cessaires A l'ex6cution des programmes et projets, qui sont en-
voy6s par une Partie A I'autre, sont exon~rds du paiement des droits de douane ou de
toute autre taxe, charge ou imp6t et ne peuvent etre c~d6s ou transf6r~s, A titre
on6reux ou gratuit, sur le territoire du pays importateur.

2. Les salaires que pergoivent de leur pays les techniciens, experts et chercheurs
qui ne sont pas ressortissants de l'Etat b6n6ficiaire, envoyds par l'une des parties sur le
territoire de l'autre, pour 'ex6cution des programmes et projets, ne sont pas soumis a
l'imp6t sur le revenu du pals b~n~ficiaire.

3. Conform~ment i leurs 16gislations respectives, les deux Parties permettent
aux techniciens, experts et chercheurs qui ne sont pas ressortissants de 'Etat bdn6-
ficiaire, et qui travaillent A l'ex6cution de programmes et de projets, l'importation en
franchise de droits et imp6ts des articles suivants :
a. Les effets personnels desdits experts et des membres de leur famille, sous r6serve

du respect des formalit6s en la mati~re.
b. Une automobile par personne ou famille, import~e pour usage personnel. Cette

importation est autorise A titre temporaire et sous r6serve des formalit6s en
vigueur dans chacun des deux pays.

A I'ach~vement de la mission officielle, des facilit6s semblables sont accord6es
pour la rdexportation des articles susmentionn~s.

4. Les Parties permettent le libre rapatriement dans leur pays d'origine des
rdmun6rations que pergoivent les techniciens, experts ou chercheurs dans l'exercice
de leurs fonctions.

5. Chaque Partie accorde aux techniciens, experts et chercheurs envoy~s sur le
territoire de I'autre Partie les facilit6s supplmentaires que les autorit6s administra-
tives du pays d'accueil peuvent accorder par la suite au personnel de coop6ration
technique bilat6rale.

6. Les Parties accordent les exon6rations et facilit6s &num6r6es aux para-
graphes precedents A titre r~ciproque et conform~ment A la legislation nationale de
leurs pays respectifs.

Article IX. Chacune des Parties prend les mesures n~cessaires pour faciliter
l'entr6e, le sjour et la circulation des techniciens, experts et chercheurs de l'autre
Partie, dans l'exercice des activit~s qu'ils mnent dans le cadre du present Accord et
des accords compl6mentaires qui en d~coulent, sous reserve des dispositions r~gissant
leurs legislations respectives concernant les 6trangers.

Article X. Il appartient aux autorit6s comptentes de chaque Partie, confor-
m6ment h la legislation interne en vigueur dans les deux pays, de programmer et de
coordonner l'ex6cution des activit6s de cooperation technique internationale pr6vues
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dans le present Accord et dans les accords compl~mentaires qui en d~coulent, et d'ac-
complir les formalit6s n6cessaires A cet effet. Pour I'Espagne, cette obligation in-
combe au Minist~re des affaires trangres; pour la R6publique de Colombie, au
Minist~re des relations ext6rieures, en collaboration avec les services comptents.

Article XI. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties se notifient mutuellement qu'elles ont satisfait aux formalit~s constitution-
nelles ou l6gales exig6es A cette fin.

Article XIL 1. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans et
peut tre reconduit automatiquement d'ann~e en annie, a moins que l'une des Parties
n'en d6cide autrement et ne le notifie par 6crit A I'autre partie avec au moins trois mois
de pr6avis.

2. Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 par l'une des Parties moyennant
notification 6crite A l'autre, auquel cas, il cesse de produire effet trois mois apr~s la
date de la notification.

3. La d~nonciation du pr6sent Accord est sans effet sur les programmes et pro-
jets en cours d'ex6cution, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

4. A l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord de coop6ration technique
et financire entre I'Espagne et la Colombie, conclu A Madrid, le 20 novembre 1964,
arrive A expiration, sans pr6judice pour les programmes en cours d'ex~cution.

EN FOI DE QUOI le present Accord est sign6, en deux exemplaires originaux fai-
sant dgalement foi, A Madrid, le 27 juin 1979.

Pour le Gouvernement - Pour le Gouvernement
de l'Espagne : de la R~publique de Colombie:

Le Ministre des affaires 6trang~res, le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signdl [Signdl

MARCELINO OREJA AGUIRRE DIEGO URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE ASISTENCIA TtCNICA RELATIVO A LA MODERNI-
ZACION Y DESARROLLO DEL COMERCIO INTERNO, COM-
PLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE COOPERACION
CIENTfFICA Y TItCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE ESPARIA

El Gobierno de la Reptiblica de Colombia y el Gobierno de Espafia,
Teniendo en cuenta el Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y T~cnica en-

tre el Gobierno de la Repdblica de Colombia y el Gobierno de Espafia, firmado en
Madrid el 27 de junio de 1979,

Reconociendo la importancia de la cooperaci6n entre Colombia y Espafia para
la promoci6n del desarrollo del comercio, y

Queriendo intensificar dicha cooperaci6n, con el fin de aumentar y mejorar el in-
tercambio en ese campo entre los dos paises,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes designan respectivamente como Entida-
des Ejecutoras del presente Acuerdo, al Ministerio de Desarrollo Econ6mico de Co-
lombia y al Instituto de Reforma de las Estructuras Comerciales -IRESCO- de
Espafta, quienes a su vez elegirn las Entidades Beneficiarias del programa.

Articulo I. El Ministerio de Desarrollo Econ6mico de Colombia y el Insti-
tuto de Reforma de las Estructuras Comerciales - IRESCO- de Espafia se compro-
meten, en el dmbito de sus respectivos campos de actividad, de sus programas y de
aquellos que definan en comdin, a concebir y desarrollar acciones orientadas a la pro-
moci6n y modernizaci6n del comercio, en especial el de Colombia. El presente
Acuerdo serd desarrollado a travds de programas y proyectos de cooperaci6n,
asesoria y asistencia t~cnica del IRESCO a las instituciones colombianas designadas
por el Ministerio de Desarrollo Econ6mico de este pais.

Articulo IlL El Ministerio de Desarrollo Econ6mico de Colombia y el
IRESCO de Espafia acuerdan trabajar conjuntamente para el logro de los objetivos
del presente Acuerdo, que apuntan a la modernizaci6n y desarrollo cualitativo del
comercio interno y los cuales coinciden con la realizaci6n, entre otras, de las
siguientes actividades:
1. Intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica relacionada con el comercio, que

se regir por lo contemplado en el Articulo III del Convenio Bdsico.
2. Intercambio de experiencias en cuanto a programas, actividades y acciones con-

cebidas para el fomento y desarrollo del comercio.
3. Intercambio de funcionarios de instituciones colombianas y del IRESCO de

Espafia, con el fin de conocer y evaluar el funcionamiento de organismos y pro-
gramas concebidos para la promoci6n del comercio en los dos paises.

4. Realizaci6n de consultas reciprocas sobre temas del desarrollo comercial.
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5. Promoci6n y ejecuci6n de programas de formaci6n profesional y capacitaci6n de
recursos humanos vinculados con el sector comercio.

6. Organizaci6n y desarrollo de seminarios, conferencias, simposios, cursos y otros
eventos acad~micos para el examen y estudio de la problemdtica comercial.

7. Identificaci6n de prioridades de investigaci6n del comercio y elaboraci6n de los
respectivos proyectos y desarrollo de los mismos, para un mejor conocimiento de
la estructura y el comportamiento del sector.

8. Vincular mds estrechamente el desarrollo del comercio interno con las exporta-
ciones.

9. Cualquier otra modalidad acordada por las partes signatarias del presente Acuer-
do.

Articulo IV. El Ministerio de Desarrollo Econ6mico de Colombia y el Insti-
tuto de Reforma de las Estructuras Comerciales - IRESCO - de Espafia se compro-
meten a adelantar las siguientes tareas preliminares:
1. Conocimiento mutuo de las partes, es decir, de las instituciones colombianas que

designe el Ministerio de Desarrollo Econ6mico y del Instituto de Reforma de las
Estructuras Comerciales -IRESCO- de Espafia. Desplazamiento de fun-
cionarios colombianos a Espafia y viceversa.

2. Identificaci6n de necesidades de instituciones colombianas para la promoci6n del
desarrollo del comercio, en colaboraci6n con expertos del IRESCO.

3. Identificaci6n y definici6n de dreas de trabajo para la elaboraci6n conjunta de un
programa de cooperaci6n, asesoria y asistencia t~cnica del IRESCO a las institu-
ciones colombianas que designe el Ministerio de Desarrollo Econ6mico de este
pais, asi como la elaboraci6n conjunta de planes y programas operativos del pro-
grama de cooperaci6n.

4. Otras que de comdn acuerdo establezcan las partes comprometidas en el presente
Acuerdo.

Articulo V. El Ministerio de Desarrollo Econ6mico de Colombia y el
IRESCO de Espafia acordardn planes operativos anuales que recojan los programas,
actividades y acciones, que deben desarrollar las instituciones colombianas designa-
das por el citado Ministerio, con la asesoria y asistencia t~cnica del IRESCO.

Art(culo VI. El Ministerio de Desarrollo Econ6mico de Colombia y el Insti-
tuto de Reforma de las Estructuras Comerciales - IRESCO - de Espafia acuerdan
promover y facilitar el intercambio de tcnicos, expertos y asesores, quedando a
cargo del respectivo organismo del pais receptor, la adopci6n de las medidas admini-
strativas y t~cnico-cientificas, que aseguren el 6xito de los programas de trabajo acor-
dados por las partes que suscriben el presente Acuerdo.

Los asesores, t~cnicos y expertos serdn propuestos por la parte remitente y con-
tarin con la aprobaci6n de la entidad receptora y del Departamento Nacional de
Planeaci6n de Colombia. Estas personas quedardn sujetas a lo establecido en el
Articulo VII del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y Tcnica.

Los t~cnicos, expertos y asesores no podrdn dedicarse, en el territorio del pais
receptor, a actividades ajenas a sus funciones, ni ejercer otras actividades
remuneradas sin la previa autorizaci6n del Ministerio de Relaciones Exteriores del
pais receptor, y contando con la aprobaci6n de la entidad a la que se encuentra vin-
culado el t~cnico, experto o asesor correspondiente.
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Articulo VII. Para los asesores, t~cnicos y expertos, los aspectos de remune-
raci6n, salarios, pertenencias e implementos necesarios para adelantar los programas
y proyectos definidos en el presente Acuerdo Complementario, se regirdn por lo con-
templado en el Articulo VIII del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y T~c-
nica.

Articulo VIII. Los instrumentos y medios necesarios para la ejecuci6n de los
programas, proyectos y actividades derivados del presente Acuerdo, serdn definidos
conjuntamente por las partes.

Articulo IX. La Direcci6n General de Cooperaci6n T~cnica Internacional del
Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia sufragard los gastos de transporte inter-
nacional para el desplazamiento de funcionarios de instituciones colombianas
designadas por el Ministerio de Desarrollo Econ6mico de este pais, o de funcionarios
o expertos designados por el IRESCO.

Los gastos relacionados con desplazamientos internos necesarios para la
realizaci6n de las respectivas misiones, asi como los vidticos diarios en moneda na-
cional para alojamiento y manutenci6n del personal de un programa o proyecto, co-
rrerdn a cargo de la entidad del pais visitado, cuando e periodo de permanencia sea
hasta de quince dias.

Cuando la duraci6n de la misi6n sea superior a este plazo, la Direcci6n General
de Cooperaci6n T~cnica Internacional de Espafia abonard una cantidad mensual en
moneda local de acuerdo con escalas establecidas, que fijan el tope de cien mil
pesetas. De la misma forma, cubrird los vidticos de los asesores, t6cnicos y expertos
enviados a Colombia.

Articulo X. La Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional de
Espafta y las entidades beneficiarias de Colombia, gestionardn un seguro contra
riesgos que ampare al especialista visitante y garantizardn la asistencia m6dica
gratuita y adecuada en casos de emergencia.

Articulo XI. Las entidades ejecutoras del presente Acuerdo elaborardn in-
formes anuales de actividades, los cuales sertn sometidos a consideracifn de los
Gobiernos respectivos, los que a su vez los presentardn a la Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica prevista en el Articulo VI del Convenio Bdsico.

Articulo XII. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que ambas
partes se notifiquen el cumplimiento de los respectivos requisitos constitucionales in-
ternos.

Articulo XIII. El presente Acuerdo tendrd una duraci6n inicial de tres (3) altos,
y serd renovado automdticamente por periodos iguales a menos que una de las partes
comunique a la otra, por escrito, y por via diplomdtica, su decisi6n de denunciarlo.
En este caso, la denuncia surtird efecto tres (3) meses despuds de la fecha de recibo de
la comunicaci6n respectiva.

En caso de denuncia, serdn aplicadas las disposiciones de los numerales 2 y 3 del
Articulo XII del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y Thcnica entre los
Gobiernos de la Reptiblica de Colombia y de Espafta.
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Artfculo XIV. El presente Acuerdo podrd ser adicionado y/o modificado me-
diante consentimiento de las partes. Las adiciones, modificaciones o alteraciones al
Acuerdo, podrin ser aprobadas por canje de notas diplomdticas y entrarn en vigor
en la forma en que en ellas se indique.

DADO en Medellin, Colombia, a los veintisiete (27) dias del mes de Octubre de
mil novecientos ochenta y cuatro (1.984), en dos ejemplares igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Repltblica de Colombia:

[Signed - Signe]
IVAN DUQUE ESCOBAR

Ministro de Desarrollo Econ6mico

Por el Gobierno
de Espaifa:

[Signed - Signe]
MANUEL GARCIA-MIRANDA RIVAS

Embajador de Espafia en Colombia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL ASSISTANCE CONCERNING THE
MODERNIZATION AND DEVELOPMENT OF INTERNAL
TRADE, SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION2 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN

The Government of the Republic of Colombia and the Government of Spain,
Taking into account the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-

operation between the Government of the Republic of Colombia and the Govern-
ment of Spain, signed at Madrid on 27 June 1979,2

Recognizing the importance of co-operation between Colombia and Spain for
promoting the development of trade, and

Desiring to strengthen such co-operation for the purpose of increasing and im-
proving exchanges in this field between the two countries,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties hereby designate, as the agencies responsi-
ble for the execution of this Agreement, the Ministry of Economic Development of
Colombia and the Institute for the Reform of Trade Structures (IRESCO) of Spain,
respectively, which in turn shall select the agencies that are to benefit from the pro-
gramme.

Article II. The Ministry of Economic Development of Colombia and the
Institute for the Reform of Trade Structures (IRESCO) of Spain undertake, within
the sphere of their respective fields of activity, of their programmes and of pro-
grammes which they draw up jointly, to design and develop activities for the promo-
tion and modernization of trade, particularly that of Colombia. This Agreement
shall be implemented through programmes and projects involving co-operation, ad-
vice and technical assistance from IRESCO. to the Colombian institutions designated
by Colombia's Ministry of Economic Development.

Article III. The Ministry of Economic Development of Colombia and
IRESCO of Spain agree to work together to achieve the objectives of this Agreement,
which aim at the modernization and qualitative development of internal trade and
are compatible with, inter alia, the following activities:
1. Exchanges of scientific and technological information relating to trade, to be

governed by the provisions of article III of the Basic Agreement.
2. Exchanges of experience with regard to programmes, activities and actions

designed to promote and develop trade.

Came into force on 14 June 1985, the date on which the Parties notified each other of the completion of the re-
quired constitutional procedures, in accordance with article XII.

2 See p. 41 of this volume.
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3. Exchanges of officials from Colombian institutions and from IRESCO of Spain,
to learn about and evaluate the functioning of bodies and programmes concerned
with trade promotion in the two countries.

4. Consultations between the two countries on matters related to the development of
trade.

5. Promotion and execution of vocational training and human resources training
programmes in the trade sector.

6. Organization and holding of seminars, lectures, symposia, courses and other
academic events to review and study trade problems.

7. Identification of trade research priorities and formulation and implementation of
the corresponding projects in order to gain a better idea of the structure and
behaviour of the sector.

8. Ensuring a closer relationship between the development of internal trade and
exports.

9. Any other means agreed upon by the Parties signatories to this Agreement.

Article IV. The Ministry of Economic Development of Colombia and the
Institute for the Reform of Trade Structures (IRESCO) of Spain undertake to pro-
mote the following preliminary tasks:
1. Familiarization among the Parties, i.e., the Colombian institutions designated by

the Ministry of Economic Development and the Institute for the Reform of Trade
Structures (IRESCO) of Spain. Travel of Colombian officials to Spain and vice
versa.

2. Identification of Colombian institutions' requirements for promoting the
development of trade, in co-operation with IRESCO experts.

3. Identification and definition of areas of activity for the joint preparation of a pro-
gramme involving co-operation, advice and technical assistance from IRESCO to
the Colombian institutions designated by Colombia's Ministry of Economic De-
velopment, and the joint elaboration of operational plans and programmes for
the co-operation programme.

4. Any other tasks agreed upon by the Parties to this Agreement.

Article V. The Ministry of Economic Development of Colombia and
IRESCO of Spain shall agree on annual operational plans covering the programmes,
activities and actions to be carried out by the Colombian institutions designated by
the above-mentioned Ministry, with the advice and technical assistance of IRESCO.

Article VI. The Ministry of Economic Development of Colombia and the
Institute for the Reform of Trade Structures (IRESCO) of Spain agree to promote
and facilitate exchange of technical personnel, experts and advisers leaving it to the
corresponding agency of the receiving country to take the necessary administrative,
technical and scientific steps to ensure the success of the work programmes agreed
upon by the Parties to this Agreement.

Advisers, technical personnel and experts shall be proposed by the sending Party
and approved by the receiving agency and the National Planning Department of
Colombia. Such persons shall remain subject to the provisions in article VIII of the
Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation.
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Technical personnel, experts and advisers may not, within the territory of the
receiving country, engage in any activities unrelated to their duties or undertake any
other remunerated activities without the prior authorization of the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving country and the approval of the agency with which
the respective technician, expert or adviser is connected.

Article VII. For advisers, technical personnel and experts, matters relating to
remuneration, salaries, personal effects and the components necessary to carry out
the programmes and projects envisaged in this Supplementary Agreement shall be
governed by the provisions of article VIII of the Basic Agreement on Scientific and
Technical Co-operation.

Article VIII. The instruments and means necessary for the execution of pro-
grammes, projects and activities resulting from this Agreement shall be defined jointly
by the Parties.

Article IX. The Department of International Technical Co-operation of the
Ministry of Foreign Affairs of Spain shall defray the international travel costs of
officials of Colombian institutions designated by Colombia's Ministry of Economic
Development or of officials or experts designated by IRESCO.

The costs of internal travel necessary for the performance of their respective
assignments as well as daily allowances in national currency for the housing and sub-
sistence of the staff of a programme or project, shall be borne by the agency of the
country visited when such assignments are for a period of up to fifteen days.

When assignments are for a longer period, the Department of International
Technical Co-operation of Spain shall provide a monthly allowance in local currency
in accordance with the established scales, which impose a ceiling of 100,000 pesetas.
It likewise shall defray the day-to-day expenses of advisers, technical personnel and
experts sent to Colombia.

Article X. The Department of International Technical Co-operation of Spain
and beneficiary agencies in Colombia shall provide visiting experts with accident in-
surance and guarantee them free and suitable medical care in cases of emergency.

Article XI. The agencies responsible for the implementation of this Agree-
ment shall prepare annual reports on their activities, to be submitted to their respec-
tive Governments for consideration. The Government in turn, submit them to the
Joint Commission on Scientific and Technical Co-operation provided for in ar-
ticle VI of the Basic Agreement.

Article XII. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that they have fulfilled their respective domestic constitu-
tional requirements.

Article XIII. This Agreement shall remain in force for three (3) years and
shall be renewed automatically for further three-year periods unless one of the Par-
ties informs the other in writing, through the diplomatic channel, of its decision to
denounce it. In that case, denunciation shall take effect three (3) months after the
date of receipt of the corresponding notification.
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In the event of denunciation, the provisions of article XII, paragraphs 2 and 3,
of the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation between the Gov-
ernment of the Republic of Colombia and the Government of Spain shall apply.

Article XIV. This Agreement may be supplemented and/or amended with the
consent of the Parties. The additions, amendments or alterations to the Agreement
may be approved by exchange of diplomatic notes and shall enter into force in the
manner indicated therein.

DONE at Medellin, Colombia on 27 October 1984, in two equally authentic
copies.

For the Government
of the Republic of Colombia:

[Signed]

IVAN DUQUE ESCOBAR

Minister of Economic Development

For the Government
of Spain:

[Signed
MANUEL GARCIA-MIRANDA RIVAS

Ambassador of Spain to Colombia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE RELATIF A LA MODERNI-
SATION ET AU D8VELOPPEMENT DU COMMERCE INT8-
RIEUR, COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A
LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R18PUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie et le Gouvernement de
l'Espagne,

Tenant compte de l'Accord de base relatif A la cooperation scientifique et tech-
nique entre le Gouvernement de la R~publique de Colombie et le Gouvernement de
I'Espagne, sign6 A Madrid le 27 juin 19792,

Reconnaissant l'importance de la coopdration entre la Colombie et I'Espagne
pour la promotion du d(veloppement du commerce, et

Ddsireux d'intensifier cette coop6ration, afin d'augmenter et d'am(liorer les
6changes dans ce domaine entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties Contractantes d~signent respectivement comme
organismes d'exdcution du present Accord le Minist(re du d~veloppement 6cono-
mique de Colombie et l'institut de r~forme des structures commerciales -
IRESCO - d'Espagne, qui choisissent eux-m~mes les organismes b~ndficiaires du
programme.

Article II. Le Ministtre du d~veloppement 6conomique de Colombie et l'Insti-
tut de r~forme des structures commerciales - IRESCO - d'Espagne, s'engagent,
dans le cadre de leurs domaines respectifs d'activit6, de leurs programmes et de ceux
qu'ils d~finissent en commun, 5 concevoir et executer des actions visant la promotion
et la modernisation du commerce, en particulier celui de la Colombie. Le present Ac-
cord s'applique A travers des programmes et projets de cooperation, de services
consultatifs et d'assistance technique de l'IRESCO aux institutions colombiennes
d~sign~es par le Minist~re du d~veloppement 6conomique de ce pays.

Article III. Le Minist re du d~veloppement economique de Colombie et
I'IRESCO d'Espagne conviennent de travailler conjointement A la r~alisation des ob-
jectifs du present Accord, qui visent la modernisation et le d~veloppement qualitatif
du commerce intrieur et pr~voit, entre autres, l'ex~cution des activit~s suivantes :
1. Echange d'informations scientifiques et techniques relatives au commerce,

conform~ment aux dispositions de l'article III de I'Accord de base.
2. Echange d'expdriences concernant les programmes, activitds et actions congus

pour la promotion et le d~veloppement du commerce.

I Entr6 en vigueur le 14juin 1985, date Alaquelle les panies sesont notifitI'accomplissementdes proc duresconstitu-
tionnelles requises, conform6ment I'article XII.

2 Voir p. 41 du present volume.
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3. Echange de fonctionnaires d'institutions colombiennes et de l'IRESCO
d'Espagne, aux fins d'6tudier et d'6valuer le fonctionnement d'organismes et de
programmes conqus pour la promotion du commerce entre les deux pays.

4. Consultations r6ciproques sur les questions relatives au d~veloppement du com-
merce.

5. Promotion et execution de programmes de formation professionnelle et de
valorisation de ressources humaines lis au secteur du commerce.

6. Organisation et tenue de s~minaires, conferences, symposiums, cours et autres
manifestations acad~miques aux fins d'examiner et d'6tudier les problmes du
commerce.

7. Identification des priorit~s de la recherche du commerce et 6laboration et execu-
tion des projets correspondants, pour une meilleure connaissance de la structure
et du comportement du secteur.

8. Resserrement des liens entre le d6veloppement du commerce int~rieur et les expor-
tations.

9. Toute autre modalit6 convenue par les parties signataires du present Accord.

Article IV. Le Minist~re du d~veloppement 6conomique de Colombie et
l'Institut de r~forme des structures commerciales - IRESCO - d'Espagne
s'engagent A favoriser l'ex6cution des taches pr6liminaires suivantes :
1. Acquisition d'une connaissance mutuelle des parties, c'est-A-dire, des institutions

colombiennes que d~signe le Ministre du d~veloppement 6conomique, et de l'In-
stitut de r~forme des structures commerciales - IRESCO - d'Espagne. Envoi
de fonctionnaires colombiens en Espagne, et vice-versa.

2. Identification des besoins des institutions colombiennes relatifs b la promotion du
d~veloppement du commerce, en collaboration avec des experts de I'IRESCO.

3. Identification et definition de domaines d'effort pour l'laboration conjointe d'un
programme de cooperation, de services consultatifs et d'assistance technique de
I'IRESCO aux institutions colombiennes que d~signent le Minist~re du d~veloppe-
ment 6conomique de ce pays, ainsi que pour l'6laboration conjointe de plans et de
programmes d'op~ration dans le cadre du programme de cooperation.

4. Autres tAches convenues entre les parties au pr6sent Accord.

Article V. Le Ministre du d6veloppement 6conomique de Colombie et
I'IRESCO d'Espagne conviennent de plans d'op~ration annuels indiquant les pro-
grammes, activit~s et actions devant tre executes par les institutions colombiennes
d~sign6es par le Ministre pr~cit6, avec les conseils et l'assistance technique de
I'IRESCO.

Article VI. Le Minist~re du d6veloppement 6conmique de Colombie et l'Insti-
tut de r6forme des structures commerciales - IRESCO - d'Espagne conviennent
de promouvoir et de faciliter l'6change de techniciens, experts et consultants, en lais-
sant A la charge de l'organisme du pays d'accueil le soin de prendre les mesures admi-
nistratives, techniques et scientifiques de nature assurer le succls des programmes
de travail convenus par les parties signataires du pr6sent Accord.

Les conseillers, techniciens et experts sont proposes par la partie qui prate ses
services et regoivent l'approbation de l'entit6 b~n6ficiaire et du D6partement national
du plan de Colombie. Ces personnes doivent se conformer aux dispositions de l'ar-
ticle VII de l'Accord de base relatif A la cooperation scientifique et technique.
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Les techniciens, experts et conseillers ne peuvent se consacrer, sur le territoire du
pays b~n6ficiaire, des activit6s trang~res A leurs fonctions, ni exercer d'autres ac-
tivit~s r~mun6r6es sans i'autorisation pr~alable du Minist~re des relations ext6rieures
du pays bndficiaire et sans I'approbation de l'entit6 laquelle ils appartiennent.

Article VII. La r6mun~ration, les salaires et les biens personnels, des conseil-
lers, techniciens et experts, et les biens dont ils ont besoin pour I'ex6cution des pro-
grammes et projets d6finis dans le pr6sent Accord compl~mentaire sont regis par les
dispositions de l'article VII de l'Accord de base relatif A la cooperation scientifique et
technique.

Article VIII. Les instruments et moyens n~cessaires A l'ex~cution des pro-
grammes, projets et activit~s d~coulant du present Accord sont d~finis conjointement
par les parties.

Article IX. La Direction g~n~rale de cooperation technique internationale du
Minist~re des affaires 6trang~res de l'Espagne finance les frais de transport interna-
tional aff~rents aux d~placements de fonctionnaires d'institutions colombiennes
d~sign~es par le Minist~re du d~veloppement 6conomique de ce pays, ou de fonction-
naires ou experts d~sign~s par I'IRESCO.

Des frais aff~rents aux d~placements internes ncessaires A la r~alisation des
diff~rentes missions, ainsi que les indemnit~s journali~res de subsistance en monnaie
nationale destinies A couvrir les frais d'h~bergement et de repas du personnel d'un
programme ou projet, sont A la charge de l'institution du pays visit6, lorsque la dur~e
du sjour ne d~passe pas 15 jours.

Lorsque la dur~e de la mission d6passe 15 jours, la Direction g~n~rale de
cooperation technique internationale d'Espagne accorde un montant mensuel en
monnaie nationale conform~ment aux barimes 6tablis, qui fixent le montant maxi-
mum A 100 000 pesetas. De la meme manire, elle finance les indemnit~s journali~res
de subsistance des conseillers, techniciens et experts envoy6s en Colombie.

Article X. La Direction g6n6rale de coop6ration technique internationale
d'Espagne et les institutions b~n6ficiaires de Colombie souscrivent une assurance
contre les risques auxquels est expose le sp6cialiste d6tach6, et garantissent A celui-ci
l'assurance m6dicale gratuite appropri6e en cas d'urgence.

Article XI. Les organismes d'ex6cution du present Accord 6tablissent des rap-
ports annuels d'activit , qui sont soumis A l'examen des gouvernements respectifs,
lesquels les pr~sentent ensuite A la Commission mixte de cooperation scientifique et
technique pr~vue A l'article VI de l'Accord de base.

Article XII. Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux
parties se notifient mutuellement qu'elles ont satisfait aux exigences fix6es par leurs
legislations nationales respectives.

Article XIII. Le pr6sent Accord a une dur6e initiale de trois (3) ans, et il est
renouvel6 automatiquement pour des p~riodes de m~me dur~e, A moins que l'une des
parties n'informe l'autre, par 6crit et par voie diplomatique, de sa d6cision de le
d~noncer. Dans ce cas, la d6nonciation prend effet trois (3) mois apr~s la date de
r6ception de la notification.
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En cas de d~nonciation, les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article XII de
I'Accord de base relatif a la cooperation scientifique et technique entre les Gouverne-
ments de la R~publique de Colombie et I'Espagne sont appliqu~es.

Article XIV. Le present Accord peut tre complt et/ou modifi6 par consen-
tement des Parties. Les suppl6ments, modifications ou amendements au present Ac-
cord peuvent atre approuv6s par 6change de notes diplomatiques, et entre en vigueur
de la faqon indiqu~e dans lesdites notes.

FAIT A Medellin, Colombie, le 27 octobre 1984, en deux exemplaires faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Colombie: de I'Espagne:

[Signe] [Signd]l

IVAN DUQUE ESCOBAR MANUEL GARCIA-MIRANDA RIVAS

Ministre du d~veloppement 6conomique Ambassadeur d'Espagne en Colombie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TItCNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA POPULAR DE POLONIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Popular de Polonia
Deseando un ms amplio desarrollo y profundizaci6n de las amistosas rela-

ciones entre ambos paises,
Animados del deseo de facilitar y desarrollar la cooperaci6n en los campos de la

ciencia y de la t6cnica,
Conscientes de las mutuas ventajas de esta cooperaci6n,
Teniendo presente las decisiones del Acta final de la Conferencia de Helsinki

sobre Seguridad y Cooperaci6n en Europa,
Han decidido concluir el presente Convenio Bsico de Cooperaci6n Cientifica y

T~cnica con arreglo a las siguientes disposiciones:

Articulo I. Las Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n cientifica y
t6cnica entre ambos paises para fines pacificos en base a los principios de igualdad y
mutuo beneficio.

Articulo IL 1. Las Partes Contratantes definirdn de com6n acuerdo los
diferentes sectores de esta cooperaci6n teniendo en cuenta la experiencia adquirida
por sus cientificos y Expertos y las posibilidades que se ofrezcan en cada campo.

2. Los campos especificos de la cooperaci6n serdn objeto de Acuerdos
Especiales, que se concertardn entre las Partes Contratantes, o, con su aprobaci6n,
entre las respectivas instituciones de ambos Estados.

3. Estos Acuerdos Especiales regularan el contenido de la cooperaci6n, su
duraci6n, el reparto del trabajo a realizar y de los gastos eventuales que implique la
realizaci6n de programas de cooperaci6n, asi como el modo de aprovechar sus
resultados.

4. Para ello las Partes Contratantes facilitardn el establecimiento de relaciones
directas entre las instituciones nacionales respectivas que sean autorizadas para
desarrollar la cooperaci6n prevista en el presente Convenio Basico.

Articulo III. La Cooperaci6n Cientifica y Thcnica se desarrollard basicamente
en las formas siguientes:
1. Intercambios, visitas y contactos directos entre cientificos y expertos de ambos

paises para la realizaci6n de investigaciones cientificas.
2. Organizaci6n de consultas y Conferencias sobre temas de inter6s comun.
3. Facilidades en el uso de laboratorios, bibliotecas y centros de documentaci6n

cientifica y tecnica.
4. Invitaciones reciprocas para que sus Cientificos y Expertos puedan asistir a las

Conferencias nacionales o internacionales que se celebren en el territorio de la
otra Parte Contratante.
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5. Elaboraci6n y ejecuci6n en comun de programas y proyectos de cooperaci6n de
interns mutuo acordador por las Partes, incluyendo los intercambios de experien-
cia de Institutos de Investigaci6n y de Organizaciones Cientificas y Tkcnicas,
realizaci6n comfin de programas de investigaci6n, intercambio de los resultados
de estas investigaciones y su puesta en prdctica.

6. Intercambio y difusi6n de libros, revistas y otras publicaciones cientificas y t~c-
nicas entre los Organismos e Instituciones cientificos y t~cnicos y entre los Cien-
tificos y Expertos participantes en la realizaci6n de los proyectos y programas
mencionados en el pdrrafo anterior.

7. Intercambio de informaciones y de documentaci6n cientifica y t~cnica.
8. Organizaci6n de exposiciones sobre realizaciones en el campo de la ciencia y de la

t~cnica.
9. Coproducci6n y canje de peliculas de cardcter cientifico y tcnico.

Articulo IV. 1. Con el fin de realizar la cooperaci6n prevista en el presente
Convenio Bisico, las Partes Contratantes procurardn conceder ayudas econ6micas
para la ejecuci6n de estadias de Cientificos y Expertos de un Estado en las Institu-
ciones y Organismos cientificos y t~cnicos del otro.

2. Los costos de viaje de los Cientificos y Expertos adscritos a programas o
proyectos de cooperaci6n cientifica y t~cnica establecidos en base al presente Con-
venio Bdsico, correrdn a cargo del pais que los envie.

3. En cambio el pago de los gastos de estancia y viajes en el territorio del pais
receptor, motivados por la ejecuci6n de dichos programas o proyectos de coopera-
ci6n correrin a cargo del pais receptor.

Articulo V. Cada Parte Contratante, concederA en su territorio al personal
mencionado en el articulo anterior y al restante personal relacionado con la puesta en
prdctica del presente Convenio, las facilidades necesarias para el cumplimiento de su
misi6n, conforme a sus disposiciones vigentes.

Articulo VI. Los resultados de las investigaciones cientificas (incluyendo los
que posean valor comercial) asi como las informaciones cientificas y t~cnicas
recibidas por medio del intercambio mutuo, pueden ser transferidos a terceros
Estados, unicamente con el acuerdo de la otra Parte Contratante.

Articulo VII. 1. Para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio Bdsico y
de los Acuerdos Especiales previstos en el Articulo II, prrafo 2, se creard una Comi-
si6n Mixta hispano-polaca de cooperaci6n cientifica y t~cnica.

2. Cada Delegaci6n podrd estar compuesta por representantes de los
Organismos e Instituciones competentes.

3. La Comisi6n Mixta tendr, como misiones las siguientes:
a) La Definici6n de los campos y la temtica de la cooperaci6n.
b) La elaboraci6n de los planes de cooperaci6n.
c) El establecimiento de las condiciones de financiaci6n para la realizaci6n de esta

cooperaci6n.
d) Pasar revista al estado de la realizaci6n del Convenio, Acuerdos Especiales, pro-

gramas y proyectos de cooperaci6n.
e) Establecer medidas adecuadas que aseguren una efectiva realizaci6n de lo acor-

dado.
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J) Discutir otros asuntos concernientes a la realizaci6n y al desarrollo de la coopera-
ci6n cientifica y t~cnica entre ambos Estados.

4. La Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en Varsovia y Madrid cada
dos alios.

5. Si una de las Partes firmantes lo desea, la Comisi6n Mixta puede reunirse en
sesi6n extraordinaria en un plazo no superior a los tres meses despu6s de haber for-
mulado dicha proposici6n.

6. Al t~rmino de cada sesi6n de la Comisi6n Mixta se redactard un Acta de las
conversaciones, que firmardn los presidentes de ambas Delegaciones. En el Acta se
mencionardn tambi~n los Acuerdos Especiales concluidos conforme al Articulo II,
pdrrafo 2, del presente Convenio, cuyos textos constituirdn documentos anejos a ese
Acta.

Articulo VIII. 1. El presente Convenio Bdsico entrard en vigor en la fecha
en que ambas Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente por via diplom~tica
el cumplimiento de sus requisitos legislativos internos para la entrada en vigor, dicha
fecha serd la de la recepci6n de la tditima nota verbal.

2. El presente Convenio se concluye por un periodo de cinco alios. Se con-
siderard prolongado automdticamente por periodos quinquenales, si ninguna de las
Partes firmantes no lo denuncia por via de notificaci6n, seis meses antes del t~rmino
del periodo en cuesti6n.

3. Si el Convenio fuera denunciado, los proyectos y programas previstos de
acuerdo con el pdrrafo 2, Articulo II del presente Convenio, seguirdn en vigor
durante el plazo necesario para la terminaci6n de su realizaci6n.

HECHO en Madrid, el 15 de Noviembre de 1979, en dos ejemplares en idiomas
espaflol y polaco, haciendo fe igualmente los dos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repfiblica Popular de Polonia:

[Signed - Signj] [Signed - Signd]

MARCELINO OREJA AGUIRRE EMIL WOJTASLEK

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA PODSTAWOWA MIIDZY RZADEM HISZPANII A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY
NAUKOWO-TECHNICZNEJ

Rz~d Hiszpanii i Rz~jd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej d~z~c do dalszego
rozszerzania i poglcbiania przyjaznych stosunk6w micdzy obu Pafistwami,

kieruj~c sic pragnieniem ulatwiania i rozwijania wsp6lpracy w dziedzinie nauki i
techniki,

swiadome wzajemnych korzy~ci plyn~cych z tej wsp6lpracy,
uwzglqdniaj~c postanowienia Aktu Koficowego Konferencji w sprawie bez-

pieczefistwa i wsp6lpracy w Europie (Helsinki)
postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowe Podstawow4 o wsp6lpracy naukowo-

technicznej i zgodzily sic na nastcpujoce postanowienia:

Artykul L Umawiajlce sic Strony bqd4 popiera6 wsp6lprac¢ naukowo-tech-
nicz4 micdzy obydwoma Pahistwami prowadzon, w celach pokojowych i w oparciu o
zasady r6wno~ci i wzajemnych korzygci.

Artykul IL 1. Umawiajoce sic Strony ustal wsp6lnie poszczeg6lne dzie-
dziny tej wsp6lpracy uwzglcdniaj4c dogwiadczenia, jakimi rozporzldzaj4 ich nau-
kowcy i specjalitci oraz mozliwogci, jakie istniej4 w kazdej dziedzinie.

2. Poszczeg6lne dziedziny wsp6lpracy bed4 przedmiotem porozumiefi
szczeg6lowych, zawieranych miCdzy Umawiajocymi sic Stronami lub z ich upowaz-
nienia miedzy odpowiednimi instytucjami obu Pailstw.

3. Szczeg61owe porozumienia okre9l4 trek wsp6lpracy, okres jej trwania,
podzial prac do wykonania i ewentualne koszty jakich wymaga6 bedzie realizacja
program6w wsp6tpracy, jak r6wniez spos6b wykorzystania rezultat6w tej
wsp6lpracy.

4. Umawiajoce sic Strony ulatwia6 bCd4 nawiozywanie bezpogrednich
kontakt6w micdzy odpowiednimi instytucjami krajowymi, biorocymi udzial we
wsp6lpracy przewidzianej niniejsz4 Umow4.

Artykul IIL Wsp6lpraca naukowo-techniczna prowadzona bedzie gl6wnie w
nastcpujocych formach:
1. Wymiana osobowa, wizyty i kontakty bezpotrednie miCdzy naukowcami i spec-

jalistami obu Pafistw w celu realizacji badari naukowych.
2. Organizowanie kon'sultacji i konferencji o tematyce bcdocej przedmiotem

wsp6lnych zainteresowai.
3. Umozliwianie korzystania z laboratori6w, bibliotek oraz centr6w dokumentacji

naukowej i technicznej.
4. Wzajemne zapraszanie naukowc6w i specjalist6w do uczestniczenia w konfer-

encjach krajowych i miCdzynarodowych odbywaj cych sic na terytorium drugiej
Umawiajlcej sic Strony.
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5. Wsp6lne opracowywanie i realizowanie uzgodnionych program6w i projekt6w
wsp6lpracy bedocych przedmiotem wzajemnego zainteresowania, wlfczajoc w
to wymian¢ dogwiadczeii micdzy plac6wkami badawczymi i instytucjami
naukowo-technicznymi, wsp6lne realizowanie program6w badawczych, wymi-
anc rezultat6w tych bada6i i zastosowanie ich w praktyce.

6. Wymiana i rozpowszechnianie ksiazek, czasopism oraz innych publikacji nau-
kowych i technicznych miedzy plac6wkami badawczymi i instytucjami nauko-
wo-technicznymi, a takze miedzy naukowcami oraz specjalistami uczest-
niczocymi w realizacji wymienionych wsp6lnych program6w i projekt6w.

7. Wymiana informacji i dokumentacji naukowo-technicznych.
8. Organizowanie wystaw prezentujlcych osiogniqcia w dziedzinie nauki i techniki.
9. Koprodukcja i wymiana film6w o charakterze naukowym i technicznym.

Artykul IV. 1. W celu realizacji wsp6lpracy przewidzianej niniejsz4 Umow4
Podstawowh Umawiajlce sic Strony bcd4 staraly sic udzieli6 pomocy finansowej
naukowcom i specjalistom jednego Pafistwa dla prowadzenia prac badawczych i
odbywania staz6w w plac6wkach badawczych oraz instytucjach naukowo-tech-
nicznych drugiego Pafistwa.

2. Koszty podr6zy naukowc6w i specjalist6w odbywanych w zwitzku z reali-
zacj4 program6w i projekt6w wsp6lpracy naukowo-technicznej objctych niniejsz4
Umow~j Podstawow4 pokrywa strona wysylaj~ca.

3. Koszty pobytu i podr6zy tych os6b na terytorium Pafistwa przyjmujlcego,
uzasadnione realizacj4 tych program6w lub projekt6w, pokrywa strona przyjmu-
jlca.

Artykul V. Kazda Umawiajlca siC Strona na terytorium swego Pafistwa udzieli
osobom wymienionym w poprzednim artykule i innym osobom uczestniczlcym w re-
alizacji niniejszej Umowy potrzebnych ulatwiefi dia wykonania ich zadaii - zgodnie
ze swymi ustawami i innymi przepisami.

Artykul VI. Wyniki wsp6lnych badafi naukowych (wlhcznie z posiadaj cymi
wartok komercjaln4), jak r6wniez informacje naukowo-techniczne otrzymane w
drodze wymiany micdzy sobi mog4 by6 przekazywane pafistwom trzecim jedynie za
zgod4 drugiej Umawiaj~cej sic Strony.

Artykul VII. 1. Dla ulatwienia realizacji niniejszej Umowy Podstawowej
oraz porozumiefi szczeg6lowych przewidzianych w artykule II ust. 2 utworzona
zostanie Miszpalisko-Polska Komisia Mieszana do spraw Wsp6lpracy Naukowo-
Technicznej.

2. Delegacja kazdej z Umawiajlcych sic Stron sklada6 sic bedzie z przed-
stawicieli kompetentnych organ6w i instytucji.

3. Do zadah Komisji Mieszanej bcdzie nalezalo:
a) okreglenie dziedzin i tematyki wsp6lpracy,
b) opracowywanie plan6w wsp6lpracy,
c) okreglenie warunk6w finansowania realizacji wsp6lpracy,

4. Komisja Mieszana zbierat sic bcdzie na przemian w Madrycie i w
Warszawie raz na dwa lata.
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5. Na zyczenie jednej z Umawiajlcych sic Stron, Komisja Mieszana moze ze-
bra6 sic na sesie nadzwyczajn4 nie p6iniej nit w ci gu trzech miesiecy, licz~c od daty
zgloszenia takiego wniosku.

6. Po zakoficzeniu kazdej sesji Komisji Mieszanej sporz;4dzony zostanie pro-
tok6f z rozm6w, kt6ry podpisz4 przewodniczlcy obu delegacji.

W protok6le wymieni sic r6wniez porozumienia szczeg6lowe zawarte zgodnie z
art. II ust. 2 niniejszej Umowy, teksty kt6rych stanowi6 bqd4 zalkczniki do niego.

Artykut VIII. 1. Niniejsza Umowa Podstawowa wejdzie w zycie w dniu, w
kt6rym obie Umawiajlce sic Strony notyfikuj4 sobie wzajemnie na drodze dyplo-
matycznej o spelnieniu wymog6w ich prawa wewnctrznego w odniesieniu do jej
wejgcia w zycie. Za dzieri ten uwazad sic bcdzie dziefi otrzymania noty p6iniejszej.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat. Ulega ona automatyczne-
mu przedluzeniu na dalsze piecioletnie okresy, jezeli zadna z Umawiaj~cych sic Stron
nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szek miesiecy przed uplywem danego
okresu.

3. Jezeli Umowa Podstawowa zostanie wypowiedziana, programy i projekty
przewidziane u ust. 2 art. II niniejszej Umowy bcd4 obowi zywad w okresie
niezbCdnym dla zakoficzenia ich realizacji.

UMOW niniejsz4 sporz dzono w Madrycie dnia 15 listopada 1979 r., w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jczykach hiszpafiskim i poiskim, przy czym obydwa teksty
s4 jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia
Rzldu Hiszpanii

[Signed - Signi]

Z upowaznienia
Rz~du Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej

[Signed - Signil2

I Signed by Marcelino Oreja Aguirre - Sign6 par Marcelino Oreja Aguirre.
2 Signed by Emil Wojtaslek - Signe par Emil Wojtaslek.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Polish People's Republic,
Desiring to develop and strengthen further the friendly relations between the

two countries,
Prompted by the desire to promote and develop co-operation in the fields of

science and technology,
Aware of the mutual advantages of such co-operation,
Bearing in mind the decisions of the Final Act of the Helsinki Conference on

Security and Co-operation in Europe,"
Have decided to conclude the following Basic Agreement on Scientific and Tech-

nical Co-operation:

Article L The Contracting Parties shall promote scientific and technical co-
operation for peaceful purposes between the two countries, on the basis of the prin-
ciples of equality and mutual benefit.

Article II. 1. The Contracting Parties shall determine by mutual agreement
the various sectors for such co-operation, taking into account the experience gained
by their scientists and experts and the possibilities available in each field.

2. Specific areas of co-operation shall be the subject of special agreements to
be concluded between the Contracting Parties or, with their authorization, between
the respective institutions of the two States.

3. Such special agreements shall specify the nature and duration of co-
operation, the apportionment of the work to be done and of any costs involved in
executing co-operation programmes, and ways of applying the results.

4. To that end, the Contracting Parties shall encourage the establishment of
direct relations between their respective national institutions authorized to undertake
the co-operation provided for in this Basic Agreement.

Article III. Scientific and technical co-operation shall basically take the
following forms:
1. Exchanges, visits and direct contacts between scientists and experts of the two

countries, for the purpose of conducting scientific research;
2. Organization of consultations and lectures on subjects of common interest;
3. Granting of facilities for the use of laboratories, libraries and scientific and tech-

nical documentation centres;

I Came into force on 20 January 1981, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties in-
formed each other of the completion of the internal legal requirements, in accordance with article VIll (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

Vol. 1406,1-23505



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 77

4. Reciprocal invitations for the scientists and experts of one Party to attend na-
tional or international conferences held in the territory of the other Contracting
Party;

5. Joint formulation and execution of mutually advantageous co-operation pro-
grammes and projects agreed upon by the Parties, including exchanges of expe-
rience among research institutes and scientific and technical organizations, joint
conduct of research programmes, and the exchange and practical application of
the results of such research;

6. Exchanges and circulation of books, periodicals and other scientific and technical
publications among scientific and technical bodies and institutions and among
scientists and experts participating in the projects and programmes referred to in
the preceding paragraph;

7. Exchanges of information and scientific and technical documentation;
8. Organization of exhibitions on achievements in the field of science and tech-

nology;
9. Co-production and exchange of scientific and technical films.

Article IV. 1. For the purpose of carrying out the co-operation provided for
in this Basic Agreement, the Contracting Parties shall endeavour to provide financial
assistance for scientists and experts of one State to spend time with the other's scien-
tific and technical institutions and bodies.

2. The travel costs of scientists and experts assigned to scientific and technical
co-operation programmes or projects established on the basis of this Basic Agree-
ment shall be borne by the sending country.

3. On the other hand, the costs of subsistence and travel within the territory of
the receiving country in connection with the implementation of such co-operation
programmes or projects shall be defrayed by the receiving country.

Article V. Each Contracting Party shall, subject to the laws in force in its
country, grant in its territory, to the persons referred to in the preceding article and
to all other persons involved in applying this Agreement, the facilities necessary for
carrying out their assignment.

Article VI. The results of scientific research (including any which have com-
mercial value) and the scientific and technical information obtained by means of
mutual exchanges may be transmitted to third States only with the consent of the
other Contracting Party.

Article VII. 1. In order to facilitate the application of this Basic Agreement
and the special agreements provided for in article II, paragraph 2, a Joint Hispano-
Polish Commission for Scientific and Technical Co-operation shall be established.

2. Each delegation may be composed of representatives of the competent
bodies and institutions.

3. The Joint Commission shall be responsible for the following:
(a) Determining areas and subjects of co-operation;
(b) Formulating co-operation plans;
(c) Establishing the terms on which such co-operation shall be financed;
(d) Reviewing the progress made in implementing the Basic Agreement, special

agreements and co-operation programmes and projects;
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(e) Taking appropriate steps to ensure that the agreed measures are put into effect;
(j) Discussing any other matters related to the implementation and progress of

scientific and technical co-operation between the two States.
4. The Joint Commission shall meet every two years, at Warsaw and Madrid

alternately.
5. If one of the signatory Parties so desires, the Joint Commission may meet in

special session within no more than three months after a proposal to that effect has
been made.

6. At the end of each session of the Joint Commission, a record of the discus-
sions shall be drawn up and shall be signed by the heads of the two delegations. The
record shall also make reference to any special agreements concluded in accordance
with article II, paragraph 2, of this Basic Agreement, and the texts of such agree-
ments shall be annexed to the record.

Article VIII. 1. This Basic Agreement shall enter into force on the date on
which the two Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel
that their internal legislative requirements for its entry into force have been fulfilled,
the date being that of receipt of the last note verbale.

2. This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be con-
sidered automatically renewed for further five-year periods if neither signatory Party
gives notice of termination six months prior to expiry of the period in question.

3. Should the Agreement be terminated, any projects and programmes pro-
vided for in accordance with article II, paragraph 2, of this Agreement shall remain
in force for the period of time needed to bring them to completion.

DONE at Madrid on 15 November 1979, in two copies in the Spanish and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Polish People's Republic:-

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE EMIL WOJTASLEK

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Pologne

Dsireux de dgvelopper et d'approfondir davantage les relations d'amiti6 entre
les deux pays,

Anim6s du d~sir de faciliter et de dgvelopper la coop6ration dans les domaines
de la science et de la technique,

Conscients des avantages mutuels de cette cooperation,
Tenant compte des decisions de l'Acte final de la Conference d'Helsinki sur la

sgcurit6 et la cooperation en Europe2 ,
Ont dgcid6 de conclure le present Accord de base relatif t la cooperation scien-

tifique et technique conform~ment aux dispositions suivantes

Article premier. Les Parties contractantes facilitent la coop6ration scien-
tifique et technique il des fins pacifiques entre les deux pays sur la base des principes
d'6galit6 et d'int&r t mutuel.

Article II. 1. Les Parties contractantes d6finissent d'un commun accord les
diff~rents secteurs de cette coop6ration en tenant compte de1'expgrience acquise par
leurs scientifiques et leurs experts et des possibilit~s qui s'offrent dans chaque do-
maine.

2. Les domaines spgcifiques de la cooperation font l'objet d'accords spgciaux,
conclus entre les Parties contractantes ou, avec leur approbation, entre les institu-
tions respectives des deux Etats.

3. Ces accords spgciaux d6finissent le contenu de cette cooperation, sa dur6e,
la repartition du travail accomplir et les frais 6ventuels qu'implique 'exgcution de
programmes de cooperation, ainsi que le moyen de tirer profit de leurs r~sultats.

4. A cette fin, les Parties contractantes facilitent rtablissement de relations
directes entre les institutions nationales respectives qui sont autoris6es A assurer la
cooperation pr6vue par le present Accord de base.

Article Ill. La coop6ration scientifique et technique est assurge essentielle-
ment sous les formes suivantes :
1. Echanges, visites et contacts directs entre scientifiques et experts des deux pays

pour l'ex~cution de travaux de recherche scientifique.
2. Organisation de consultations et de conf6rences sur des themes d'intrt commun.

I Entre en vigueur le 20 janvier 1981, date de [a derniere des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informees de I'accomplissement des procedures internes requises, conformement au paragraphe I de ['article VIII.

2 Noles el eludes documentaires, nOs 4271-4272, (15 mars 1976) p. 48 (La Documentation franeaise).
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3. Facilit~s pour l'utilisation de laboratoires, biblioth~ques et centres de documenta-
tion scientifique et technique.

4. Invitations rciproques de leurs scientifiques et experts A assister aux conferences
nationales ou internationales qui se tiennent sur le territoire de I'autre Partie
contractante.

5. Elaboration et execution en commun de programmes et de projets de cooperation
d'intrEt mutuel convenus entre les Parties, y compris les 6changes d'informations
fonddes sur l'experience des instituts de recherche et des organisations scien-
tifiques et techniques, l'ex~cution commune de programmes de recherche, et
l'change et la mise en pratique des r~sultats de ces recherches.

6. Echange et diffusion de livres, revues et autres publications scientifiques et tech-
niques entre les organismes et institutions scientifiques et techniques, et entre les
scientifiques et les experts participant A l'ex~cution des projets et programmes
mentionn~s au paragraphe precedent.

7. Echange d'informations et de documentation scientifique et technique.
8. Organisation d'expositions sur les r~alisations dans le domaine de la science et de

la technique.
9. Coproduction et 6change de films de caractere scientifique et technique.

Article IV. 1. Aux fins de r~aliser la cooperation pr~vue par le present Ac-
cord de base, les Parties contractantes s'efforcent d'accorder une aide 6conomique
pour l'ex~cution de s6j ours de scientifiques et experts d'un Etat aupr~s des institutions
et organismes scientifiques et techniques de l'autre.

2. Les frais de voyage des scientifiques et experts affect~s A des programmes ou
projets de coop6ration scientifique et technique organis~s conform~ment au present
Accord de base sont A la charge du pays qui les envoie.

3. En revanche, les frais de sjour et de d~placement sur le territoire du pays
d'accueil, pour les besoins de l'exdcution desdits programmes ou projets de coopera-
tion, sont A la charge du pays d'accueil.

Article V. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire au personnel
mentionn6 A l'article pr6c~dent et A tout autre personnel participant A la mise en pra-
tique du present Accord les facilit~s n~cessaires A I'accomplissement de leur mission,
conform~ment A ses dispositions en vigueur.

Article VI. Les rdsultats des travaux de recherche scientifique (y compris ceux
qui poss~dent une valeur commerciale) ainsi que les informations scientifiques et
techniques reques dans le cadre des 6changes mutuels ne peuvent etre communiques
d'autres Etats qu'avec l'accord de l'autre Partie contractante.

Article VII. 1. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord de base et des
accords sp6ciaux pr~vus au paragraphe 2 de l'article II, il est cr& une Commission
mixte hispano-polonaise de cooperation scientifique et technique.

2. Chaque d~ldgation peut etre compos~e de repr~sentants des institutions et
organismes comp~tents.

3. La Commission mixte a pour missions:
a) De d6finir les domaines et les themes de la coop6ration.
b) D'6laborer les plans de cooperation.
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c) D'dtablir les conditions de financement de cette cooperation.
d) De passer en revue l'tat d'ex~cution du present Accord, des accords sp~ciaux et

des programmes et projets de cooperation.
e) De prendre les mesures n~cessaires pour assurer I'application effective des disposi-

tions convenues.
f) De discuter d'autres questions relatives A l'organisation et au d~roulement de la

cooperation scientifique et technique entre les deux Etats.
4. La Commission mixte se r~unit tous les deux ans alternativement A Varsovie

et A Madrid.
5. Si l'une des Parties signataires le desire, la Commission mixte peut se rdunir

en session extraordinaire dans un ddlai ne d~passant pas trois mois apr~s formulation
de la proposition correspondante.

6. A la fin de chaque session, la Commission mixte r~dige un proc~s verbal des
conversations, que signent les presidents des deux d6l gations. Ce proc~s verbal men-
tionne 6galement les accords sp~ciaux conclus conform~ment au paragraphe 2 de
'article II du present Accord, dont les textes sont pr~sent~s en annexe audit procbs-

verbal.

Article VIII. 1. Le present Accord de base entre en vigueur A la date A la-
quelle les deux Parties contractantes se notifient mutuellement par voie diplomatique
qu'elles ont satisfait aux exigences fixdes par leur legislation interne pour ladite entree
en vigueur, dont la date est celle de la reception de la derni~re note verbale.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode de 5 ans. I1 peut etre prorogd
automatiquement pour de nouvelles pdriodes quinquennales, si aucune des parties
signataires ne le d~nonce par voie de notification, 6 mois avant l'expiration de la
p~riode en question.

3. En cas de d~nonciation de l'Accord, les projets et programmes prvus
conform~ment au paragraphe 2 de I'article II du present Accord, restent en vigueur
pendant le d~lai n6cessaire A 'achvement de leur execution.

FAIT A Madrid, le 15 novembre 1979, en deux exemplaires de langues espagnole
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne : de la R~publique populaire de Pologne:

Le Ministre des affaires dtrang~res, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signd] [Signdl

MARCELINO OREJA AGUIRRE EMIL WOJTASLEK
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE SEGURIDAD DE INFORMACI6N MILITAR CLA-
SIFICADA ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica,

Considerando que de las relaciones de cooperaci6n entre ambos Paises se deriva
un necesario intercambio de documentos y material que constituye informaci6n que
debe ser clasificada a fines de su seguridad, han convenido las siguientes disposicio-
nes que estdn contenidas en el presente Acuerdo:

Articulo 1. Toda la informaci6n militar clasificada comunicada directamente
o indirectamente entre el Gobierno de Espafia y el de los Estados Unidos deberd ser
protegida de acuerdo con los principios siguientes:

a. El Gobierno destinatario no proporcionard la informaci6n a un tercer
Gobierno o a cualquier otro tercero sin la aprobaci6n del Gobierno remitente.

b. El Gobierno destinatario dard a la informaci6n un grado de protecci6n
equivalente al proporcionado por el Gobierno remitente.

c. El Gobierno destinatario no empleard la informaci6n para otro fin distinto
al propuesto por el Gobierno remitente; y

d. El Gobierno destinatario respetar, los derechos privados, tales como paten-
tes, derechos de autor o secretos de comercio que est~n comprendidos en la informa-
ci6n.

Articulo 2. La informaci6n y material militar clasificados deberdn ser transfe-
ridos solamente a nivel de Gobiernos y s6lo a personas que tengan la habilitaci6n de
seguridad del nivel adecuado.

Articulo 3. A los fines de este Acuerdo, la informaci6n militar clasificada es
aquella informaci6n o material militar oficial que, en inter6s de la seguridad nacional
del Gobierno remitente, y de acuerdo con las leyes y otras normas nacionales en
vigor, requiere protecci6n contra difusi6n no autorizada y que ha sido designada
como clasificada por la Autoridad apropiada. Esto incluye toda informaci6n clasifi-
cada, de cualquier tipo, escrita, oral o visual. El material puede ser cualquier docu-
mento, producto u otros objetos en los que la informaci6n se puede registrar o in-
cluir. El material comprenderi cualquier objeto sin tener en cuenta su condici6n
fisica o fisonomia, incluyendo, Sin limitarse a ello: documentos, escritos, material de
trabajo, equipo, maquinaria, aparatos, dispositivos, maquetas, fotograffas, graba-
ciones, reproducciones, notas, borradores, planos, prototipos, disefios, configura-
ciones, mapas y cartas, asi como cualquier otro producto, sustancia o elementos de
los cuales se puede obtener informaci6n.

Articulo 4. Ala informaci6n clasificada por cualquiera de los dos Gobiernos y
remitida por un Gobierno al otro a travis de conductos gubernamentales se le asignard
una clasificaci6n por las autoridades competentes del Gobierno destinatario que ase-
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gure un grado de protecci6n equivalente al requerido por el Gobierno que remite la
informaci6n.

Articulo 5. Este Acuerdo se aplicard a todos los intercambios de Informaci6n
Militar clasificada entre todos los organismos y funcionarios autorizados de los dos
Gobiernos. Sin embargo, este Acuerdo no afectard a la informaci6n clasificada para
la cual se han establecido ya acuerdos separados de seguridad. Los detalles concer-
nientes a los conductos de comunicaci6n y aplicaci6n de los anteriores principios
serdn el tema de acuerdos tdcnicos (incluyendo un Protocolo de Seguridad Indus-
trial) correspondientes entre los organismos apropiados de los Gobiernos respec-
tivos.

Articulo 6. Cada Gobierno permitiri a los expertos de seguridad del otro
Gobierno hacer visitas peri6dicas a su territorio, cuando sea de mutua conveniencia,
para discutir con sus autoridades de seguridad sus procedimientos e instalaciones
para la protecci6n de informaci6n militar clasificada proporcionada por el otro
Gobierno. Cada Gobierno ayudard a estos expertos para determinar si tal informa-
ci6n proporcionada por el otro Gobierno se protege de una forma adecuada.

Articulo 7. El Gobierno destinatario investigard todos los casos en los cuales
se sabe o se sospecha que informaci6n militar clasificada del Gobierno remitente se
ha perdido o se ha revelado a personas no autorizadas. El Gobierno receptor deberd
informar prontamente y de una forma completa al Gobierno remitente de los detalles
de tal suceso y de los resultados finales de la investigaci6n y acci6n correctiva apli-
cada para prevenir repeticiones.

Articulo 8. a. En el caso de que uno de los dos Gobiernos o sus contratistas
decidan autorizar un contrato que Ileve la transferencia de informaci6n militar clasi-
ficada, para realizar en el territorio del otro Gobierno, corresponderi al Gobierno
del pafs en el que el contrato que implique la transferencia de informaci6n militar
clasificada vaya a realizarse, establecer las medidas de seguridad para proteger esa in-
formaci6n clasificada en su propio territorio seg6n sus propias normas y necesidades.

b. Antes de proporcionar a un contratista o posible contratista cualquier in-
formaci6n militar clasificada recibida del otro Gobierno, el Gobierno destinatario:
1. Se asegurard de que el contratista o posible contratista y su instalaci6n est~n

capacitados para proteger la informaci6n adecuadamente.
2. Se cerciorarA de que la instalaci6n cumple todos los requisitos adecuados de

seguridad y expedird a la instalaci6n la habilitaci6n de seguridad correspon-
diente.

3. Comprobari que todo el personal cuyas misiones requieran acceso a la informa-
ci6n cumple los requisitos adecuados de seguridad y le expedird la habilitaci6n
de seguridad correspondiente.

4. Se asegurard de que todas las personas que tienen acceso a la informaci6n estdn
advertidas de sus responsabilidades para proteger la informaci6n, de acuerdo
con las disposiciones vigentes.

5. Llevard a cabo inspecciones peri6dicas de seguridad de las instalaciones que
hayan obtenido la correspondiente habilitaci6n de seguridad.

6. Se asegurard de que el acceso a la informaci6n militar clasificada est6 limitado a
aquellas personas que tienen necesidad de ella para uso oficial. Cada Gobierno
designard al organismo oficial que presentari al otro Gobierno las solicitudes de

Vol. 1406,1-23506



86 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait~s 1985

autorizaci6n para visitar instalaciones sitas en territorio de 6ste tiltimo cuando
ello implique el acceso a informaci6n militar clasificada; esta solicitud incluirA
constancia de la habilitaci6n de seguridad que posee el visitante, su puesto oficial
y la raz6n de la visita. Se pueden conceder autorizaciones de mayor amplitud
para visitas por perfodos extensos. El Gobierno al que se envia la solicitud serd
responsable de avisar al contratista de la visita propuesta y de autorizarla.

Articulo 9. Los gastos en que se incurra al Ilevar a cabo investigaciones de se-
guridad e inspecciones requeridas por este Acuerdo, no estardn sujetos a reembolso.

Articulo 10. a. El presente Acuerdo entrard en vigor desde la fecha de su
firma.

b. La vigencia de este Acuerdo serd de cinco afios y quedard prorrogada auto-
mAticamente por perfodos de un ahio, salvo que una de las Partes notifique por
escrito a la otra su voluntad contraria, al menos seis meses antes del final de los indi-
cados periodos de vigencia.

HECHO en Washington, el dia 12 de Marzo de 1984 en espafiol y en ingl6s,
haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia de los Estados Unidos de America

[Signed- Signg] [Signed- Signsl
NARciso SERRA CASPAR W. WEINBERGER

Ministro de Defensa Secretario de Defensa norteamericano

PROTOCOLO SOBRE NORMAS DE SEGURIDAD PARA OPERACIONES IN-
DUSTRIALES ENTRE EL MINISTERIO DE DEFENSA DE ESPANA Y EL
DEPARTAMENTO DE DEFENSA DE LOS ESTADOS UNIDOS (ANEJO
AL ACUERDO SOBRE SEGURIDAD DE INFORMACION MILITAR
CLASIFICADA)

I. OBJETIVO

a. Se han redactado las Normas siguientes para desarrollar las disposiciones
del Acuerdo de Seguridad General de Informaci6n Militar entre el Gobierno de
Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos, establecido en fecha de 12 de Marzo de
1984. El Acuerdo determina la protecci6n de toda informaci6n clasificada intercam-
biada entre ambos Gobiernos. Estas Normas de este Protocolo serdn de aplicaci6n
para aquellos casos en que los contratos, subcontratos, negociaciones anteriores al
contrato u otros compromisos aprobados por el Gobierno referentes a informaci6n
clasificada de uno u otro pais, de aqui en adelante conocidos como "contratos clasi-
ficados", se establezcan por el Ministerio de Defensa de Espafia o en su nombre en los
Estados Unidos, o por el Departamento de Defensa de los Estados Unidos o en su
nombre en Espafia.

b. Estas Normas de este Protocolo no serin de aplicaci6n en el caso de contra-
tos que puedan implicar el acceso a informaci6n criptogrAfica u otra informaci6n que
no fuese divulgable de acuerdo con las reglas generales nacionales para la difusi6n de
materias clasificadas. Las Sociedades que estAn sometidas a propiedad, control o
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intervenci6n de un tercer pais no son seleccionables para adjudicaci6n de contratos
clasificados.

El Gobierno que facilita la informaci6n puede estudiar las solicitudes de excep-
ci6n a esta norma. Cada una de las solicitudes ha de ser considerada por separado.
Estas solicitudes deben Ilevar la identificaci6n de la fuente de las mismas, el monto y
otros datos referentes a la propiedad, control o intervenci6n extranjera.

c. A efectos del presente Protocolo, "informaci6n clasificada" es aquella infor-
maci6n oficial que requiere, porque asi se ha determinado en interns de la Seguridad
Nacional del Gobierno que la posee o facilita, protecci6n contra su divulgaci6n no
autorizada, y que asi ha sido designada por la correspondiente autoridad de los servi-
cios de seguridad. Este concepto abarca informaci6n clasificada de cualquier tipo,
oral, visual o material. "Material" puede ser cualquier documento, producto o sus-
tancia sobre los cuales o dentro de los cuales pueda registrarse o encubrirse informa-
ci6n. El "material", comprenderd cualquier objeto sin tener en cuenta su condici6n
fisica o fisonomia, incluyendo, sin limitarse a ello: documentos, escritos, material de
trabajo, equipo, maquinaria, aparatos, dispositivos, maquetas, fotografias, graba-
ciones, reproducciones, notas, borradores, planos, prototipos, disefios, configura-
ciones, mapas y cartas, asi como otros productos, sustancia o materiales de los que
pueda extraerse informaci6n.

2. GENERALIDADES

Una vez recibida la informaci6n clasificada, facilitada en virtud de este Proto-
colo, el Gobierno destinatario* proporcionarA a dicha informaci6n, pr'Acticamente,
el mismo nivel de protecci6n que 6sta tiene por parte del Gobierno que la remite. El
Gobierno destinatario serd el responsable de la informaci6n asi recibida mientras
6sta se encuentre en su jurisdicci6n territorial, y mientras est6 en posesi6n de o sea
facilitada a personas autorizadas a salir a algdn pais extranjero, de conformidad con
este Protocolo. El Servicio de Investigaciones del Departamento de Defensa de los
Estados Unidos (DIS) y, en el caso de Espafia, la Divisi6n de Inspecciones Industria-
les de la Direcci6n General de Armamento y Material (DII-DEGAM), para contratos
de los Ej~rcitos de Tierra y Aire, y la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de
Apoyo Logistico de la Armada (DIC-JAL), para contratos de la Armada, asumirdn
la responsabilidad de aplicar las adecuadas medidas de seguridad para proteger un
contrato clasificado, otorgado a la industria para su realizaci6n en los respectivos
paises bajo las mismas reglas y requisitos que los que rigen para la protecci6n de sus
propios contratos clasificados.

a. Inspecciones. El organismo designado por el Gobierno se encargari de
que se lleven a cabo las necesarias inspecciones de seguridad industrial en cada una de
las instalaciones del contratista parte de la negociaci6n de un contrato clasificado, o
en la ejecuci6n del mismo. •

b. Gastos de Seguridad. Los gastos producidos por las investigaciones o ins-
pecciones de seguridad correrdn a cargo del Gobierno que lleve a cabo el servicio.
Los gastos efectuados por cualquiera de los dos Gobiernos para la puesta en prdctica
de otras medidas de seguridad, incluyendo gastos por utilizaci6n de servicios de
correo diplomtico o cualquier otro servicio oficial de correo autorizado, no serin
reembolsados. En los contratos clasificados figurardn disposiciones para gastos de se-
guridad en los que se incurra por raz6n de dicho contrato, tales como gastos especia-

• Siempre que el t~rmino "Gobierno" se utilice en este Protocolo, se esti hablando del Ministerio de Defensa de
Espafha o del Departamento de Defensa de los Estados Unidos, a menos que se especifique lo contrario.
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les para empaquetado, transporte, etc., que serAn sufragados por la parte para la que
se requiera el servicio, de acuerdo con dicho contrato. Si con posterioridad a la fecha
del contrato se cambiasen los requisitos de seguridad o la clasificaci6n, en virtud del
contrato en cuesti6n, y los gastos de seguridad y el tiempo requerido para la entrega
del material fueran consecuentemente incrementados o reducidos, el precio del con-
trato, plazos programados de entrega, o ambos, y cualquier otra disposici6n del con-
trato que pudiera verse afectada, quedardn sujetos a un reajuste equitativo por raz6n
de dicha variaci6n en los gastos. Estos reajustes equitativos se Ilevardn a cabo de
acuerdo con las correspondientes disposiciones que contemplan los cambios que
rigen el contrato.

c. Habilitaciones de Seguridad. Las Habilitaciones de Seguridad de las insta-
laciones del contratista y del personal que vaya a tener acceso a la informaci6n clasifi-
cada, se tramitarin antes de que 6ste tenga lugar y de acuerdo con las normas al efecto
del pais destinatario.

d. Instrucciones. El organismo designado por el Gobierno se asegurard de
que los contratistas o subcontratistas que tengan acceso a la informaci6n clasificada
reciban instrucciones, estableciendo su responsabilidad en cuanto a la protecci6n de
dicha informaci6n, de acuerdo con las disposiciones y leyes vigentes.

e. Transmisi6n. La transmisi6n de informaci6n clasificada y material se lie-
vard s6lo a cabo a trav6s de representantes designados por cada uno de los Gobiernos.
Este procedimiento se conoce corrientemente como transmisi6n de informaci6n a
trav6s de canales Gobierno a Gobierno.
(1) Para cada contrato, el contratista serd informado de los canales de transmisi6n

id6neos.
(2) El material se preparari para su remisi6n de acuerdo con las normas y disposi-

ciones del pais que lo envia.
f. Divulgaci6n pilblica de informaci6n. La divulgaci6n ptdblica de informa-

ci6n perteneciente a un contrato clasificado, por parte de un contratista o subcontra-
tista, estard regida por el Manual de Seguridad Industrial del Departamento de De-
fensa de los Estados Unidos (DoDISM), DoD 5220.22-M, y el Manual de Seguridad
Industrial de las Fuerzas Armadas del Ministerio de Defensa de Espafia (MSI). En el
caso de una instalaci6n espafiola con un contrato clasificado norteamericano, la revi-
si6n previa inicial y la aprobaci6n estardn regidas por el Manual de Seguridad Indus-
trial espafiol, con la aprobaci6n final de las autoridades norteamericanas, de acuerdo
con el DoDISM. Si se trata de una instalaci6n estadounidense con un contrato clasi-
ficado espafiol, la revisi6n previa inicial y la aprobaci6n correspondiente estardn
sujetas al DoDISM, con la aprobaci6n final del organismo oficial espafiol que tiene
asignada esta responsabilidad.

g. Estampillado. El Organismo responsable del Gobierno remitente de la in-
formaci6n estampillard la informaci6n clasificada con la clasificaci6n adecuada y el
nombre del pais de origen, antes de remitirla al otro Gobierno. Una vez recibida, a la
informaci6n se le asignarA una clasificaci6n equivalente y serd estampillada por el
Organismo del Gobierno destinatario de la manera siguiente:
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Tabla de Equivalencias en Categorias de Clasificaci6n de Seguridad

Clasificaci6n espahola Clasificaci6n norteamericana
Secreto Top Secret
Reservado Secret
Confidencial Confidential
Difusi6n Limitada (Sin equivalente)*

La informaci6n clasificada producida o reproducida en el pais destinatario rela-
cionada con contratos clasificados se estampillard con los sellos de la clasificaci6n
asignada de ambos paises, tal como se ha determinado anteriormente.

Las estampillas se aplicardn segiin las normas del pais en el que la informaci6n
se produce o reproduce.

h. Cldusula de requisitos de seguridad. El organismo responsable del Go-
bierno que est6 negociando un contrato clasificado para su ejecuci6n en el otro pais
deberd incorporar al contrato una clusula con los correspondientes requisitos de
seguridad**. Ademts, todo contratista en posesi6n de un contrato clasificado,
deberd, por medio del mismo, ser requerido para que incorpore la misma clfusula
con los correspondientes requisitos de seguridad a cualquier subcontrato que vaya a
ser ejecutado dentro del otro pais. Una copia del contrato, propuesta o documento
subcontractual, incluyendo la chdusula de requisitos de seguridad, se remitird a la
mayor brevedad posible, a travds de los correspondientes canales, al 6rgano guberna-
mental designado encargado de la seguridad del contrato.

* a. Los documentos o material espafhol que tengan la clasificaci6n de "Difusi6n Limitada" no llevardn ningdn estam-
pillado de clasificaci6n de seguridad por parte de los Estados Unidos pero se estampillardn en inglks con las palabras
"Spanish restricted". Por otra parte, se introducird la siguiente anotaci6n: "To be safeguarded in accordance with Depart-
ment of Defense Industrial Security Manual (DoDISM), DoD 5220.22-M or Department of Defense Information Security
Program Regulation, DoD 5200. I-R, as appropriate". Los documentos o material marcados de esta forma se guardardn
en archivos, mesas de despacho, siempre bajo llave, o en zonas o espacios cerrados similares que impidan el acceso a toda
persona no autorizada.

b. Los documentos o material de trabajo estampillados "To be treated as Confidential" o "Modified Handling
Authorized" tendrdn estas marcas norteamericanas borradas o eliminadas cuando se retiren de los archivos para su corres-
pondiente utilizaci6n. Se estampillardn de nuevo y se protegerdn como se especifica en el parafo "a." anterior.

c. Los documentos espafholes con la clasificaci6n de "Spanish Restricted" (Difusi6n Limitada) se manejardn de forma
tal que se impida su difusi6n, acceso o utilizaci6n, salvo para fines oficiales del Gobierno de los Estados Unidos o del pais
que los remite.

d. Los documentos y el material que contengan informaci6n "Difusi6n Limitada" (Spanish Restricted) se facilitardn
s6lo a contratistas que tengan habilitaci6n de seguridad hasta el nivel de Confidencial dada por el Gobierno de los Estados
Unidos y a personas con el mismo nivel de seguridad dado por el Gobierno de los Estados Unidos o por un contratista
norteamericano. Tanto para instalaciones como para individuos se deberd hacer constar la necesidad de acceso a dicha in-
formaci6n por razones oficiales.

e. Los documentos que Ileven la denominaci6n "Spanish Restricted" (Difusi6n Limitada) se remitirdn por correo de
primera clase dentro de los Estados Unidos. Se enviardn en dos cubiertas de seguridad, la interior sellada con la siguiente
denominaci6n: "Spanish Restricted". La remisi6n de esta informaci6n fuera de los Estados Unidos se hard a travs de
medios autorizados para la manipulaci6n de informaci6n clasificada norteamericana.

f. La documentaci6n norteamericana no clasificada procedente de una agencia gubernamental de los Estados Unidos
y que contenga informaci6n que Espaila haya clasificado como "Difusi6n Limitada" Ilevard en la cubierta y en la primera
pdgina la estampilla de "Spanish Restricted". Por otra parte se introducird la siguiente anotaci6n: "To be safeguarded in
accordance with Department of Defense Industrial Security Manual (DoDISM) DoD 5220.22-M or Department of
Defense Information Security Program Regulation, DoD 5220. I-R, as appropriate". En los documentos se identificard la
informaci6n con la marca de "Spanish Restricted".

** a. La cldusula de requisitos de seguridad adjunta al Apndice A, o una clAusula equivalente apropiada pueden uti-
lizarse para contratos concedidos a contratistas de los Estados Unidos.

b. La cldusula de requisitos de seguridad adjunta al Apdndice B, o una clhusula equivalente apropiada, pueden utili-
zarse para contratos concedidos a contratistas espafioles.
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i. Directrices para la Clasificaci6n de Seguridad. La autoridad correspon-
diente del Gobierno remitente facilitard las directrices de clasificaci6n de seguridad
de cada uno de los elementos clasificados relacionados con el contrato al 6rgano de-
signado del Gobierno destinatario, al contratista y al subcontratista. En el caso de los
Estados Unidos, estas directrices se establecerin en una especificaci6n de Clasifica-
ci6n de Seguridad para Contratos (DD Form 254). En el caso de Espahia las direc-
trices de clasificaci6n se regirdn por el M.I.S.-01 "Grado de Seguridad del Contrato".
Las directrices deberdn identificar a aquella informaci6n clasificada que proporciona
el pais contratante en relaci6n con el contrato o informaci6n que se produzca como
resultado de dicho contrato clasificado, y asignar a esa informaci6n la adecuada
clasificaci6n de seguridad. Una copia de las directrices de clasificaci6n de seguridad,
y una copia del contrato clasificado, propuesta o subcontrato, conteniendo la clusula
de requisitos de seguridad, se remitirin al organismo designado del Gobierno respon-
sable de la administraci6n de las medidas de Seguridad. Las direcciones de las agencias
designadas son las siguientes:

Espafia
Excmo. Sr. Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Madrid

Excmo. Sr. Almirante Jefe de la Direcci6n de Construcciones
de la Jefatura de Apoyo Logistico de la Armada

Avenida Pio XII, no 83
Madrid- 16

Estados Unidos
Defense Investigative Service
Attn: Deputy Director (Industrial Security)
Department of Defense
1900 Half Street, S. W.
Washington, D.C. 20324

j. Prdida, cesi6n o posible cesi6n no autorizada de Informaci6n Clasifi-
cada. El Gobierno destinatario investigard la p6rdida, cesi6n o posible cesi6n no
autorizada de informaci6n clasificada, suministrada por cualquiera de los Gobiernos
conforme a estas normas, mientras esta informaci6n se encuentre bajo la protecci6n
del Gobierno destinatario. El Gobierno destinatario hard que sus organismos respon-
sables investiguen todos los casos en los que la informaci6n clasificada, procedente
del Gobierno remitente y de la protecci6n de la cual es responsable aqu~l, se haya per-
dido o se sospeche que ha sido revelada, o lo haya sido efectivamente, a personas no
autorizadas. La Agencia responsable del Gobierno de donde parta la informaci6n
sert notificada inmediatamente de tales hechos. Posteriormente, la agencia guber-
namental responsable serd informada de las investigaciones finales y de la acci6n
emprendida para evitar la repetici6n de estos hechos. El 6rgano responsable del
Gobierno remitente eximird a la agencia responsable del gobierno destinatario de
posteriores responsabilidades por la prdida de la informaci6n, de acuerdo con las
circunstancias del caso.
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k. Subcontratos. A menos que quede prohibido especificamente en el con-
trato clasificado, un contratista puede subcontratar por su parte, dentro de su propio
pais, de acuerdo con las normas de seguridad establecidas en dicho pais para subcon-
tratos clasificados, y dentro del pais del Gobierno contratante, en virtud de las nor-
mas que rigen este acuerdo para establecer un contrato principal clasificado en dicho
pais.

1. Visitas. Las visitas relacionadas con el intercambio de informaci6n clasifi-
cada requieren la previa aprobaci6n de ambos Gobiernos. La aprobaci6n de tales
visitas se concederd s6lo a personas que est6n en posesi6n de habilitaciones de seguri-
dad vdlidas. La autorizaci6n para visitas con acceso a informaci6n clasificada se
limitarA a aqu6llas estrictamente necesarias para fines oficiales en relaci6n con el con-
trato clasificado. Cuando se requiera, la autorizaci6n para visitar las instalaciones
del contratista principal Ilevard incluido el permiso para acceder a, o divulgar, infor-
maci6n clasificada en las instalaciones de un subcontratista que est6 realizando traba-
jos relacionados con el contrato principal.

(1) En las Solicitudes para la autorizaci6n de una visita se incluird la siguiente
informaci6n:
(a) Nombre y direcci6n del contratista o instalaci6n.
(b) Nombre y categoria de la persona o personas a visitar, si se saben.
(c) Nombre del visitante propuesto, fecha y lugar de nacimiento del mismo, y

nacionalidad actual.
(d) Categoria oficial del visitante, incluyendo el contratista, u organismo que repre-

sente.
(e) Grado actual de Habilitaci6n de Seguridad del visitante.
(f) Finalidad detallada de la visita e identificaci6n del contrato, si existe.
(g) Fecha o fechas de la visita, o tiempo durante el cual serd vilida la autorizaci6n

para la misma.
Las solicitudes para la aprobaci6n de visitas se remitirn de acuerdo con lo esta-

blecido en los prrafos 3 y 4 mds adelante especificados.
(2) Se hard una lista de las personas que han sido autorizadas por ambos

Gobiernos a visitar, durante periodos que no excedan de un afto, las instalaciones
gubernamentales en cuesti6n o las instalaciones del contratista en relaci6n con un
contrato especifico. Esta autorizaci6n puede ser renovada por periodos adicionales
de hasta un afto, de considerarse necesario para el cumplimiento del contrato. Las
solicitudes para personas que estdn en la lista aprobada de visitas en relaci6n con el
contrato, se remitirin directamente, antes de dicha visita, a las autoridades corres-
pondientes gubernamentales o instalaciones del contratista que ha de recibir dicha
visita.

m. Visitas reciprocas de los Servicios Gubernamentales de Seguridad. Cada
uno de los Gobiernos permitird a los expertos de los servicios de seguridad del otro
Gobierno realizar visitas peri6dicas a su territorio, cuando se considere mutuamente
conveniente para tratar con las autoridades de los servicios de seguridad sobre proce-
dimientos e instalaciones para la protecci6n de informaci6n clasificada facilitada por
el otro Gobierno. Cada uno de los gobiernos cooperard con dichos expertos para
determinar si la informaci6n clasificada facilitada por su Gobierno al otro Gobierno
estd debidamente protegida.
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3. NORMAS DE PROCEDIMIENTO SOBRE CONTRATOS CLASIFICADOS DE LOS ESTADOS UNI-
DOS EN ESPAIRA

a. Generalidades. La divisi6n de Inspecciones Industriales de la Direcci6n
General de Armamento y Material o la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de
Apoyo Logistico, segdn proceda, tendrin ia responsabilidad general de gestionar la
autorizaci6n para la entrada a instalaciones y la aprobaci6n de visitas del personal de
los Estados Unidos cuando se deseen establecer negociaciones previas a un contrato
clasificado, que conduzcan a la posible concesi6n del mismo en Espafila. La Divisi6n
de Inspecciones Industriales de la Direcci6n General de Armamento y Material o la
Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico son los 6rganos a
travs de los cuales los departamentos o agencias de los Estados Unidos pueden ges-
tionar la concesi6n de contratos bdsicos y los contratistas de los Estados Unidos
pueden gestionar la concesi6n de'subcontratos en Espafia. Los Departamentos o
agencias de los Estados Unidos presentardn la solicitud directamente a la:

Direcci6n General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Madrid

Direcci6n de Construcciones
Jefatura de Apoyo Logistico de la Armada
Avenida Pio XII, no 83
Madrid-16

b. Procedimientos previos al contrato. Antes de autorizar la divulgaci6n de
la informaci6n clasificada a un contratista o posible contratista espahiol, la agencia
responsable del Gobierno de los Estados Unidos se pondrd en comunicaci6n directa
con la divisi6n de Inspecciones Industriales de la Direcci6n General de Armamento y
Material o la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico, segfin
proceda, para:
(1) Obtener informaci6n sobre la habilitaci6n de seguridad de la instalaci6n en

cuesti6n, para seguir negociaciones sobre temas clasificados.
(2) Obtener informaci6n sobre la habilitaci6n de seguridad del personal del contra-

tista con quien se desea la entrevista.
(3) Determinar las posibilidades de la instalaci6n para proteger adecuadamente la

informaci6n clasificada.
c. Visitas. Las solicitudes para la aprobaci6n de visitas individuales o para la

confecci6n de una lista para visitas repetidas las remitird el Departamento o agencia
correspondiente de los Estados Unidos a la Divisi6n de Inspecciones Industriales de
la Direcci6n General de Armamento y Material o a la Direcci6n de Construcciones de
la Jefatura de Apoyo Logistico.

4. NORMAS DE PROCEDIMIENTO SOBRE CONTRATOS CLASIFICADOS DE ESPAfJA EN LOS
ESTADOS UNIDOS

a. Generalidades. El organismo de contacto inicial para la concesi6n de un
contrato clasificado en los Estados Unidos seri el Defense Investigative Service,
Attn: Deputy Director (Industrial Security). Dicha oficina designard la correspon-
diente oficina de seguridad que estard encargada de las medidas de seguridad para las
negociaciones previas al contrato y la ejecuci6n posterior del mismo o de un subcon-
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trato. Se remitird notificaci6n de esta designaci6n a la Divisi6n de Inspecciones
Industriales de la Direcci6n General de Armamento y Material y a la Direcci6n de
Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico segtin los casos.

b. Procedimientos previos al contrato. Antes de autorizar la divulgaci6n de
la informaci6n clasificada a un contratista o posible contratista norteamericano, el
organismo responsable del Gobierno de Espafia se comunicari directamente con el
Defense Investigative Service con el fin de:
(1) Obtener informaci6n sobre el grado de habilitaci6n de seguridad de la instala-

ci6n en cuesti6n.
(2) Obtener informaci6n sobre el grado de habilitaci6n de seguridad del personal

del contratista con quien se desea la entrevista.
(3) Determinar las posibilidades de la instalaci6n para proteger adecuadamente la

informaci6n clasificada.
c. Visitas. Las solicitudes para la aprobaci6n de visitas individuales o para la

confecci6n de una lista aprobada para visitas repetidas, serin remitidas por el 6rgano
correspondiente del Gobierno de Espafia a los siguientes Departamentos segtin los
casos:

Department of the Army
Assistant Chief of Staff for Intelligence
Attn: Foreign Liaison Directorate (DAMI-FLS)
Washington, D. C. 20310

(Departamento del Ej~rcito
Segundo Jefe del Estado mayor para la Inteligencia
A la Atenci6n de: Direcci6n de Enlaces Extranjeros
(DAMI-FLS)
Washington, D. C. 20310)

Department of the Navy
Foreign Disclosure and Policy Control Branch
Office of the Chief of Naval Operations (OP 622E)
Washington, D. C. 20350

(Departamento de Marina
Secci6n de Control y Divulgaci6n Exterior
Oficina del Jefe de Operaciones Navales
Washington, D. C. 20350)

Department of the Air Force
International Affairs Division
Information Branch (CVA11)
Office of the Vice Chief of Staff
Washington, D. C. 20330

(Departamento de las Fuerzas A6reas
Divisi6n de Asuntos Internacionales
Secci6n de Informaci6n
Oficina del Segundo Jefe de Estado Mayor
Washington, D. C. 20330)
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Defense Intelligence Agency
Foreign Liaison Branch (DI-4A)
Washington, D. C. 20301

(Agencia de Inteligencia para la Defensa
Secci6n de Enlaces Extranjeros (DI-4A)
Washington, D. C. 20301)

5. El presente Protocolo, juntamente con sus dos anejos, entrart y permanecerd en
vigor segtin lo estipulado en el Articulo 10 del Acuerdo sobre Seguridad de Infor-
maci6n Militar Clasificada.

HECHO en Washington, el dfa 12 de Marzo de 1984 en espaftol e ingl6s, haciendo
fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Sign6] [ Signed - Signg]
NARCISO SERRA CASPAR W. WEINBERGER

Ministro de Defensa Secretario de Defensa norteamericano

Apendices:

A. Requisitos de Seguridad para Contratos Espaholes.
B. Requisitos de Seguridad para Contratos Estadounidenses.

APENDICE A AL PROTOCOLO SOBRE FORMAS DE SEGURIDAD PARA OPERA-
CLONES INDUSTRIALES ENTRE EL MINISTERIO DE DEFENSA DE ESPAlRA Y
EL DEPARTAMENTO DE DEFENSA DE LOS ESTADOS UNIDOS

CLAUSULA DE REQUISITOS DE SEGURIDAD PARA INCLUSI6N EN CONTRATOS
CLASIFICADOS DE ESPAFJA ADMINISTRADOS POR LOS ESTADOS UNIDOS

1. Las disposiciones de esta clusula se basan sobre un acuerdo entre el Gobierno de
Espafila y el Gobierno de los Estados Unidos, y se aplicardn en la medida en que este contrato
implique acceso o posesi6n de informaci6n a la que el Gobierno de Espafia haya asignado una
clasificaci6n de seguridad.

2. El Gobierno de Espafia asignar, una clasificaci6n de seguridad a cada uno de los ele-
mentos de informaci6n clasificada que se proporcione o que vaya a producirse en virtud de este
contrato, e informard al Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial Secu-
rity), de tales elementos y su clasificaci6n de seguridad. Si la informaci6n clasificada fuese di-
vulgada oralmente como consecuencia de una visita al contratista por el Gobierno de Espafta o
en nombre de 6ste, el contratista serd informado de tal clasificaci6n de seguridad. El Defense
Investigative Service (DIS) deberd asegurar que se obtengan del Gobierno de Espafia las corres-
pondientes directrices de clasificaci6n para cada elemento de la informaci6n clasificada que se
proporcione o que vaya a producirse en virtud del contrato. Garantizard tambidn que a dicha
informaci6n se le asigne una clasificaci6n de seguridad equivalente en los Estados Unidos. El
Gobierno de Espafia mantendrd al dia todas las clasificaciones de seguridad, e informard al
Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial Security), de todos los cam-
bios que puedan producirse. Cada elemento clasificado de este contrato serd guardado y prote-
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gido por el contratista como informaci6n clasificada norteamericana, con la categoria equiva-
lente establecida en la tabla de equivalencia de seguridad del pdrrafo 2.g. del Protocolo de
Seguridad. Dicha informaci6n estard sujeta a las leyes y reglamentos de los Estados Unidos. La
informaci6n clasificada producida o reproducida en los Estados Unidos en relaci6n con contra-
tos clasificados se estampillard con los correspondientes sellos de clasificaci6n asignada por
ambos paises. Los estampillados se aplicardn en la forma establecida en las disposiciones del
pais en el que se produce o reproduce la informaci6n.

3. El contratista norteamericano no hard uso de ninguna informaci6n clasificada norte-
americana en relaci6n con este contrato, excepto con la autorizaci6n expresa y escrita de la
agencia de los Estados Unidos responsable de dicha informaci6n.

4. La informaci6n clasificada espahiola suministrada o producida en virtud de este con-
trato no se utilizard para ningtin otro prop6sito sin la autorizaci6n expresa y escrita del 6rgano
espahiol responsable de la misma.

5. Dado que los elementos de este contrato llevan o pueden lievar asignada una clasifica-
ci6n de seguridad de la tabla de equivalencias mencionada anteriormente, el contratista norte-
americano protegeri todos los elementos clasificados de dicho contrato y proporcionari y
mantendrd un sistema de controles de seguridad dentro de su propia organizaci6n, de acuerdo
con los requisitos contenidos en:
a. El Acuerdo de Seguridad del Departamento de Defensa (DD-Form 441) entre el contra-

tista y el Gobierno de los Estados Unidos, incluyendo el Manual de Seguridad Industrial
del Departamento de Defensa para la Protecci6n de Informaci6n Clasificada, vigente en la
fecha de este contrato, y cualquier modificaci6n al Acuerdo de Seguridad, con el prop6sito
de adaptar el Manual al Trabajo del contratista.

b. Cualquier enmienda a dicho Manual, hecha despu6s de la fecha de este contrato, cuya
notificaci6n se haya remitido al contratista por la Oficina de Seguridad competente.
6. Los representantes de la Oficina de Seguridad competente estarin autorizados a ins-

peccionar, a intervalos razonables, los procedimientos, m6todos e instalaciones utilizados por
el contratista de los Estados Unidos, para verificar el cumplimiento de los requisitos de seguri-
dad que rigen este contrato, en los Estados Unidos. Si el Gobierno de los Estados Unidos consi-
derase que el contratista no estd cumpliendo con las disposiciones de seguridad de este con-
trato, 6ste serd informado por escrito a trav6s de la Oficina de Seguridad competente de las
medidas que debe tomar para hacer que se cumplan dichas disposiciones.

7. Si con posterioridad a la fecha de este contrato, el Gobierno de Espahia o el Gobierno
de los Estados Unidos cambiasen las clasificaciones o disposiciones de seguridad que rigen el
mismo, y los gastos de seguridad, en virtud de dicho contrato, se viesen consecuentemente in-
crementados o reducidos, el precio del contrato quedari sujeto a un reajuste equitativo, en
raz6n de dicho incremento o reducci6n en los costos.

8. El contratista de los Estados Unidos estA de acuerdo en insertar disposiciones de segu-
ridad que se ajusten sustancialmente al lenguaje de esta cl~usula, incluyendo este extremo en
todos los subcontratos concedidos a contratistas de los Estados Unidos bajo este contrato, que
impliquen el acceso a informaci6n clasificada. En el caso de que el contratista de los Estados
Unidos propusiera conceder un subcontrato a un tercero que no sea un contratista norteameri-
cano o espafiol deberd obtener un previo permiso del Gobierno de Espafia, el cual, si lo con-
cede, facilitari la adecuada cltusula de requisitos de seguridad.

9. El contratista de los Estados Unidos se compromete tambi~n a hacer que cualquier
subcontratista propuesto por 61 para el abastecimiento de materiales y prestaci6n de servicios
que impliquen el acceso a informaci6n clasificada bajo la custodia del contratista de los Esta-
dos Unidos, cumpla con los siguientes requisitos:
a. Si estA situado en los Estados Unidos, ha de tener una habilitaci6n de seguridad vdlida del

Departamento de Defensa de los Estados Unidos, del grado apropiado, asi como la posibi-
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lidad de proteger adecuadamente la informaci6n clasificada antes de que le sea concedido
el acceso a dicha informaci6n.

b. Si estr situado en otro pais, haber sido autorizado por el Gobierno de Espafia para tener
acceso a su informaci6n clasificada, antes de que le sea concedido dicho acceso.

APENDICE B AL PROTOCOLO SOBRE NORMAS DE SEGURIDAD PARA OPERA-
CIONES INDUSTRIALES ENTRE EL MINISTERIO DE DEFENSA DE ESPANA Y
EL DEPARTAMENTO DE DEFENSA DE LOS ESTADOS UNIDOS

CLAUSULA DE REQUISITOS DE SEGURIDAD PARA INCLUsI6N EN CONTRATOS

CLASIFICADOS DE LOS ESTADOS UNIDOs ADMINISTRADOS PoR ESPARA

1. Las disposiciones de esta cldusula se basan sobre un acuerdo entre el Gobierno de
Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos, y se aplicardn en la medida en que este contrato
implique acceso o posesi6n de informaci6n a la que el Gobierno de los Estados Unidos haya
asignado una clasificaci6n de seguridad.

2. ElGobierno de los Estados Unidos asignard una clasificaci6n de seguridad a cada uno
de los elementos de informaci6n clasificada que se proporcione o que vaya a producirse en vir-
tud de este contrato, e informard a la Divisi6n de Inspecciones Industriales de la Direcci6n
General de Armamento y Material, o a la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo
Logistico, segtin proceda, de tales elementos y su clasificaci6n de seguridad. Si la informaci6n
clasificada fuese divulgada oralmente como consecuencia de una visita al contratista por el
Gobierno de los Estados Unidos o en su nombre, el contratista serd informado de tal clasifica-
ci6n de seguridad. La Divisi6n de Inspecciones Industriales de la Direcci6n General de Arma-
mento y Material o la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico, segin
los casos, comprobard que para cada uno de los elementos de la informaci6n clasificada se ob-
tengan las correspondientes directrices de clasificaci6n del Gobierno de los Estados Unidos, lo
mismo para aquella informaci6n que se suministre como para la que se produzca como conse-
cuencia del contrato en cuesti6n. GarantizarA tambi~n que a dicha informaci6n se le asigne una
clasificaci6n de seguridad espafiola equivalente. El Gobierno de los Estados Unidos mantendrA
al dia todas las clasificaciones de seguridad, e informarA seglrn los casos a la Divisi6n de Inspec-
ciones Industriales de la Direcci6n General de Armamento y Material o a la Direcci6n de Con-
strucciones de la Jefatura de Apoyo Logistico de cualquier cambio que pueda producirse. Cada
uno de los elementos clasificados de este contrato serd guardado y protegido por el contratista
como informaci6n clasificada espahola con la categoria establecida en la tabla de equivalencias
de seguridad del pirrafo 2.g. del Protocolo de Seguridad. Dicha informaci6n estari sujeta a las
disposiciones previstas en las leyes y reglamentos espafioles. La informaci6n clasificada produ-
cida o reproducida en Espafia en relaci6n con contratos clasificados se marcara con los estam-
pillados de clasificaci6n correspondiente de ambos paises. Los estampillados se aplicarAn en la
forma establecida en las disposiciones del pais en el que se produce o reproduce la informaci6n.

3. El contratista espafiol no harA uso de ninguna informaci6n clasificada espafiola en re-
laci6n con este contrato, excepto con la autorizaci6n expresa y escrita del organo espafiol res-
ponsable de dicha informaci6n.

4. La informaci6n clasificada norteamericana suministrada o producida como conse-
cuencia de este contrato no se utilizarA para ningtn otro prop6sito sin la autorizaci6n expresa y
escrita de la agencia norteamericana responsable de la misma.

5. Dado que los elementos de este contrato Ilevan o pueden Ilevar asignada una clasfica-
ci6n de seguridad de las contenidas en la tabla de equivalencias mencionada anteriormente, el

Vol. 1406,1-23506



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

contratista espailol protegerd todos los elementos clasificados de este contrato, y facifitart y
mantendrd un sistema de controles de seguridad dentro de su propia organizaci6n, de acuerdo
con los requisitos contenidos en:
a. El "acuerdo de seguridad" entre el contratista y el Gobierno de Espaha, y cualquier modifi-

caci6n a dicho "acuerdo", con el fin de adaptar estas disposiciones al trabajo del contra-
tista.

b. Cualquier enmienda a dichas disposiciones hecha despu~s de la fecha de este contrato,
cuya notificaci6n se haya remitido al contratista por la Divisi6n de Inspecciones Indus-
triales de la Direcci6n General de Armamento y Material o en su caso por la Direcci6n de
Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico, segtdn la que tenga la responsabilidad
de la seguridad de la instalaci6n.
6. Los representantes de ia Divisi6n de Inspecciones Industriales de la Direcci6n General

de Armamento y Material y la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico
estarin autorizados a inspeccionar, a intervalos razonables, los procedimientos, m~todos e in-
stalaciones utilizados por el contratista espaiol, para verificar el cumplimiento de los requisitos
de seguridad de este contrato, en territorio espafhol. Si el Gobierno de Espafia determinase que
el contratista espah'ol no cumple las normas de seguridad de este contrato, 6ste serd informado
por escrito a trav6s de la Divisi6n de Inspecciones Industriales de la Direcci6n General de
Armamento y Material o la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico,
segln proceda, de las medidas que debe tomar para hacer que se cumplan dichas normas.

7. Si con posterioridad a la fecha de este contrato, el Gobierno de Espafia o el Gobierno
de los Estados Unidos cambiasen las clasificaciones o normas de seguridad que rigen al mismo,
y los gastos de seguridad de 6ste se viesen, consecuentemente, incrementados o reducidos, el
precio del contrato quedard sujeto a un reajuste equitativo en raz6n de tal incremento o reduc-
ci6n de costes.

8. El contratista espafhol estA de acuerdo en insertar normas que se ajusten sustancial-
mente al lenguaje de esta cliusula, incluyendo este extremo en todos los subcontratos extendi-
dos a contratistas espaoles, que impliquen el acceso a informaci6n clasificada. En el caso de
que el contratista espafiol proponga conceder un subcontrato a otra persona que no sea un con-
tratista espafhol o norteamericano, deberd obtener un previo permiso del Gobierno de los Esta-
dos Unidos, el cual, si lo concede, facilitari la adecuada clAusula de requisitos de seguridad.

9. El contratista espaflol se compromete a garantizar que cualquier subcontratista pro-
puesto por 61 para el abastecimiento de materiales y prestaci6n de servicios que impliquen el ac-
ceso a informaci6n clasificada bajo la custodia del contratista espafiol cumpla con los
siguientes requisitos:
a. Si estA situado en Espafla, ha de tener una habilitaci6n de seguridad vAlida y del grado

apropiado, de la Divisi6n de Inspecciones Industriales de la Direcci6n General de Arma-
mento y Material o de la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico,
segun los casos, asi como la posibilidad de proteger adecuadamente la informaci6n clasifi-
cada, antes de que le sea concedido el acceso a dicha informaci6n.

b. Si estA situado en cualquier otro pais, haber sido autorizado por el Gobierno de los Esta-
dos Unidos para tener acceso a su informaci6n clasificada, antes de que le sea concedido
dicho acceso.
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GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United
States of America,

Considering that cooperation between the two countries generates a need to
exchange documents and materials which constitute information that must be classi-
fied for security purposes, have agreed to adopt the provisions contained in this
Agreement.

Article 1. All classified military information communicated directly or indi-
rectly between the Government of the United States and the Government of Spain
shall be protected in'accordance with the following principles:

a. The recipient government will not release the information to a third govern-
ment or any other party without the approval of the releasing government;

b. The recipient government will afford the information a degree of protection
equivalent to that afforded it by the releasing government;

c. The recipient government will not use the information for other than the
purpose for which it was given; and

d. The recipient will respect private rights, such as patents, copyrights, or
trade secrets which are involved in the information.

Article 2. Classified military information and material shall be transferred
only on a government-to-government basis and only to persons who have security
clearance at the appropriate level.

Article 3. For the purpose of this Agreement classified military information is
that official military information or material which in the interests of national security
of the releasing government, and in accordance with national laws and regulations in
force, requires protection against unauthorized disclosure and which has been desig-
nated as classified by appropriate authority. This includes all classified information,
of any type, including written, oral, or visual. Material may be any document, prod-
uct, or other objects on, or in which, information may be recorded or embodied.
Material shall encompass any object regardless of its physical character or appear-
ance including, but not limited to, documents, writing, hardware, equipment, ma-
chinery, apparatus, devices, models, photographs, recordings, reproductions, notes,
sketches, plans, prototypes, designs, configurations, maps, and letters, as well as all
other products, substances or items from which information can be derived.

Article 4. Information classified by either of our two governments and fur-
nished by either government to the other through government channels will be
assigned a classification by appropriate authorities of the receiving government
which will assure a degree of protection equivalent to that required by the govern-
ment furnishing the information.

Came into force on 12 March 1984 by signature, in accordance with article 10 (a).

Vol. 1406, 1-23506



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 99

Article 5. This Agreement shall apply to all exchanges of classified military in-
formation between all agencies and authorized officials of our two governments.
However, this Agreement shall not apply to classified information for which separate
security agreements already have been concluded. Details regarding channels of com-
munication and the application of the foregoing principles shall be the subject of
such technical arrangements (including an Industrial Security Arrangement) as may
be necessary between appropriate agencies of our respective governments.

Article 6. Each government will permit security experts of the other govern-
ment to make periodic visits to its territory, when it is mutually convenient, to discuss
with its security authorities its procedures and facilities for the protection of classi-
fied military information furnished to it by the other government. Each government
will assist such experts in determining whether such information provided to it by the
other government is being adequately protected.

Article 7. The recipient government will investigate all cases in which it is
known or there are grounds for suspecting that classified military information from
the originating government has been lost or disclosed to unauthorized persons. The
recipient government shall also promptly and fully inform the originating govern-
ment of the details of any such occurrences, and of the final results of the investiga-
tion and corrective action taken to preclude recurrences.

Article 8. a. In the event that either government or its contractors award a
contract involving* classified military information for performance within the terri-
tory of the other government, then the government of the country in which perform-
ance under the contract is taking place will assume responsibility for administering
security measures within its own territory for the protection of such classified infor-
mation in accordance with its own standards and requirements.

b. Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classi-
fied military information received from the other government, the recipient govern-
ment will:
(1) Insure that such contractor or prospective contractor and his facility have the

capability to protect the information adequately;
(2) Insure that the facility meets all appropriate security requirements and grant to

the facility the corresponding security clearance;
(3) Insure that all personnel whose duties require access to the information meet

the appropriate security requirements and grant to them the corresponding
security clearance;

(4) Insure that all persons having access to the information are informed of their
responsibilities to protect the information in accordance with the laws in force;

(5) Carry out periodic security inspections of cleared facilities;
(6) Assure that access to the military information is limited to those persons who

have a need to know for official purposes. Each government will designate the
official agency authorized to submit to the other government requests for
authorization to visit facilities located in its territory whenever such visits in-
volve access to classified military information; this request will include a state-
ment of the security clearance, the official position of the visitor and the reason
for the visit. Blanket authorizations for visits over extended periods may be
arranged. The government to which the request is submitted will be responsible
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for advising the contractor of the proposed visit and for authorizing the visit to
be made.

Article 9. Costs incurred in conducting security investigations or inspections
required by this Agreement will not be subject to reimbursement.

Article 10. a. This Agreement shall enter into force on the date of its signa-

ture.

b. This Agreement shall remain in force for a five-year period and shall be

automatically extended for one-year periods unless one of the parties provides writ-

ten notification to the contrary to the other party at least six months before the end of

the aforementioned periods.

DONE in Washington on March 12, 1984 in Spanish and English, both texts be-

ing equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the United States:

[Signed] [Signed]

NARCISO SERRA CASPAR W. WEINBERGER

Ministro de Defensa' Secretario de Defensa norteamericano

PROTOCOL ON SECURITY PROCEDURES FOR INDUSTRIAL OPERA-
TIONS BETWEEN THE MINISTRY OF DEFENSE OF SPAIN AND THE
DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES (ANNEX TO
THE SECURITY OF CLASSIFIED MILITARY INFORMATION AGREE-
MENT)

1. PURPOSE

a. The following procedures have been developed to implement the provisions
of the General Security of Military Information Agreement between the Government
of Spain and the Government of the United States, entered into on March 12, 1984.

The Agreement provides for the safeguarding of all classified information exchanged
between the Governments. These procedures will apply to those cases in which con-
tracts, subcontracts, precontract negotiations or other government approved
arrangements involving classified information of either or both countries, herein-
after referred to as classified contracts, are placed or entered into by or on behalf of
the Ministry of Defense of Spain in the United States (U.S.) or by or on behalf of the
Department of Defense of the United States in Spain.

b. These procedures will not apply in the case of contracts that will involve ac-
cess to cryptographic information, or to other information that would not be releas-
able under applicable national disclosure policies. Firms which are under the owner-
ship, control or influence of a third party country are not eligible to be awarded
classified contracts. Requests for exception to this requirement may be considered on

I Minister of Defense.
2 North American Secretary of Defense.
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a case-by-case basis by the releasing government. Such requests should identify the
source, the amount and other pertinent particulars of the foreign ownership, control,
or influence.

c. For the purpose of this Protocol classified information is that official infor-
mation which has been determined to require, in the interests of National Security of
the owning or releasing government, protection against unauthorized disclosure and
which has so been designated by appropriate security authority. This embraces classi-
fied information of any type, oral, visual or material. Material may be any document,
product or substance on, or in which, information may be recorded or embodied.
Material shall encompass any object regardless of its physical character or appear-
ance including, but not limited to, documents, writing, hardware, equipment,
machinery, apparatus, devices, models, photographs, recordings, reproductions,
notes, sketches, plans, prototypes, designs, configurations, maps, and letters, as well
as all other products, substances or materials from which information can be derived.

2. GENERAL
Upon receipt of classified information furnished under this Protocol, the receiv-

ing government* shall undertake to afford the information with substantially the
same degree of security protection as afforded it by the releasing government. The re-
ceiving government shall be responsible for information so received while it is within
its territorial jurisdiction and while it is possessed by or furnished to persons author-
ized to visit abroad pursuant to this Protocol. The United States Defense Investiga-
tive Service (DIS) and, in the case of Spain, the Divisi6n de Inspecciones Industriales
de la Direcci6n General de Armamento y Material (DII-DGAM), for the Army and
Air Force, and the Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico
(DIC-JAL), for the Navy will assume responsibility for administering security
measures for a classified contract awarded to industry for performance in their
respective countries under the same standards and requirements as govern the protec-
tion of their own classified contracts.

a. Inspection. The designated government agency shall insure that necessary
industrial security inspections are made of each contractor facility that is a party to
the performance of, or the negotiations for, a classified contract.

b. Security Costs. Costs incurred in conducting security investigations or in-
spections shall be borne by the government rendering the service. Costs incurred by
either of the two governments through implementation of other security measures,
including costs incurred through the use of the diplomatic courier service or any
other authorized official courier service, will not be reimbursed. There shall be provi-
sions in classified contracts for security costs to be incurred under the contract, such
as special costs for packing, transport and the like, which shall be borne by the party
for whom the service is required under the contract. If, subsequent to the date of con-
tract, the security classification or security requirements under the contract are
changed, and the security costs or time required for delivery under the contract are
thereby increased or decreased, the contract price, delivery schedule, or both and any
other provisions of the contract that may be affected shall be subject to an equitable
adjustment by reason of such increased or decreased costs. Such equitable adjust-
ments shall be accomplished under the appropriate provisions in the contract govern-
ing changes.

* Whenever "government" is used in this Protocol, the Ministry of Defense of Spain or the Department of Defense of
the United States is meant unless otherwise specifically indicated.
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c. Security Clearances. Security clearances for the contractor installations
and personnel that are to have access to classified information shall be processed be-
fore such access takes place in accordance with the pertinent regulations of the re-
ceiving country.

d. Orientation. The designated government agency shall insure that contrac-
tors or subcontractors having access to the classified information are furnished in-
structions setting forth their responsibility to protect the information in accordance
with the laws and regulations in force.

e. Transmission. Transmission of classified information and material shall
be made only through representatives designated by each of the governments.

This procedure is commonly known as transmission through government-to-
government channels.
(1) For each contract, the contractor shall be informed of the channels of transmis-

sion to be used.
(2) Material shall be prepared for transmission in accordance with the regulation

of the country from which the material is to be dispatched.
f. Public Release of Information. Public release by a contractor or subcon-

tractor of information pertaining to a classified contract shall be governed by the
Department of Defense Industrial Security Manual (DoDISM), DoD 5220.22-M,
and the Armed Forces Industrial Security Manual of the Spanish Ministry of Defense
(MSI). In the case of a Spanish facility with a U.S. classified contract, initial prior re-
view and approval shall be governed by the Spanish Industrial Security Manual with
final approval by a U.S. authority in accordance with the DoDISM. In the case of a
U.S. facility with a Spanish classified contract, initial prior review and approval shall
be governed by the DoDISM with final approval by the Spanish Government agency
assigned this responsibility.

g. Marking. The responsible agency of the sending government shall mark
classified information with its appropriate classification marking and the name of the
country of origin prior to transmittal to the receiving government. Upon receipt, the
information shall be assigned an equivalent classification and so marked by the recip-
ient government agency as follows:

Table of Equivalent Security Classification Categories

Spanish Classification U.S. Classification
Secreto Top Secret
Reservado Secret
Confidencial Confidential
Difusi6n Limitada No equivalent*

Classified information produced or reproduced in the receiving country in con-
nection with classified contracts shall be marked with the assigned classification
markings of both countries as provided above. The markings shall be applied in the
manner prescribed in the regulations of the country in which the information is pro-
duced or reproduced.

* a. Spanish documents or material bearing the classification "Difusi6n Limitada" shall not be marked with any U.S.
security classification marking but shall be marked or stamped in English "Spanish Restricted." In addition, the following
notation shall be entered: "To be safeguarded in accordance with Department of Defense Industrial Security Manual
(DoDISM), DoD 5220.22-M or Department of Defense Information Security Program Regulation, DoD 5200.1-R, as

(Footnote continued on page 103)
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h. Security Requirements Clause. The responsible agency of the Govern-
ment negotiating a classified contract for performance within the other country shall
incorporate into the contract a clause with the corresponding security requirements.**
Moreover, every contractor in receipt of a classified contract shall be required thereby
to incorporate the same clause with the corresponding security requirements in any
subcontract to be performed in the other country. A copy of the contract, proposal or
subcontract, including the security requirements clause shall be furnished promptly
through appropriate channels to the government agency designated to furnish security
supervision over the contract.

i. Security Classification Guidance. The appropriate authority of the send-
ing government shall furnish the security classification guidance belonging to each
classified element related to the contract to the designated agency of the receiving
government and to the contractor and subcontractor. In the case of the U.S., this
guidance shall be set forth in a Contract Security Classification Specification (DD
Form 254). In the case of Spain, security classification guidance will be governed by
the M.I.S.-Ol, "Contract Security Level". The guidance must identify that classified
information which is furnished by the contracting country in connection with the
contract or which is generated pursuant to the classified contract and assign to such
information a proper security classification. A copy of the security classification
guidance, a copy of the classified contract, or proposal, or subcontract containing
the security requirements clause will be submitted to the designated agency of the
government which is responsible for administering security measures. The addresses
of the designated agencies are:

(Footnote continued from page 102)
appropriate." Documents or material so marked shall be stored in locked filing cabinets, desks, or similar closed spaces or
areas that will prevent access by unauthorized personnel.

b. Documents or material on hand and marked "To be treated as Confidential" or "Modified Handling Authorized"
will have these U.S. markings obliterated or excised as they are withdrawn from files for use. They shall be remarked and
safeguarded as in para "a", above.

c. Spanish Restricted documents shall be handled in a manner that will preclude open publication, access or use for
other than official Government purposes of the United States or the releasing country.

d. Documents and material containing Spanish Restricted information shall be released only to contractors which
have been cleared to the level of Confidential by the U.S. Government and to individuals who have been security cleared
to the Confidential level by either the U.S. Government or a U.S. contractor. Both facilities and individuals must also
have a need for the information in the course of official business.

e. Spanish Restricted documents shall be transmitted by first-class mail within the United States. They shall be trans-
mitted in two secure covers, the inner cover marked "Spanish Restricted." Transmission outside the United States shall be
by one of the means authorized for United States classified information.

f. Unclassified U.S. documents originated by a U.S. Government agency which contain information that Spain has
classified Difusi6n Limitada shall bear on the cover and the first page the marking "Spanish Restricted." In addition, the
following notation shall be entered: "To be safeguarded in accordance with Department of Defense Industrial Security
Manual (DoDISM), DoD 5220.22-M or Department of Defense Information Security Program Regulation, DoD 5200.1-R,
as appropriate." In the documents, the information shall be identified with the Spanish Restricted marking.

** a. The security requirements clause attached at Appendix A or an appropriate equivalent clause may be used for
contracts awarded to U.S. contractors.

b. The security requirements clause attached at Appendix B or an appropriate equivalent clause may be used for con-
tracts awarded to Spanish contractors.
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Spain
Excmo. Sr. Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Madrid

Excmo. Sr. Almirante Jefe de la Direcci6n de Construcciones
de la Jefatura de Apoyo Logistico de la Armada

Avenida Pio XII, no. 83
Madrid- 16

United States
Defense Investigative Service
Attn: Deputy Director (Industrial Security)
Department of Defense
1900 Half Street, S.W.
Washington, D.C. 20324

j. Loss, Compromise or Possible Compromise of Classified Information.
Loss, compromise or possible compromise of classified information furnished by
either government under these operating procedures, while such information is under
the protection of the receiving government, shall be investigated by the receiving gov-
ernment. The recipient government shall have investigated by its responsible agencies
all cases in which classified information from the originating country for the protec-
tion of which it is responsible, has been lost or disclosed to unauthorized persons, or
may possibly have been disclosed to unauthorized persons. The responsible goverfi-
ment agency of the originating country will without delay be advised of such occur-
rences. Subsequently, the responsible government agency will be informed of the
final findings and of corrective action taken to preclude recurrence. The responsible
government agency of the originating country will discharge the responsible govern-
ment agency of the receiving country from further accountability for the lost infor-
mation according to the circumstances of the case.

k. Subcontracts. Unless specifically prohibited in the classified contract, a
contractor may subcontract within his own country in accordance with the security
procedures prescribed in his country for classified subcontracts, and within the coun-
try of the contracting government under the procedures established by this arrange-
ment for placing a classified prime contract in that country.

1. Visits. Visits relating to the exchange of classified information require the
prior approval of both governments. Approval for such visits shall be granted only to
persons possessing valid clearances. Authorization for visitors to have access to
classified information will be limited to those necessary for official purposes in con-
nection with the classified contract. When requested, the authority to visit the facility
of the prime contractor shall include authorization to have access to or to disclose
classified information at the facility of a subcontractor engaged in performance of
work in connection with the same prime contract.

(1) Requests for approval of a visit shall include the following information:
(a) Name and address of the contractor or activity to be visited.
(b) Name and title of the person(s) to be visited, if known.
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(c) Name of the proposed visitor, his date and place of birth, and current citizen-
ship.

(d) Official title of the visitor, to include contractor or activity he is representing.
(e) Current clearance level of the visitor.
(/) Purpose of visit in detail and identification of contract, if any.
(g) Date(s) of visit or period during which the visit authorization will be valid.

Requests for approval of visits will be submitted in the manner prescribed in
paragraphs 3. and 4., specified below.

(2) A list will be developed to indicate those individuals who have been author-
ized by both governments to visit the specified government activities or contractor
facilities for extended periods of time (not to exceed one year) in connection with a
specific contract. This authorization may be renewed for additional periods of up to
one year as may be necessary in the performance of the contract. Requests for indi-
viduals who are on the approved list to visit in connection with the contract will be
submitted in advance of such visit direct to the government activity or contractor
facility which is to be visited.

m. Reciprocal Government Security Visits. Each government will permit
security experts of the other government to make periodic reciprocal visits to its terri-
tory, when it is mutually convenient, to discuss with its security authorities its proce-
dures and facilities for the protection of classified information furnished to it by the
other government. Each government will assist such experts in determining whether
classified information provided by their government to the other government is being
adequately protected.

3. OPERATING PROCEDURES INVOLVING UNITED STATES CLASSIFIED CONTRACTS IN

SPAIN

a. General. The DII-DGAM or the DIC-JAL has the general responsibility
for arranging facility clearance and approval of visits of U.S. personnel when it is
desired to carry on precontract negotiations leading to the possible award of a classi-
fied contract in Spain. The DII-DGAM or the DIC-JAL are the agencies of the Gov-
ernment of Spain through which U.S. departments or agencies may arrange for the
placement of prime contracts or through which U.S. contractors may arrange for the
placement of subcontracts in Spain. U.S. Departments or agencies shall make their
request as applicable direct to the:

Direcci6n General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Madrid

Direcci6n de Construcciones
Jefatura de Apoyo Logistico de la Armada
Avenida Pio XII, no. 83
Madrid-16

b. Precontract Procedures. Prior to authorizing the release of classified in-
formation to a Spanish contractor or prospective contractor, the responsible agency
of the Government of the United States will communicate directly with the DIIC-
DGAM or the DIC-JAL to:
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(1) Obtain information as to the security clearance status of the facility in order to
carry on the classified discussion;

(2) Obtain information as to the security clearance status of the contractor's per-
sonnel with whom they desire to talk;

(3) Determine the ability of the facility to protect classified information properly.
c. Visits. Requests for approval of individual visits or to establish an approved

list for continuing visits will be submitted by the U.S. department or agency concerned
to the DIIC-DGAM or the DIC-JAL.

4. OPERATING PROCEDURES INVOLVING SPANISH CLASSIFIED CONTRACTS IN THE UNITED
STATES

a. General. The initial point of contact for the placement of a classified con-
tract in the U.S. will be the Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director
(Industrial Security). That office will designate the cognizant security office which
will administer security measures for the precontract negotiations and the perform-
ance of the contract or subcontract. Notice of this designation shall be furnished to
the DIIG-DGAM or the DIC-JAL.

b. Precontract Procedures. Prior to authorizing the release of classified
information to a U.S. contractor or prospective contractor, the responsible agency
of the Government of Spain will communicate directly with the DIS to:
(1) Obtain information as to the security clearance level of the facility involved;
(2) Obtain information as to the security clearance level of the contractor's person-

nel with whom they desire to talk;
(3) Determine the ability of the facility to protect classified information properly.

c. Visits. Requests for approval of individual visits or to establish an approved
list for continuing visits will be submitted as may be appropriate by the responsible
agency of the Government of Spain to:

Department of the Army
Assistant Chief of Staff for Intelligence
Attn: Foreign Liaison Directorate (DAMI-FLS)
Washington, D.C. 20310

Department of the Navy
Foreign Disclosure and Policy Control Branch
Office of the Chief of Naval Operations (OP 622E)
Washington, D.C. 20350

Department of the Air Force
International Affairs Division
Information Branch (CVAII)
Office of the Vice Chief of Staff
Washington, D.C. 20330

Defense Intelligence Agency
Foreign Liaison Branch (DI-4A)
Washington, D.C. 20301
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5. This Protocol, along with its two annexes, shall enter into force and remain in
force according to the stipulations stated in Article 10 of the General Security of
Military Information Agreement.
DONE in Washington on March 12, 1984 in Spanish and English, both texts being

equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the United States:

[Signed] [Signed]
NARCISO SERRA CASPAR W. WEINBERGER

Ministro de Defensa' Secretario de Defensa norteamericano2

Appendices:
A. Security Requirements Clause for Spanish Contracts
B. Security Requirements Clause of U.S. Contracts

APPENDIX A TO PROTOCOL ON SECURITY PROCEDURES FOR INDUSTRIAL
OPERATIONS BETWEEN THE MINISTRY OF DEFENSE OF SPAIN AND THE
DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES

SECURITY REQUIREMENTS CLAUSE FOR INCLUSION IN SPANISH CLASSIFIED
CONTRACTS ADMINISTERED BY THE UNITED STATES

1. The provisions of this clause are based upon an agreement between the Government
of Spain and the Government of the United States and shall apply to the extent that this con-
tract involves access to or possession of information to which security classification has been
assigned by the Government of Spain.

2. The Government of Spain shall assign a security classification to each of the elements
of classified information which is furnished, or which is to be developed, under this contract
and shall advise the Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial Security),
of such elements and their security classification. If classified information is disclosed orally
pursuant to a visit to the contractor by or on behalf of the Government of Spain, the contractor
shall be informed of such security classification. The Defense Investigative Service (DIS) shall
insure that appropriate classification guidance is obtained from the Government of Spain for
each element of classified information which is furnished, or which is to be developed, under
the contract. It will also insure that such information is assigned an equivalent security classifi-
cation in the United States. The Government of Spain shall keep all security classifications up
to date, and inform the Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial
Security), of any changes thereto. Each classified element of this contract shall be safeguarded
by the contractor as U.S. classified information of an equivalent security classification category
as set forth in the table of equivalent security classification categories of paragraph 2.g. of the
Security Protocol. Such information shall be subject to the provisions of U.S. laws and regula-
tions. Classified information produced or reproduced in the U.S. in connection with classified
contracts shall be marked with the assigned classification markings of both countries as provided.

I Minister of Defense.
2 North American Secretary of Defense.
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The markings shall be applied in the manner prescribed in the regulations of the country in
which the information is produced or reproduced.

3. The U.S. contractor shall make no use of any U.S. classified information in connec-
tion with this contract, except with the expressed written authorization of the United States
Agency responsible for the U.S. classified information.

4. Spanish classified information furnished or developed in the performance of this con-
tract shall not be used for any other purpose without the expressed written authorization of the
Spanish Agency responsible for it.

5. Since elements of this contract have been or may be assigned a security classification
as provided in the aforementioned table of equivalent security classification categories, the
U.S. contractor shall safeguard all classified elements of this contract and shall provide and
maintain a system of security controls within his own organization in accordance with the re-
quirements of:
a. The Department of Defense Security Agreement (DD Form 441) between the contractor

and the Government of the United States, including the Department of Defense Industrial
Security Manual for Safeguarding Classified Information as in effect on the date of this
contract, and any modification to the Security Agreement for the purpose of adapting the
Manual to the contractor's business;

b. Any amendments to said manual made after the date of this contract, notice of which has
been furnished to the contractor by the Cognizant Security Office.
6. Representatives of the Cognizant Security Office shall be authorized to inspect at

reasonable intervals the procedures, methods, and facilities utilized by the U.S. contractor to
verify compliance with the security requirements that govern this contract within the U.S.
Should the Government of the United States determine that the U.S. contractor is not comply-
ing with the security requirements of this contract, the U.S. contractor shall be informed in
writing through the Cognizant Security Office of the proper action to be taken in order to effect
compliance with such requirements.

7. If subsequent to the date of this contract, the security classifications or security
requirements under this contract are changed by the Government of Spain or by the Govern-
ment of the United States and the security costs under this contract are thereby increased or
decreased, the contract price shall be subject to an equitable adjustment by reason of such in-
creased or decreased costs.

8. The U.S. contractor agrees to insert security provisions which conform substantially
to the language of this clause, including this paragraph in all subcontracts awarded to the U.S.
contractors under this contract which involve access to classified information. In the event the
U.S. contractor proposes to award a subcontract to other than a U.S. or Spanish contractor,
prior permission must be obtained from the Government of Spain, which, if it approves of
such a contract, will provide an appropriate security requirements clause.

9. The U.S. contractor also agrees that he shall determine that any subcontractor pro-
posed by him for the furnishing of supplies and services which will involve access to classified
information in the U.S. contractor's custody has:
a. If located in the U.S., a current U.S. Department of Defense facility security clearance at

the appropriate level, and has the ability to safeguard classified information properly prior
to being afforded access to such classified information;

b. If located in any other country, been approved by the Government of Spain to have access
to its classified information, prior to being afforded such access.
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APPENDIX B TO PROTOCOL ON SECURITY PROCEDURES FOR INDUSTRIAL
OPERATIONS BETWEEN THE MINISTRY OF DEFENSE OF SPAIN AND THE
DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES

SECURITY REQUIREMENTS CLAUSE FOR INCLUSION IN U.S.

CLASSIFIED CONTRACTS ADMINISTERED BY SPAIN

1. The provisions of this clause are based upon an agreement between the Government
of Spain and the Government of the United States and shall apply to the extent that this con-
tract involves access to or possession of information to which a security classification has been
assigned by the Government of the United States.

2. The Government of the United States shall assign a security classification to each of
the elements of classified information which is furnished, or which is to be developed, under
this contract and shall advise the Divisi6n de Inspecciones Industriales de la Direcci6n General
de Armamento y Material (DII-DGAM) or the Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de
Apoyo Logistico (DIC-JAL) of such elements and their security classification. If classified in-
formation is disclosed orally pursuant to a visit to the contractor by or on behalf of the Govern-
ment of the United States, the contractor shall be informed of such security classification.

The DII-DGAM or the DIC-JAL shall insure that appropriate classification guidance is
obtained from the Government of the United States for each element of classified information
which is furnished, or which is to be developed, under the contract and that such information is
assigned an equivalent Spanish security classification. The Government of the United States
shall keep current all security classifications, and inform the DII-DGAM or the DIC-JAL of
any changes thereto. Each classified element of this contract shall be safeguarded by the con-
tractor as Spanish classified information of an equivalent security classification category as set
forth in the table of equivalent security classification categories of paragraph 2.g. of the Security
Protocol. Such information shall be subject to the provisions of Spanish laws and regulations.
Classified information produced or reproduced in Spain in connection with classified contracts
shall be marked with the assigned classification markings of both countries as provided. The
markings shall be applied in the manner prescribed in the regulations of the country in which
the information is produced or reproduced.

3. The Spanish contractor shall make no use of any Spanish classified information in
connection with this contract, except with the expressed written authorization of the Spanish
agency responsible for the Spanish classified information.

4. United States (U.S.) classified information furnished or developed in the perform-
ance of this contract shall not be used for any other purpose without the expressed written
authorization of the U.S. User Agency responsible for it.

5. Since elements of this contract have been or may be assigned a security classification
as provided in the aforementioned table of equivalent security classification categories, the
Spanish contractor shall safeguard all classified elements of this contract and shall provide and
maintain a system of security controls within his own organization in accordance with the re-
quirements of:
a. The Security Agreement between the contractor and the Government of Spain and any

modifications to the Security Agreement for the purpose of adapting these regulations to
the contractor's business;

b. Any amendments to said regulations made after the date of this contract, notice of which
has been furnished to the contractor by the DII-DGAM or the DIC-JAL, whichever has
security cognizance over the facility.
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6. Representatives of the DII-DGAM or the DIC-JAL shall be authorized to inspect at
reasonable intervals the procedures, methods, and facilities utilized by the Spanish contractor
to verify compliance with the security requirements that govern this contract in Spanish terri-
tory. Should the Government of Spain determine that the Spanish contractor is not complying
with the security requirements of this contract, the Spanish contractor shall be informed in
writing by the DII-DGAM or the DIC-JAL of the proper action to be taken in order to effect
compliance with such requirements.

7. If subsequent to the date of this contract, the security classifications or security
requirements under this contract are changed by the Government of Spain or by the Govern-
ment of the United States and the security costs under this contract are thereby increased or
decreased, the contract price shall be subject to an equitable adjustment by reason of such in-
creased or decreased costs.

8. The Spanish contractor agrees to insert provisions which shall conform substantially
to the language of this clause, including this paragraph in all subcontracts awarded to the
Spanish contractors under this contract which involve access to classified information. In the
event the Spanish contractor proposes to award a subcontract to other than a Spanish or U.S.
contractor, prior permission must be obtained from the Government of the United States,
which, if it approves of such a contract, will provide an appropriate security requirements
clause.

9. The Spanish contractor also agrees that he shall determine that any subcontractor
proposed by him for the furnishing of supplies and services which will involve access to classi-
fied information in the Spanish contractor's custody, has:
a. If located in Spain, a current facility security clearance of the appropriate level furnished

by the DII-DGAM or the DIC-JAL and has the ability to store classified information
properly, prior to being afforded access to such classified information;

b. If located in any other country, been approved by the Government of the United States to
have access to its classified information prior to being afforded such access.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA SI8CURITI GINI8RALE DES RENSEIGNE-
MENTS MILITAIRES SECRETS ENTRE L'ESPAGNE ET LES
tTATS-UNIS D'AM18RIQUE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique,

Consid~rant que la cooperation entre les deux pays entraine n~cessairement un
dchange de documents et de materiels, lesquels constituent des renseignements qui
doivent re class6s secrets pour des raisons de s6curit6, ont d~cid6 d'adopter les dis-
positions pr6vues dans le present Accord.

Article premier. Toutes les informations militaires classifl~es 6chang6es direc-
tement ou indirectement entre le Gouvernment des Etats-Unis et le Gouvernment
espagnol sont prot6g6es conform6ment aux principes suivants :

a) Le Gouvernement destinataire ne communique pas ces informations A un
Gouvernement tiers sans l'approbation du Gouvernement d'origine;

b) Le Gouvernement destinataire accorde A ces informations un degr6 de pro-
tection 6quivalent A celui qui lui est donn6 par le Gouvernement d'origine;

c) Le Gouvernement destinataire n'utilise pas ces informations A des fins autres
que celles qui ont motiv6 leur communication; et

d) Le Gouvernement destinataire respecte les droits priv6s, tels que brevets,
droits d'auteur ou secrets de fabrication qui sont lis A ces informations.

Article 2. Les informations et le materiel militaires prot6g~s ne sont commu-
niques que de services administratifs services administratifs et uniquement A des
personnes qui possdent l'habilitation de s6curit6 requise pour y acc6der.

Article 3. Aux fins du present Accord, les informations militaires classifi6es
sont les informations ou le mat6riel militaires de caractbre officiel qui, dans l'intdr~t
de la s6curit6 du Gouvernement d'origine et conform6ment aux lois et r~glements
nationaux applicables, exigent une protection contre toute divulgation non autoris6e
et qui ont &6 d~sign~s comme 6tant << A prot~ger >> par l'autorit6 comptente en mati~re
de s~curit6. Elles comprennent toute information classifi6e, de quelque forme que ce
soit, notamment 6crite, orale ou visuelle. On entend par mat6riel tout document,
produit ou objet contenant des informations ou permettant d'en recueillir. Le mat&
riel comprend tout 61ment quel que soit son caractre physique ou sa pr6sentation, y
compris, mais non exclusivement, document, 6crits, mat6riel de traitement, 6quipe-
ment, machines, appareils, dispositifs, modules, photographies, enregistrements,
reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, configurations, cartes et
lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou articles d'ob il est possible de
tirer des informations.

Article 4. Les informations prot6g6es par l'un ou l'autre de nos gouverne-
ments et transmises de l'un A l'autre par les voies officielles, se voient attribuer par les

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1984 par la signature, conform~ment h I'alinea a de I'article 10.
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autorit~s comptentes du Gouvernement destinataire une classification qui leur
assure un degr6 de protection 6quivalent A celui qui leur est attribu6 par le Gouverne-
ment fournissant les informations.

Article 5. Cet Accord s'applique A tous les 6changes d'informations classifi6es
entre tous services et fonctionnaires autoris6s de nos deux Gouvernements. I1 ne s'ap-
plique cependant pas aux informations classifi6es pour lesquelles des accords et
arrangements de s~curit6 particuliers ont d6jA 6 conclus. Les d6tails relatifs aux
voies de communication et I'application des principes susmentionn6s feront l'objet
d'arrangements techniques (y compris d'un arrangement sur la s6curit6 industrielle)
qui seront pass6s, en tant que de besoin, entre les services comp6tents de nos Gouver-
nements respectifs.

Article 6. Chaque Gouvernement permet A des sp6cialistes de la s6curit6 de
'autre Gouvernement d'effectuer des visites p~riodiques sur son territoire, A des dates

convenant aux deux parties, pour 6tudier, avec ses autorit6s responsables de la s6cu-
rit6, les proc6dures et dispositions de protection des informations militaires classi-
fi6es communiqu6es par l'autre Gouvernement. I1 aide ces sp6cialistes it d6terminer si
les informations classifi6es qui lui ont 6t6 communiqu6es par leur Gouvernement sont
convenablement prot6g6es.

Article 7. Le Gouvernement destinataire examine tous les cas dans lesquels il
est notoire ou il y a lieu de soupgonner que des informations militaires classifi~es
communiqu6es par le Gouvernement d'origine ont &6 perdues ou divulgu6es A des
personnes non autoris~es. Le Gouvermement destinataire informe aussi rapidement
et pleinement le Gouvernement d'origine des d~tails de tels incidents, ainsi que des
r~sultats finals de 'enqu~te et des mesures correctives prises pour empacher qu'ils ne
se reproduisent.

Article 8. a) Au cas ofi l'un ou l'autre des Gouvernements ou leurs contrac-
tants passent un contrat comportant des informations militaires classifi6es A ex6cuter
sur le territoire de l'autre Gouvernement, le Gouvernement du pays sur lequel est ex6-
cut6 le contrat est charg6 de l'application des mesures de s~curit6 sur son propre terri-
toire pour assurer la protection de ces informations conform~ment A ses propres
normes et exigences.

b) Avant de communiquer A un contractant ou A un contractant potentiel des
informations militaires classifi~es provenant de l'autre Gouvernement, le Gouverne-
ment destinataire :
1. S'assure que le contractant ou le contractant potentiel ainsi que son 6tablisse-

ment sont en mesure de prot6ger convenablement les informations;
2. S'assure que rNtablissement en question r~pond A toutes les normes exig6es en

matire de s~curit6 et lui d~livre une habilitation cet effet;
3. S'assure que toutes les personnes qui, de par leurs fonctions, doivent avoir acc~s

aux informations r~pondent aux exigences formul6es en matiire de s6curitd et
leur accorde des habilitations appropri~es;

4. S'assure que toutes les personnes qui ont accs aux informations sont averties de
leurs responsabilit6s en mati~re de protection des informations, conform6ment
aux lois en vigueur;

5. Effectue des inspections p~riodiques de s6curitd dans des 6tablissements agr6ds;
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6. S'assure que l'acc~s aux informations militaires est limitd aux personnes qui ont
besoin de les connaitre de par leurs fonctions. Chaque Gouvernement ddsigne
r'organisme qui est chargd de soumettre A l'autre Gouvernement les demandes
d'autorisation de visiter les 6tablissements situds sur son territoire chaque fois
que ces visites impliquent 'acc~s A des informations militaires classifies; ces
demandes font mention de l'habilitation des titres et fonctions du visiteur, et du
motif de sa visite. I1 est possible d'accorder des autorisations valables pour plu-
sieurs visites pour des p~riodes prolongdes. Le Gouvernement auquel la demande
est adress~e est charg6 d'informer le contractant de la visite envisag6e et de d6-
livrer I'autorisation correspondante.

Article 9. Les frais d'enqute ou d'inspection en matire de s6curit6 dans le
cadre du present Accord ne sont pas remboursables.

Article 10. a. Le pr6sent Accord entre en vigueur la date de sa signature.
b. Le present Accord reste en vigueur pendant une p~riode de 5 ans et est auto-

matiquement prorogd pour des p6riodes d'un an sauf s'il est d~nonc6 par 6crit par
l'une des parties au moins six mois avant I'expiration des p~riodes susmentionn6es.

FAIr A Washington le 12 mars 1984, en langues espagnole et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: des Etats-Unis d'Am~rique:
Le Ministre de la defense, Le Secr6taire d'Etat A la

d6fense des Etats-Unis,

[Signs] [Signi]
NARCISO SERRA CASPAR W. WEINBERGER

PROTOCOLE RELATIF AUX PROCI DURES DE StCURITI CONCER-
NANT LES I CHANGES A CARACT.RE INDUSTRIEL PRATIQUtS
ENTRE LE MINISTERE DE LA DtFENSE DE L'ESPAGNE ET LE
DPARTEMENT DE LA DtFENSE DES iTATS-UNIS D'AM8RIQUE
(ANNEXt A L'ACCORD RELATIF A LA SICURIT8 GINRALE DES
RENSEIGNEMENTS MILITAIRES SECRETS)

1. OBJECTIFS

a. Les procedures suivantes ont 6td mises au point en vue d'appliquer les dispo-
sitions de l'Accord relatif A la s~curit6 gdn~rale des renseignements militaires secrets
adoptd par le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, le 12 mars 1984. Cet accord pr~voit la protection de tous les renseignements
classds secrets dchang~s entre les deux Gouvernements. Les procedures du present
Protocole s'appliquent dans les cas oii les contrats, les contrats de sous-traitance, les
n~gociations pr~alables aux contrats ou tous autres arrangements approuv~s par le
Gouvernement et relatifs aux renseignements secrets de l'un ou l'autre pays, ci-apr~s
d~nomm~s <<Contrats classifies>> sont conclus soit par le Minist~re espagnol de la
defense aux Etats-Unis d'Am~rique ou par le Ddpartement de la defense des Etats-
Unis en Espagne, soit en leurs noms respectifs.
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b. Les pr~sentes procedures ne s'appliquent pas dans le cas de contrats qui exi-
gent l'acc~s A des renseignements cryptographiques ou A tous autres renseignements
qui ne peuvent etre divulgu~s en vertu des r~glements nationaux applicables en la
matire. Les soci6t~s qui sont la proprigt6 d'un pays tiers ou sur lesquelles celui-ci
exerce un contr6le ou une influence, ne peuvent bgn~ficier de contrats classifies.

Les demandes de derogation peuvent etre examin6es cas par cas par le Gouver-
nement qui communique les informations. Ces demandes doivent mentionner l'ori-
gine, la valeur et autres donn~es pertinentes concernant la propri~t6, le contrale ou
l'influence exerc~s par le pays 6tranger.

c. Aux fins du present Protocole, les informations militaires classifi6es sont les
informations de caract~re officiel qui, dans l'intgret de la s~curit6 du gouvernement
d'origine exigent une protection contre toute divulgation non autorisge et qui ont W
d~sign~s comme 6tant << prot~ger par l'autorit6 comp~tente en mati~re de s~curitd.
Elles comprennent toute information classifi6e, de quelque forme que ce soit, notam-
ment 6crite, orale ou visuelle. On entend par materiel, tout document, produit ou
substance contenant des informations ou permettant d'en recueillir. Le materiel com-
prend tout 616ment quel que soit sont caract~re physique ou sa presentation, y com-
pris, mais non exclusivement, documents, 6crits, materiel de traitement, 6quipement,
machines, appareils, dispositifs, modules, photographies, enregistrements, repro-
ductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, configurations, cartes et lettres,
ainsi que tous autres produits, substances ou articles d'ofi il est possible de tirer des
informations.
2. GtNERALITES

Ds r6ception des informations classifi6es communiqu~es en vertu du present
Protocole, le Gouvernement destinataire* veille A accorder t ces informations un
degr6 de protection sensiblement 6quivalent t celui qui lui est donn6 par le gouverne-
ment d'origine. Le Gouvernement destinataire est responsable des informations ainsi
reques aussi longtemps qu'elles rel~vent de sa juridiction territoriale ou qu'elles sont
en la possession de personnes autoris~es A se rendre A l'tranger ou ont W commu-
niqu~es auxdites personnes en application du present Protocole. Le United States
Defense Investigative Service (DIS) et dans le cas de l'Espagne, la Divisi6n de Inspec-
ciones Industriales de la Direcci6n General de Armamento y Material (DII-DGAM),
pour l'arm~e de terre et de I'air, et la Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de
Apoya Logistico (DIC-JAL), pour la marine, sont charges de prendre les mesures de
s~curit6 voulues pour assurer la protection des contrats classifies octroy~s A des 6ta-
blissements industriels et devant &re ex~cut6s dans leurs pays respectifs conform6-
ment aux normes et r~glements qui r~gissent la protection de leurs propres contrats
classifies.

a. Inspections. L'organisme d~sign6 par le Gouvernement s'assure que
chacun des 6tablissements des contrats parties A l'exdcution ou A la n~gociation d'un
contrat classifi6 fait l'objet des inspections requises en matiire de sdcurit6 indus-
trielle.

b. Ddpenses relatives A la s6curitd. Les frais d'enquete ou d'inspections en
matire de s~curit6 sont support~s par le gouvernement qui assure ces services. Les
d~penses engag~es par l'un quelconque des deux gouvernements pour l'application
d'autres mesures de s6curit6, notamment les frais d'utilisation des services de courrier

* Sauf indication contraire le terme <Gouvernement>> utilis dans le present Protocole s'entend du Ministre de la
defense espagnol ou du Dpartement de la defense des Etats-Unis.
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diplomatique ou de tout autre service officiel de courrier autoris6, ne sont pas rem-
bours~s. Les contrats classifies comportent des dispositions relatives aux d~penses de
s6curit6 engag~es au titre desdits contrats, notamment, les d~penses d'emballage, de
transport et autres d~penses similaires qui sont A la charge de la partie qui a requis
ledit service en vertu du contrat. Si apr~s la date de conclusion du contrat, les classifi-
cations ou les normes de s~curit6 r~gissant le contrat sont modifi~es et que les cooits
ou les ddlais d'ex~cution du contrat s'en trouvent diminu~s ou augment~s, la valeur de
ce dernier, le calendrier d'ex~cution et toute autre disposition du contrat qui pourrait
s'en trouver modifi6e sont r~ajust~s de mani~re 6quitable compte tenu de l'augmen-
tation ou de la diminution des cofits. Ces ajustements sont 6tablis conform~ment aux
dispositions du contrat r~gissant les modifications.

c. Habilitation de s~curit6. Les habilitations de s6curit6 concernant les
6tablissements des contractants et le personnel devant avoir accs aux informations
classifi6es doivent Etre d6livr6es avant l'acc~s auxdites informations conform6ment A
la r6glementation en vigueur du pays destinataire.

d. Instructions. L'organisme d6sign6 par le gouvernement s'assure que les
contractants et les sous-traitants ayant accs aux informations classifi6es reioivent les
instructions d6finissant leur responsabilit6 quant A la protection desdites informa-
tions conform6ment aux lois et r~glements en vigueur.

e. Communication. La communication des informations et documents
classifies se fait uniquement par l'interm~diaire des repr~sentants d~sign~s par chacun
des gouvernements.

Cette proc6dure est couramment connue comme communication d'informations
de Gouvernement , Gouvernement.
1) Pour chaque contrat, le contractant est inform6 des voies de communication A

utiliser.
2) Les informations A communiquer sont 6tablies conform6ment aux normes et dis-

positions en vigueur dans le pays d'envoi.
f. Divulgation des informations. La divulgation par un contractant ou un

sous-traitant des informations relatives A un contrat classifi6 est r~gie par le Manuel
de s~curit6 industrielle du D~partement de la defense des Etats-Unis (DoDISM),
DoD 5220.22-M, et le Manuel de s6curit6 industrielle des forces armies du Minist~re
espagnol de la defense (MSI). Dans le cas d'un 6tablissement espagnol ex~cutant un
contrat classifi6 des Etats-Unis, l'examen et l'approbation pr~alables sont regis par le
Manuel de s6curit6 industrielle espagnol avec approbation finale par les autorit6s des
Etats-Unis conform~ment au DoDISM. S'il s'agit d'un 6tablissement am6ricain ex&
cutant un contrat espagnol classifi6, l'examen et l'approbation pr~alables sont regis
par les dispositions du DoDISM avec approbation finale par l'organisme gouverne-
mental espagnol d~sign6.

g. Marquage. L'organisme comp6tent du gouvernement d'origine appose sur
les informations classifi~es des marques indiquant la classification appropri~e et le
nom du pays d'origine avant communication des informations A l'autre gouverne-
ment. D~s reception, les informations se voient attribuer par rorganisme du gouver-
nement destinataire une classification 6quivalente selon le tableau suivant :
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Tableau d' quivalences en matiere de classification aux fins de ia securite

Classification espagnole Classification ame'ricaine
Secreto Tr~s Secret
Reservado Secret
Confidencial Confidentiel
Difusi6n Limitada (Sans 6quivalent)*

Les informations classifides produites ou reproduites dans le pays destinataire et
concernant des contrats classifies portent les marques de classification des deux pays
figurant ci-dessus.

Ces marques sont appos~es conform~ment aux normes du pays dans lequel les
informations sont produites ou reproduites.

h. Clause relative aux normes de s~curit6. L'organisme gouvernemental
chargd de n~gocier une contrat classifid devant Etre ex~cut6 dans l'autre pays fait
figurer dans ledit contrat une clause relative aux normes de s~curit6**. En outre, tout
contractant devant executer un contrat classifid doit faire figurer la m me clause avec
les normes de s~curit6 correspondantes dans tout contrat de sous-traitance a executer
dans l'autre pays. Un exemplaire du contrat, de la proposition ou du contrat de sous-
traitance, y compris la clause relative aux normes de s6curit6 est remis ds que possi-
ble par les voies appropri~es A l'organisme gouvernemental charg6 de veiller au
respect des mesures de s~curit6 prot~geant le contrat.

* a. Les documents ou le materiel espagnols portant la mention ,,Difusi6n Limitada> ne portent aucune marque de
classification des Etats-Unis mais la mention <(Spanish Restricted, en langue anglaise ainsi que l'annotation suivante: (<To
be safeguarded in accordance with Department of Defense Industrial Security Manual (DoDISM), DoD 5220.22-M or
Department of Defense Information Security Program Regulation, DoD 5200.1-R, as appropriate. Les documents ou le
materiel ainsi marques sont entreposes dans des archives, bureaux ou meubles clos similaires, ferm~s A clef afin de ne pou-
voir Wre consult~s par des personnes non autoris~es.

b. Les mentions ((To be treated as Confidential> ou ((Modified Handling Authorized> sont effac~es ou enlevdes des
documents ou du materiel retires des archives aux fins d'utilisation. De nouvelles marques leur sont appos~es et ils sont
protdgs conform~ment aux dispositions de l'alin~a a) ci-dessus.

c. Les documents portant la mention (Spanish Restricted>, (Difusi6n Limitada) sont trait~s de fagon A ne pouvoir
etre publi~s, consultds ou utilisds par des reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis ou du pays d'origine qu'A des fins
officielles.

d. Les documents et materiels contenant des information portant la mention ((Spanish Restricted>(Difusion Limi-
tada) ne seront fournis qu'aux contractants ayant W autorisdes A avoir acc~s aux documents classes ,,Confidentia> par le
Gouvernement des Etats-Unis et aux particuliers ayant requ la m~me autorisation soit du Gouvernement des Etats-Unis
soit d'un contractant amdricain. Les dtablissements et les particuliers doivent avoir besoin de disposer de ces informations
A des fins officielles.

e. Les documents portant la mention ((Spanish Restricted))(Difusi6n Limitada) ont communiques par voie postale
(premire classe) sur le territoire des Etats-Unis. Ils sont placds dans deux enveloppes scell&s, I'enveloppe int~rieure por-
tant la mention (<Spanish Restricted>. La communication d'informations en dehors des Etats-Unis se fait par l'un des
moyens autoris~s pour les informations classifi~es des Etats-Unis.

f. Les documents des Etats-Unis non classifies envoy~s par un organisme gouvernemental et contenant des infor-
mations classes ,>Difusi6n Limitada,, par I'Espagne portent sur I'enveloppe et sur la premiere page la mention (<Spanish
Restricted,. Doit 6galement y figurer la mention suivante: ((To be safeguarded in accordance with Department of Defense
Industrial Security Manual (DoDISM), DoD 5220.22-M or Department of Defense Information Security Program Regu-
lations, DoD 5220.I-R, as appropriate . Dans le corps du document, la mention porte ((Spanish Restricted,,.

** a) La clause relative aux normes de s~curit6 figurant A l'annexe A ou une clause dquivalente approprie peuvent
etre utilises pour les contrats conclus avec des contractants am~ricains.

b) La clause relative aux normes de scuritd figurant 5 L'annexe B ou une disposition dquivalente appropri~e peuvent
tre utilis~es pour les contrats conclus avec des contractants espagnols.
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i. Directives pour la classification des documents. L'organisme competent
du gouvernement d'origine donne des directives concernant la classification de
chaque 6lment classifi6 int~ressant le contrat A l'organisme d~sign6 du gouvernement
destinataire, au contractant ou au sous-traitant. Dans le cas des Etats-Unis, ces direc-
tives sont 6noncdes dans une formule de specification de classification de scurit6
(DD Form 254). Dans le cas de l'Espagne, elles sont r~gies par le document M.I.S.-01
c<Cat~gorie du contrat aux fins de la scurit6). Sont indiqu~es dans les directives les

informations classifi~es fournies par le pays contractant touchant le contrat ou pro-
duites en application dudit contrat ainsi que la classification A leur octroyer. Un
exemplaire des directives et une copie du contrat classifi6, de la proposition ou du
contrat de sous-traitance contenant la clause relative aux normes de s~curit6 sont
remis l'organisme d~sign6 du gouvernement charg6 de veiller au respect des mesures
de s~curit6. Les adresses des organismes d6sign6s sont les suivantes

Espagne
Excmo. Sr. Director General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Madrid

Excmo. Sr. Almirante Jefe de la Direcci6n de Construcciones
de la Jefatura de Apoyo Logistico de la Armada

Avenida Pio XII, no 83
Madrid- 16

Etats-Unis
Defense Investigative Service
Attention : Deputy Director (Industrial Security)
Department of Defense
1900 Half Street, S. W.
Washington D. C. 20324

j. Pertes, fuites ou fuites 6ventuelles d'informations classifi~es. Le Gouver-
nement destinataire enquete sur les pertes, fuites ou fuites 6ventuelles d'informations
classifi6es fournies par l'un ou l'autre des deux gouvernements conform~ment aux
procedures op~rationnelles lorsque ces informations se trouvent sous sa protection.

Le Gouvernement destinataire, par l'interm6diaire de ses organismes d6signds, en-
quate sur tous les cas o/i des informations classifides en provenance du pays d'origine
dont il est responsable ont &6 perdues ou divulgu6es 4 des personnes non autoris6es
ou auraient pu r'tre. L'organisme compdtent du Gouvernement du pays d'origine est
imm~diatement averti de ces faits. Il est ult~rieurement informd des conclusions fina-
les de l'enqute et des mesures correctives prises pour empecher que de tels incidents
ne se reproduisent. L'organisme competent du pays d'origine d~gage, selon le cas,
l'organisme competent du pays destinataire de toute responsabilitd quant A la perte
des informations.

k. Sous-traitance. A moins que cela ne lui soit strictement interdit dans le
contrat classifi6 un contractant peut avoir recours A un sous-traitant de son pays,
conform~ment aux normes de s6curit6 en vigueur dans ledit pays pour les contrats
sous-trait6s classifies, et du pays du gouvernement contractant conform~ment aux
normes pr6vues par le contrat pour la passation d'un contrat principal classifi6 dans
ledit pays.

Vol. 1406, 1-23506



118 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuei des Traitks 1985

1. Visites. Les visites relatives A l'change d'informations classifides doivent
etre pr~alablement approuv~es par les deux Gouvernements. L'autorisation d'effec-
tuer les visites n'est accord~e qu'aux personnes possddant des habilitations de s~curit6
valides. L'acc~s aux informations classifi~es est limit6 aux personnes qui ont besoin
de les connaitre A des fins officielles dans le cadre du contrat classifid. L'autorisation
de l'6tablissememt du principal contractant comporte, s'il en est fait la demande, l'ac-
c~s aux informations classifi6es de l'tablissement d'un sous-traitant ex6cutant des
travaux dans le cadre du contrat principal, ou la communication desdites informa-
tions.

1) Les demandes d'autorisation de visite comportent les renseignements sui-
vants :
a) Nom et adresse du contractant ou de l'tablissement qui doit recevoir la visite;
b) Nom et titre de la (des) personnes(s) recevant des visiteurs, s'ils sont connus;
c) Nom du visiteur propose, date et lieu de naissance et nationalitt;
d) Titre officiel du visiteur, avec mention du contractant ou de l'organisme qu'il re-

pr6sente;
e) L'habilitation du visiteur;
f) Objet de la visite (informations ddtailles) et identification du contrat, le cas

6chdant;
g) Date(s) de la visite ou p~riode au cours de laquelle l'autorisation de visite est

valide.
Les demandes d'autorisation de visite sont pr~sent~es conform~ment aux dispo-

sitions des paragraphes 3 et 4 ci-dessus.
2) I1 est 6tabli une liste des personnes autorisdes par les deux Gouvernements A

visiter dans le cadre d'un contrat sp6cifique des 6tablissements du gouvernement ou
du contractant pour des p~riodes prolongdes n'excddant pas une ann6e. Cette autori-
sation peut etre renouvel6e pour des p~riodes suppl~mentaire d'un an maximum si
l'ex~cution du contrat l'exige. Les demandes concernant les personnes figurant sur la
liste approuvde des visiteurs ayant acc~s aux informations relatives au contrat sont
pr6sent~es, avant la visite, directement A l'tablissement du gouvernement ou du
contractant qui doit recevoir lesdits visiteurs.

m. Visites de s~curit6 r6ciproques des services gouvernementaux. Chaque
gouvernement permet A des sp6cialistes de la s6curit6 de l'autre gouvernement d'effec-
tuer des visites p6riodiques sur son territoire, A des dates convenant aux deux parties,
pour 6tudier avec les autorit6s responsables de la s6curit6 les proc6dures et disposi-
tions de protection des informations classifi6es communiqu~es par I'autre gouverne-
ment. I1 aide ces sp6cialistes A determiner si les informations classifi6es qui leur ont
6 communiqu6es par leur gouvernement sont convenablement prot~g6es.

3. PROCEDURES OPtRATIONNELLES CLASSIFIIES DES ETATS-UNIS EN ESPAGNE

a. G6ndralits. La DII-DGAM et la DIC-JAL sont charg~es de d~livrer les
habilitations de s(curit6 et d'approuver les visites de responsables am6ricains d(sireux
d'engager des n(gociations en vue de l'octroi 6ventuel d'un contrat classifi6 en
Espagne. La DII-DGAM et la DIC-JAL sont les seuls services gouvernementaux
avec lesquels des organismes ou services am~ricains peuvent n~gocier des contrats ou
avec lesquels des contractants des Etats-Unis peuvent n~gocier des contrats de sous-
traitance en Espagne. Les organismes ou services amdricains doivent adresser leurs
demandes directement A :
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Direcci6n General de Armamento y Material
Ministerio de Defensa
Madrid

Direcci6n de Construcciones
Jefatura de Apoyo Logistico de la Armada
Avenida Pio XII, no. 83
Madrid-16

b. Proc6dures pr~alables A la conclusion de contrats. Avant d'autoriser que
des renseignements classifi6s soient communiques A un contractant ou un contractant
potentiel espagnol, l'organisme gouvernemental am~ricain comp6tent se met directe-
ment en contact avec la DIIC-DGAM ou la DIC-JAL pour :
1) S'assurer de l'habilitation de s~curit6 de l'6tablissement devant engager des dis-

cussions;
2) S'assurer de l'habilitation de s~curit6 du personnel de l'tablissement avec les-

quels il d6sire s'entretenir;
3) Determiner si l'6tablissement est capable ou non de prot~ger de manire ad6-

quate les renseignements classifi6s.
c. Visites. Les demandes d'autorisation de visites individuelles ou d'6tablis-

sement d'une liste approuv6e pour des visites 6chelonn~es sont adress6es par le service
ou l'organisme am~ricain int~ress6 A la DIIC-DGAM ou A la DIC-JAL.

4. PROCEDURES OPERATIONNELLES CLASSIFIEES-DE L'ESPAGNE AUX ETATS-UNIS

a. G~n~ralit~s. Le point de contact initial pour obtenir un contrat entrainant
rutilisation de renseignements classifies aux Etats-Unis est le Defense Investigative
Service, Attn: Deputy Director (Industrial Security). Ce bureau d~signe le service de
scurit6 competent qui est charg6 d'appliquer les mesures de s~curit6 lors des n~gocia-
tions pr~alables b la conclusion d'un contrat et de l'ex~cution du march6 principal ou
du contrat de sous-traitance. Notification en est faite A la DIIC-DGAM ou la DIC-
JAL.

b. Procddures pr6alables it la passation de contrats. Avant d'autoriser que
des informations classifi6es ne soient communiqu6es au contractant ou au contrac-
tant potentiel am6ricain, l'organisme gouvernemental espagnol comp6tent entre
directement en contact avec le DIS pour :
1) S'assurer de l'habilitation de s6curit6 de l'6tablissement;
2) S'assurer de 'habilitation de s6curit6 du personnel de l'entreprise avec lequel il

desire s'entretenir;
3) Dterminer si l'6tablissement est capable ou non de prot6ger de mani~re ad6-

quate les informations classifi6es.
c. Visites. Les demandes d'autorisation de visites individuelles ou d'6tablis-

sement d'une liste approuv6e de visites 6chelonn6es devront Etre adress~es par
l'organisme gouvernemental espagnol comptent A.:

Department of the Army
Assistant Chief of Staff for Intelligence
Attn: Foreign Liaison Directorate (DAMI-FLS)
Washington, D.C. 20310
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Department of the Navy
Foreign Disclosure and Policy Control Branch
Office of the Chief of Naval Operations (OP 622E)
Washington, D.C. 20350

Department of the Air Force
International Affairs Division
Information Branch (CVAII)
Office of the Vice Chief of Staff
Washington, D.C. 20330

Defense Intelligence Agency
Foreign Liaison Branch (DI-4A)
Washington, D.C. 20301

5. Le present Protocole ainsi que ses deux annexes entrent et restent en vigueur ainsi
qu'il est stipul6 A l'article 10 de l'Accord relatif A la scurit6 g~n~rale des rensei-
gnements militaires secrets.

FAIT A Washington, le 12 mars 1984 en espagnol et en anglais, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: des 8tats-Unis d'Amdrique:

[ Signdl [ Signd]

NARCISO SERRA CASPAR W. WEINBERGER

Ministre de la DMfense Secr~taire d'Etat A la
defense des Etats-Unis

Appendice:

A. Clauses r~gissant les normes de s&urit6 pour les contrats espagnols.
B. Clauses r~gissant les normes de skcurit pour les contrats americains.

ANNEXE A AU PROTOCOLE SUR LES PROCEDURES DE StCURITI RtGISSANT
LES OPtRATIONS INDUSTRIELLES ENTRE LE MINISTILRE DE LA D8FENSE
D'ESPAGNE ET LE DPARTEMENT D'PETAT A LA D8FENSE DES 8TATS-UNIS

CLAUSE RELATIVE AUX NORMES DE SECURITE DEVANT ETRE INSIRIE DANS LES CONTRATS ENTRAiNANT
L'UTILISATION DE RENSEIGNEMENTS CLASSIFItS ADMINISTRES PAR LES ETATS-UNIS

1. Les dispositions de la prdsente clause reposent sur un accord sign6 entre le Gouverne-
ment d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis et s'appliquent aux contrats entrainant i'ac-
c~s A des informations ou la possession d'informations auxquelles une classification a 06 attri-
bute par le Gouvernement d'Espagne.

2. Le Gouvernement d'Espagne attribue une classification A chaque 6I6ment d'informa-
tion classifi~e fournie ou A fournir dans le cadre de I'ex6cution dudit contrat et avise le Defense
Investigative Service, Attn : Deputy Director (Industrial Security), de ces 616ments ainsi que de
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leur classification. Lorsque des renseignements classifies sont communiques oralement lors
d'une visite effectu~e Al l'entrepreneur par un repr~sentant du Gouvernement d'Espagne ou par
quelqu'un agissant en son nom, le contractant est inform6 de cette classification. Le Defense
Investigative Service (DIS) veille Al obtenir du Gouvernement espagnol des renseignements sur
la classification appropri6e de chaque 616ment d'information fourni ou A fournir dans le cadre
du contrat. II veille 6galement A ce qu'une classification 6quivalente soit attribu6e A l'informa-
tion aux Etats-Unis. Le Gouvernement espagnol tient toutes les classifications A jour et informe le
Defense Investigative Service, Attn : Deputy Director (Industrial Security) de tout changement
A cet 6gard. Le contractant consid&re chaque 6lment d'information classifi6e de ce contrat
comme une information classifite de cat6gorie 6quivalente aux Etats-Unis comme indiqu6 dans
le tableau d'6quivalence des categories de classification du paragraphe 2.g. du Protocole de
s~curit6. Ces informations sont soumises aux dispositions des lois et r6glementations en vigueur
aux Etats-Unis. Les informations classifi~es produites ou reproduites aux Etats-Unis en rap-
port avec des contrats entrainant l'utilisation de renseignements classifi6s comportent des indi-
cations concernant la classification qui leur est attribue dans les deux pays. Les indications
sont portes de la mani~re prescrite par la r~glementation du pays ou l'information est produite
ou reproduite.

3. Le contractant am~ricain ne peut utiliser aucun des renseignements classifis dans le
cadre de l'ex&ution de ce contrat, sans l'autorisation 6crite expresse de 'organisme am~ricain
responsable des renseignements classifi6s.

4. Les renseignements classifies par 'Espagne fournis ou A fournir dans le cadre de l'ex6-
cution de ce contrat ne sont utilis~s A aucune autre fin sans I'autorisation 6crite expresse de l'or-
ganisme espagnol responsable.

5. Etant donn6 qu'il a &6 attribu6 ou qu'il peut Ztre attribu& aux 616ments dudit contrat
une classification d'apr~s le tableau d'6quivalence des categories de classification susmentionn6,
le contractant am&icain assure la protection de tous les renseignements classifies et 6tablit un
syst~me de contr6le au sein de son propre tablissement conform6ment :
a) A l'Accord de s&curit& du D6partement de la defense (DD formulaire 441) conclu entre le

contractant et le Gouvernement des Etats-Unis, y compris les r~gles du Manuel de scurit6
industrielle pour la protection des informations classifi6es du D6partement de la defense, A
partir de la date d'entr~e en vigueur du present contrat, ainsi qu'i toute modification ap-
port6e A I'Accord dans le but d'adapter le Manuel aux activit6s du contractant;

b) A tout amendement audit manuel fait apris la date d'entr6e en vigueur du contrat et dont
aura &6 informd le contractant par les services de s~curit6 comp~tents.
6. Les repr~sentants du Service de s6curit6 comptent sont autoris6s :h examiner A inter-

valles r~guliers les proc6dures, m~thodes et moyens utilis6s par le contractant am6ricain pour
s'assurer que ces normes de s6curit6 r~gissant 'ex~cution du contrat aux Etats-Unis sont respec-
t6es. Si le Gouvernement des Etats-Unis determine que le contractant am~ricain ne se conforme
pas aux normes de s~curit6 r6gissant l'ex&ution du contrat, celui-ci est notifi6 par 6crit par le
Service de s~curit6 comptent des mesures appropri6es A adopter afin d'assurer le respect de ces
normes.

7. Si aprs la date de la conclusion du contrat, les classifications ou les normes de s~curit6
r~gissant le contrat sont modifides par le Gouvernement espagnol ou par le Gouvernement des
Etat-Unis et que les coots s'en trouvent augmentds ou diminu~s, la valeur du contrat est r~a-
just~e de mani~re 6quitable compte tenu de I'augmentation ou de la diminution des coats.

8. Le contractant am6ricain convient d'insrer des dispositions en mati~re de s~curit6
conformes dans une large mesure aux termes de la pr~sente clause, notamment le present para-
graphe, dans tous les contrats de sous-traitance octroy6s aux contractants am~ricains dans le
cadre de ce contrat qui pr~voit notamment l'acc~s des renseignements classifi6s. Lorsque le
contractant am~ricain envisage d'octroyer un contrat de sous-traitance A un contractant autre
qu'un contractant am~ricain ou espagnol, il doit au prdalable obtenir une permission du Gou-
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vernement espagnol qui, s'il approuve ce contrat, pr~voit une clause appropri~e en mati~re de
normes de s~curit6.

9. Le contractant am6ricain s'engage 6galement h veiller A ce que tout sous-traitant pro-
pose par lui pour la fourniture de biens et services et devant avoir, accs A des renseignements
classifi6s se trouvant entre les mains du contractant am6ricain ait.:
a) S'il se trouve aux Etats-Unis, une habilitation appropri6e d6livr~e par le D6partement de la

defense des Etats-Unis et soit A mEme de prot6ger les renseignements classifi6s de manitre
convenable avant que ne lui soit laiss6 l'acc~s A ces renseign~ments;

b) S'il se trouve dans un autre pays, I'autorisation du Gouvernement espagnol, avant d'avoir
acc~s A ces renseignements classifi6s.

APPENDICE B AU PROTOCOLE SUR LES PROC8DURES DE S8CURITi RtGIS-
SANT LES OPtRATIONS INDUSTRIELLES ENTRE LE MINISTI-RE DE LA
DtFENSE D'ESPAGNE ET LE DtPARTEMENT D'tTAT A LA DIFENSE DES
tTATS-UNIS

CLAUSE RELATIVE AUX NORMES DE StCURITE DEVANT ETRE INStREE DANS LES CONTRATS ENTRAINANT
L'UTILISATION DE RENSEIGNEMENTS CLASSIFItS ADMINISTRES PAR L'EsPAGNE

1. Les dispositions de la pr~sente clause reposent sur un accord sign6 entre le Gouverne-
ment d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis et s'appliquent aux contrats entrainant I'ac-
c~s A des informations ou la possession d'informations auxquelles une classification a dtd attri-
bute par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis attribue une classification A chaque 616ment d'infor-
mation fourni ou A fournir dans le cadre de 'ex6cution dudit contrat et avise la Divisi6n de In-
specciones Industriales de la Direcci6n General de Armamento Material (DII-DGAM) ou la
Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico (DIC-JAL) de ces 06ments
ainsi que de leur classification. Lorsque des renseignements classifies sont communiques orale-
ment lors d'une visite effectu~e A l'6tablissement par un repr~sentant du Gouvernement des
Etats-Unis ou par quelqu'un agissant en son nom, le contractant est inform6 de cette classifica-
tion. La DII-DGAM ou la DIC-JAL veille A obtenir du Gouvernement des Etats-Unis des ren-
seignements appropri6s sur la classification de chaque 616ment d'information fourni ou A four-
nir dans le cadre de l'ex~cution du contrat et A ce qu'une classification 6quivalente soit attribute
A 'information en Espagne. Le Gouvernement des Etats-Unis tient toutes les classifications A
jour et informe la DII-DGAM ou la DIC-JAL de tout changement A cet 6gard. Le contractant
considre chaque d6ment d'information classifi6 de ce contrat comme une information classi-
fi6e de cattgorie dquivalente en Espagne comme indiqu6 dans le tableau d' quivalence des catd-
gories de classification situ6 au paragraphe 2 g) du Protocole de s6curit6. Ces informations sont
soumises aux dispositions des lois et r~glementations en vigueur en Espagne. Les informations
classifi6es produites ou reproduites en Espagne en rapport avec des contrats entrainant l'utilisa-
tion de renseignements classifits comportent des indications concernant la classification qui
leur est attribu6e dans les deux pays. Les indications sont port6es de la mani~re prescrite par la
r~glementation du pays oii l'information est produite ou reproduite.

3. Le contractant espagnol ne peut utiliser aucun des renseignements classifies dans le
cadre de 'ex6cution de ce contrat sans l'autorisation 6crite expresse de l'organisme espagnol
responsable des renseignements classifies.

4. Les renseignements classifies par les Etats-Unis fournis ou a fournir dans le cadre de
l'ex6cution de ce contrat ne sont utilis~s A aucune autre fin sans 'autorisation 6crite expresse de
l'organisme am6ricain utilisateur responsable.
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5. Etant donn6 qu'il a W attribu6 ou qu'il peut etre attribu6 aux 6lments dudit contrat,
une classification d'apr~s le tableau d'&luivalence des categories de classification susmentionni,
le contractant espagnol assure la protection de tous les renseignements classifi6s et 6tablit un
syst~me de contr~le au sein de son propre etablissement conform~ment :
a) A 'Accord de scurit6 entre le contractant et le Gouvernement espagnol, et A toutes modi-

fications apportes A l'Accord de s~curit6 dans le but d'adapter cette r~glementation aux
activit~s du contractant;

b) A tout amendement & ladite r~glementation faite aprs la date d'entr~e en vigueur du
contrat et dont aura &6 inform6 le contractant par la DII-DGAM ou la DIC-JAL selon le
cas.
6. Les repr~sentants de la DII-DGAM ou de la DIC-JAL sont autoris~s A examiner A in-

tervalles r~guliers les procedures, m~thodes et moyens utilis~s par le contractant espagnol pour
s'assurer que les normes de scurit6 r~gissant l'excution du contrat en Espagne sont respect~es.
Si le Gouvernement espagnol 6tablit que le contractant espagnol ne se conforme pas aux nor-
mes de s~curit6 r~gissant l'ex~cution du contrat, celui-ci sera notifi6 par 6crit par la DII-DGAM
ou la DIC-JAL des mesures appropri~es A adopter afin d'assurer le respect de ces normes.

7. Si apr~s la date de la conclusion du contrat, les classifications ou les normes de s~curit6
r~gissant le contrat sont modifi~es par le Gouvernement espagnol ou par le Gouvernement des
Etats-Unis et que les coots s'en trouvent augment~s ou diminu~s, la valeur du contrat sera r~a-
just~e de manire 6quitable en tenant compte de I'augmentation ou de la diminution des coots.

8. Le contractant espagnol convient d'ins~rer des dispositions en matire de s~curit6
conformes dans une large mesure aux termes de la pr~sente clause, notamment le present para-
graphe, dans tous les contrats de sous-traitance octroy6s aux contractants espagnols dans le
cadre de l'excution du contrat qui pr~voit notamment l'acc~s A des renseignements classifies.
Lorsque le contractant espagnol envisage d'octroyer un contrat de sous-traitance A un contrac-
tant autre qu'un contractant espagnol ou amdricain, il doit au pr~alable obtenir une permission
du Gouvernement des Etats-Unis qui, s'il approuve ledit contrat, dtablit une clause appropri~e
en mati~re de normes de s~curit6.

9. Le contractant espagnol s'engage 6galement A veiller A ce que tout sous-traitant pro-
pos6 par lui pour la fourniture de biens et services devant avoir acc~s A des renseignements clas-
sifies se trouvant entre les mains du contractant espagnol ait :
a) S'il se trouve en Espagne, une habilitation appropri~e d~livr~e par la DII-DGAM ou la

DIC-JAL et soit en mesure de prot~ger les renseignements classifies de manire convenable
avant d'avoir acc~s A ces renseignements;

b) S'il se trouve dans un autre pays, l'autorisation du Gouvernement des Etats-Unis avant
d'avoir acc~s ces renseignements classifies.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF CONSULATES AT
BARCELONA AND SHANGHAI

I CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ES-
PAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RfEPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE RELA-
TIF A L'TTABLISSEMENT DE
CONSULATS A BARCELONE
ET A SHANGHAI

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

- 4M

IX* i AtPA*R#fMAAAn 14Tft ibTA

IfIARA lmI~tAMA t11 -9Ii 1(

J O

I Came into force on 26 June 1985, the date of the last

of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of their respective legal formalities
in accordance with the provisions of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1985, date de la derniire des
notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es de
I'accomplissement des formalit6s pr6vues par leur IVgisla-
tion respective, conformmernt aux dispositions desdites
notes.
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44R)L A2Y~~ + m
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74
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Sefior Ministro:
Con el prop6sito de fortalecer las relaciones de amistad y cooperaci6n entre la

Repfblica Popular de China y Espafia, tengo a honra presentarle, en nombre del Go-
bierno de la Reptiblica Popular de China, la siguiente propuesta:

El Gobierno de la Repiblica Popular de China podrd establecer en Barcelona un
Consulado General con las provincias de Barcelona, Gerona, Lrida y Tarragona
como circunscripci6n consular.

El Gobierno de Espafha podrd establecer en Shangai un Consulado General cuya
circunscripci6n consular estaria constitufda por el municipio de Shangai y las provin-
cias de Jianqsu y de Zhejian.

Los Gobiernos de ambos parses se concederdn recfprocamente, y en la medida
de sus posibilidades, las facilidades y asistencia necesarias para el establecimiento y el
funcionamiento de dichos Consulados Generales, de acuerdo con sus legislaciones
respectivas.
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Los dos Gobiernos resolverdn, a trav~s de consultas amistosas sobre la base de
igualdad y beneficio mutuo y de conformidad con las estipulaciones de la Conven-
ci6n de Viena sobre Relaciones Consulares de 24 de abril de 1963, las cuestiones que
susciten las relaciones consulares entre ambos paises.

De estar Vuestra Excelencia de acuerdo con el contenido de los pdrrafos que an-
teceden, mucho le agradeceria me lo confirme en nombre del Gobierno de Espafia
mediante una nota de respuesta, la cual, junto con la presente, constituirdn un acuerdo
entre el Gobierno de la Reptiblica Popular de China y el Gobierno de Espafia, acuerdo
que entrard en vigor a partir de la fecha en que ambas Partes se hayan comunicado el
cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mIs alta consideraci6n.

Madrid, 15 de Noviembre de 1984

[Signed - SigneJ
WU XUEQIAN

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdblica Popular de China

A su Excelencia
el Seflor D. Fernando MorAn L6pez

Ministro de Asuntos Exteriores
Espafia

[TRANSLATION]

Madrid, 15 November 1984

With a view to strengthening the rela-
tions of friendship and co-operation be-
tween the People's Republic of China
and Spain, I have the honour to submit
to you, on behalf of the Government of
the People's Republic of China, the fol-
lowing proposal:

The Government of the People's Re-
public of China shall establish a consulate-
general at Barcelona with a consular dis-
trict comprising the provinces of Barce-
lona, Gerona, Lrida and Tarragona.

The Government of Spain shall estab-
lish a consulate-general at Shanghai with
a consular district comprising the muni-
cipality of Shanghai and the provinces of
Jiangsu and Zhejiang.

[TRADUCTION]

Madrid, le 15 novembre 1984

Monsieur le Ministre,
En vue de d~velopper les relations

d'amiti6 et de coop6ration qui existent
entre la R~publique populaire de Chine
et 'Espagne, j'ai l'honneur de vous pr6-
senter, au nom du Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine, la pro-
position ci-apres :

Le Gouvernement de la R6publique po-
pulaire de Chine 6tablira A Barcelone un
consulat g6n6ral dont la circonscription
comprendra les provinces de Barcelone,
G~rone, LUrida et Tarragone.

Le Gouvernement espagnol 6tablira
Shanghai un consulat g~n~ral dont la cir-
conscription englobera la municipalit6
de Shanghai et les provinces de Jiangsu
et de Zhejiang.
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The Governments of both countries
shall grant each other with reciprocity and
in so far as possible the facilities and assist-
ance required for the establishment and
functioning of the aforesaid consulates-
general, in accordance with their respec-
tive legislation.

The two Governments shall settle any
questions relating to the consular rela-
tions between the two countries through
friendly consultations on the basis of
equality and mutual benefit and in accor-
dance with the provisions of the Vienna
Convention on Consular Relations of
24 April 1963.'

If the content of the foregoing para-
graphs is acceptable to you, I should be
grateful if you would confirm this, on be-
half of the Government of Spain, in a
note in reply which, together with this
note, shall constitute an agreement be-
tween the Government of the People's
Republic of China and the Government
of Spain that shall enter into force on the
date on which the Parties notify each
other of the completion of their respec-
tive legal formalities.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
WU XUEQIAN

Minister for Foreign Affairs
of the People's Republic of China

His Excellency
Mr. Fernando Mordn L6pez

Minister for Foreign Affairs
of Spain

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

Les Gouvernements des deux pays
s'accorderont mutuellement, dans la me-
sure du possible et conform6ment A leur
legislation respective, les facilit~s et 'as-
sistance n6cessaires A l'tablissement et
au fonctionnement desdits consultats g6-
n6raux.

Les deux Gouvernements r6gleront
toutes les questions touchant les rela-
tions consulaires entre leurs deux pays
par le biais de consultations amicales sur
la base de l'galit6 et de 'avantage mu-
tuel et conform~ment aux dispositions de
la Convention de Vienne sur les relations
consulaires du 24 avril 1963'.

Si la teneur des paragraphes susmen-
tionn6s recueille votre agr6ment, je vous
serais oblig6 bien vouloir me le confir-
mer, au nom du Gouvernement espagnol,
par une note qui, avec la pr6sente note,
constituera un accord entre le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de
Chine et le Gouvernement du Royaume
d'Espagne, lequel entrera en vigueur au
moment oii les Parties se seront notifi6es
l'accomplissement des formalit6s pr6-
vues par leur legislation respective.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
etc.

[Signd]
WU XUEQIAN

Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique populaire

de Chine

Son Excellence
Monsieur Fernando Morn L6pez

Ministre des affaires 6trang~res
de l'Espagne

Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 500, p. 95.
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Excelentisimo Seflor:
Tengo la honra de referirme a su Nota de fecha 15 de noviembre.de 1984, en la

que me comunica lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Deseo manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Espafla expresa su
conformidad con el texto de dicha Nota.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mIs alta consideraci6n.

Madrid, 15 de Noviembre de 1984.

Fernando Mordn
Ministro de Asuntos Exteriores

de Espatia

A Su Excelencia el Seftor Wu Xueqian
Ministro de Relaciones Exteriores de la Repiblica Popular de China.

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

[See note I - Voir note I]
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AJ Al 0o

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 15 November 1984

Sir,
I have the honour to refer to your note

of 15 November 1984, which reads as
follows:

[See note I]
I wish to inform you that the content

of the note is acceptable to the Govern-
ment of Spain.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO MORAN

Minister for Foreign Affairs
of Spain

His Excellency
Wu Xueqian

Minister for Foreign Affairs
of the People's Republic of China

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Madrid, le 15 novembre 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre

note du 15 novembre 1984, dont le texte
est libell6 comme suit :

[ Voir note I]
Je tiens A vous informer que la teneur

de cette note recueille l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume d'Espagne.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre,
etc.

FERNANDO MORAN

Ministre des affaires 6trangtres
du Royaume d'Espagne

Son Excellence
Monsieur Wu Xueqian

Ministre des affaires trangres
de la R~publique populaire de Chine
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No. 23508

CANADA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. Done at New York on 10 Sep-
tember 1985

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 10 September 1985.

CANADA

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conform6ment au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite it New York le 10 septembre
1985

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistri d'office le 10 septembre 1985.

Vol. 1406, 1-23508



134 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1985

DECLARATION' BY CANADA RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

THE PERMANENT MISSION OF CANADA LA MISSION PERMANENTE DU CANADA

TO THE UNITED NATIONS AUPRES DES NATIONS UNIES

Dear Secretary-General:
On behalf of the Government of Canada,
(1) I give notice that I hereby terminate the acceptance by Canada of the com-

pulsory jurisdiction of the International Court of Justice hitherto effective by virtue
of the declaration made on 7 April 19702 in conformity with paragraph 2 of Article 36
of the Statute of that Court.

(2) I declare that the Government of Canada accepts as compulsory ipsofacto
and without special convention, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the
Statute of the Court, until such time as notice may be given to terminate the accept-
ance, over all disputes arising after the present declaration with regard to situations
or facts subsequent to this declaration, other than:
(a) Disputes in regard to which parties have agreed or shall agree to have recourse

to some other method of peaceful settlement;
(b) Disputes with the Government of any other country which is a member of the

Commonwealth, all of which disputes shall be settled in such manner as the
parties have agreed or shall agree;

(c) Disputes with regard to questions which by international law fall exclusively
within the jurisdiction of Canada.

(3) The Government of Canada also reserves the right at any time, by means of
a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, and with
effect as from the moment of such notification, either to add to, amend or withdraw
any of the foregoing reservations, or any that may hereafter be added.

The declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 10 September 1985, to take
effect on the same date.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 724, p. 63.
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It is requested that this notification may be communicated to the governments of
all the States that have accepted the Optional Clause and to the Registrar of the Inter-
national Court of Justice.

New York, September 10, 1985

[Signed]
STEPHEN LEWIS

Ambassador
and Permanent Representative

H.E. Mr. Javier Pdrez de Cu~llar
Secretary-General
United Nations
New York
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DtCLARATION DU CANADA RECONNAISSANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE, CONFORMtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTI-
CLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE

THE PERMANENT MISSION OF CANADA LA MISSION PERMANENTE DU CANADA
TO THE UNITED NATIONS AUPRES DES NATIONS UNIES

Excellence,
Au nom du gouvernement du Canada,
1) Nous notifions par la pr~sente l'abrogation de l'acceptation par le Canada

de la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice, acceptation qui a
jusqu'h present produit effet en vertu de la declaration faite le 7 avril 19702 en applica-
tion du paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de ladite Cour.

2) Nous d~clarons que le gouvernement du Canada, conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour, accepte comme obliga-
toire de plein droit et sans convention sp~ciale, sous condition de rdciprocit6 et
jusqu'1 ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation de cette acceptation, la juridic-
tion de la Cour en ce qui concerne tous les diffrends qui s'&lveraient apr~s la date de
la pr~sente d~claration, au sujet de situations ou de faits post~rieurs & ladite d~clara-
tion, autres que :
a) Les diff~rends au sujet desquels les parties en cause seraient convenues ou

conviendraient d'avoir recours a un autre mode de r~glement pacifique;
b) Les diff~rends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Common-

wealth, diff~rends qui seront r~gl~s selon une m~thode convenue entre les parties
ou dont elles conviendront;

c) Les diff~rends relatifs A des questions qui, d'apr~s le droit international, rel~vent
exclusivement de la juridiction du Canada.
3) Le gouvernement du Canada se reserve 6galement le droit de completer,

modifier ou retirer h tout moment l'une quelconque des reserves formul~es ci-dessus,
ou toutes autres reserves qu'il pourrait formuler par la suite, moyennant une notifica-
tion adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, les nouvelles
reserves, modifications ou retraits devant prendre effet A partir de la date de ladite no-
tification.

La declaration a k depose aupr~s du Secr6taire general de 'Organisation des Nations Unies le 10 septembre 1985,
pour prendre effet A cette meme date.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 724, p. 63.
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Nous vous prions de bien vouloir transmettre la pr6sente notification aux gou-
vernements de tous les Etats qui ont accept6 la clause facultative ainsi qu'au Greffier
de la Cour internationale de Justice.

New York, le 10 septembre 1985

L'Ambassadeur
et reprdsentant permanent,

[Sign']
STEPHEN LEWIS

S.E. M. Javier P6rez de Cu~llar
Secrdtaire g~ndral
Nations Unies
New York
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No. 23509

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Flood Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 2 May 1985

Authentic text of the Agreement: English.

Authentic texts of the General Conditions: English and French.

Registered by the International Development Association on 11 September
1985.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT

et

BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
rel~vement des regions affecte'es par les inondations
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement en date du Ier jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 2 mai 1985

Texte authentique du Contrat : anglais.

Textes authentiques des Conditions gdnerales : anglais et fran!Vais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 11 septembre
1985.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (FLOOD REHABILITATION
PROJECT) BETWEEN BANGLADESH AND INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION

Credit Number 1587 BD

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 2, 1985, between PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH (the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the Associ-
ation).

Whereas (A) The Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and
priority of the Project described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the
Association to assist in the financing of the Project; and

Whereas the Association has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to
extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions set forth in this
Agreement;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 1, 1985, with the modifications set
forth in Schedule 6 to this Agreement (the General Conditions) constitute an integral
part of this Agreement.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined
in the General Conditions have the respective meanings therein set forth and the fol-
lowing additional terms have the following meanings:

(a) "BWDB" means the Bangladesh Water Development Board established
and operating pursuant to the Bangladesh Water and Power Development Board
Order, 1972 (P.O. No. 59 of 1972);

(b) "RHD" means the Roads and Highways Department of the Ministry of
Communications of the Borrower;

(c) "IWTA" means the Inland Water Transport Authority established under
the Inland Water Transport Authority Ordinance, 1958 (EP Ordinance No. LXXV
of 1958);

(d) "LGD" means the Local Government Division within the Ministry of
Local Government, Rural Development and Cooperatives of the Borrower;

(e) "Implementing Agencies" means BWDB, RHD, IWTA and LGD collec-
tively;

(f) "Bangladesh Bank" means the Central Bank of Bangladesh established
under Bangladesh Bank Order, 1972 (President's Order No. 127, 1972);

(g) "Rehabilitation Works" means any program of reconstruction or repair,
including the provision of equipment and technical assistance therefor, selected or

Came into force on 5 June 1985, upon notification by the Association to the Government of Bangladesh.
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proposed to be selected by the Borrower under the Project pursuant to Section 3.02
of this Agreement; and

(h) "Special Account" means the account referred to in Section 2.02 (b) of this
Agreement.

Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions set forth or referred to in the Development Credit Agreement, an
amount in various currencies equivalent to thirty-one million three hundred thou-
sand Special Drawing Rights (SDR 31,300,000).

Section 2.02. (a) The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule may be amended from time to time by agreement between the Bor-
rower and the Association, for expenditures made (or, if the Association shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for
the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed out of the
proceeds of the Credit.

(b) The Borrower shall, for the purposes of the Project, open and maintain in
dollars'a special account in Bangladesh Bank on terms and conditions satisfactory to
the Association. Deposits into, and payments out of, the Special Account shall be
made in accordance with the provisions of Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1987 or such later date
as the Association shall establish. The Association shall promptly notify the Bor-
rower of such later date.

Section 2.04. (a) The Borrower shall pay to the Association a commitment
charge at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit not withdrawn from time to time. The commitment charge
shall accrue from a date sixty days after the date of the Development Credit Agree-
ment to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower
from the Credit Account or shall be cancelled.

(b) The commitment charge shall be paid: (i) at such places as the Association
shall reasonably request; (ii) without restrictions of any kind imposed by, or in the
territory of, the Borrower; and (iii) in the currency specified in this Agreement for
the purposes of Section 4.02 of the General Conditions or in such other eligible cur-
rency or currencies as may from time to time be designated or selected pursuant to
the provisions of that Section.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1076) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Commitment charges and service charges shall be payable semi-
annually on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semiannual installments payable on each April 15 and October 15 commencing Octo-
ber 15, 1995 and ending April 15, 2035. Each installment to and including the install-
ment payable on April 15, 2005, shall be one-half of one per cent (1/2 of 1 %) of such
principal amount, and each installment thereafter shall be one and one-half per cent
(1-1/207o) of such principal amount.
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Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of
the Project as set forth in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry
out the Project through the Implementing Agencies with due diligence and efficiency
and in conformity with appropriate administrative, financial and engineering prac-
tices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the Project.

(b) Without any limitation to the generality of paragraph (a) above, the Bor-
rower shall ensure that adequate funds will be allocated for the operation and main-
tenance of the Rehabilitation Works.

Section 3.02. Without limitation or restriction on the Borrower's obligations
under Section 3.01 of this Agreement, the Borrower shall, or shall cause the Implement-
ing Agencies to, select Rehabilitation Works to be carried out under the Project in
accordance with criteria satisfactory to the Association including those set forth in
Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, procurement of
the goods, works and consultants' services required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Credit shall be governed by the provisions of Schedule 3 to
this Agreement.

Section 3.04. The Borrower shall cause the Implementing Agencies to con-
struct and improve all works included in the Project in accordance with design stand-
ards and construction specifications satisfactory to the Association.

Section 3.05. The Borrower shall:
(a) Carry out a study, under terms of reference satisfactory to the Association,

for the purpose of strengthening the existing flood preparedness system;
(b) By December 31, 1986, furnish to the Association for its comments the

findings and recommendations of such study; and
(c) Thereafter implement such recommendations as the Borrower and the As-

sociation shall have agreed upon.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records and accounts adequate to reflect in accordance with sound accounting prac-
tices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of the Im-
plementing Agencies.

(b) The Borrower shall, or shall cause the Implementing Agencies to:
(i) Have the accounts referred to in paragraph (a) of this Section, including the

Special Account, for each fiscal year audited in accordance with appropriate
auditing principles consistently applied, by independent auditors acceptable to
the Association;

(ii) Furnish to the Association, as soon as available, but in any case not later than
nine months after the end of each such year, a certified copy of the report of
such audit by the said auditors, of such scope and in such detail as the Associa-
tion shall have reasonably requested; and
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(iii) Furnish to the Association such other information concerning the said ac-
counts and the audit thereof and said records as the Association shall from
time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals are requested from
the Credit Account on the basis of statements of expenditure, the Borrower shall, or
shall cause the Implementing Agencies to:

(i) Maintain, in accordance with paragraph (a) of this Section, separate records
and accounts reflecting such expenditures;

(ii) Retain, until one year after the Closing Date, all records (contracts, orders, in-
voices, bills, receipts and other documents) evidencing such expenditures;

(iii) Enable the Association's representatives to examine such records; and
(iv) Ensure that such separate accounts are included in the annual audit referred to

in paragraph (b) of this Section and that the report thereof contains, in respect
of such separate accounts, a separate opinion by the said auditors as to whether
the proceeds of the Credit withdrawn in respect of such expenditures have been
used for the purpose for which they were provided.

Article V. TERMINATION

Section 5.01. The date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 6.01. The Secretary or any Additional Secretary, Joint Secretary,
Deputy Secretary or Section Officer of the External Resources Division of the
Ministry of Finance of the Borrower is designated as representative of the Borrower
for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 11.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

External Resources Division
Ministry of Finance
Government of the People's Republic of Bangladesh
Dhaka, Bangladesh

Cable address:
BAHIRSAMPAD
Dhaka

Telex:
642226 SETU BJ

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
INDEVAS
Washington, D.C.
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Telex:
440098 (ITT)
248423 (RCA) or
64145 (WUI)

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized
representatives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in
the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

People's Republic of Bangladesh:

By: /s/A. Z. M. OBAIDULLAH KHAN
Authorized Representative

International Development Association:
By: /s/W. DAVID HOPPER
Regional Vice President

South Asia

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of the amounts of the Credit to each Category and the percentage
of expenditures for items so to be financed in each Category:

Category

(1) BWDB
(a) Civil works (including con-

struction materials)

(b) Consultants' services

(2) RHD
(a) Civil works (including con-

struction materials)
(b) Equipment

(c) Consultants' services

(3) IWTA
(a) Civil works (including con-

struction materials)
(b) Equipment

Amount
of the Credit Allocated

(Expressed in
SDR Equivalent)

% of
Expenditures

to be Financed

2,100,000 95076

525,000 100%

12,570,000 9506

2,000,000 100% of foreign expenditures, 10007 of
local expenditures (ex-factory cost) and
7006 of local expenditures for other
items procured locally

325,000 100%

195,000 95%

1,400,000 100076 of foreign expenditures, 10006 of
local expenditures (ex-factory cost) and
700o of local expenditures for other
items procured locally
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Amount
of the Credit Allocated % of

(Expressed in Expenditures
Category SDR Equivalent) to be Financed

(4) LGD
(a) Civil works (including con- 5,630,000 95%

struction materials)
(b) Consultants' services 325,000 100076

(5) Special Account Amounts to be deposited pursuant to
(a) BWDB 750,000 paragraph 3(a) of Schedule 4 to this

(b) RHD 2,000,000 Agreement

(c) IWTA 530,000

(d) LGD 950,000

(6) Unallocated 2,000,000
TOTAL 31,300,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country

other than that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any country
other than that of the Borrower; and

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower or
for goods or services supplied from the territory of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of payments made for expenditures prior to the date of this Agreement except that
withdrawals, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of SDR 6,300,000, may be
made in respect of Categories (2), (3) and (4) on account of payments made for expenditures
before that date but after October 1, 1984.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The objectives of the Project are to assist the Borrower in the financing of a high priority
program to restore flood damaged facilities in the Borrower's territory.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the
Borrower and the Association may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A
Restoration, by BWDB, of irrigation, drainage and flood protection works comprising,

inter alia: the compacted filling of embankment breaches; the resectioning, strengthening and
protecting of damaged embankments; the retirement of embankments where the existing loca-
tion is no longer tenable; and the repair or replacement of damaged or destroyed water control
structures.

Part B
Restoration, by RHD and LGD, of roads and associated structures comprising, inter alia:

the compacted filling of embankment breaches; the resectioning, strengthening and protecting
of eroded embankments; reconstruction of damaged culverts, bridges and retaining walls;
restoration of road shoulders; and the repair and strengthening of damaged pavement.

Part C
Provision to RHD of additional equipment and material to enable RHD to carry out its

construction programs under Part B of the Project.
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Part D

Provision to IWTA of navigational aids and other equipment to replace the flood damaged
equipment, including, inter alia, the provision of steel lantern buoys, mooring gear, dredger
pipe, steel pontoons, shore beacons, markers, gauges and recorders as well as two work boats
and a tug boat.

Part E
Repair, by IWTA, of jetties and landing stages damaged by the floods.

Part F
Provision of technical assistance to BWDB, RHD and LGD.

*t *

The Project is expected to be completed by June 30, 1987.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT AND CONSULTANTS' SERVICES

SECTION I. Procurement of Goods and Works

Part A. INTERNATIONAL COMPETITIVE BIDDING

Except as provided in Part C hereof, goods shall be procured under contracts awarded in
accordance with procedures consistent with those set forth in Sections I and II of the "Guide-
lines for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits" published by the Bank in August
1984 (the Guidelines).

Part B. PREFERENCE FOR DOMESTIC MANUFACTURERS

In the procurement of goods in accordance with the procedures described in Part A
hereof, goods manufactured in Bangladesh may be granted a margin of preference in accord-
ance with, and subject to, the provisions of paragraphs 2.55 and 2.56 of the Guidelines and
paragraphs 1 through 4 of Appendix 2 thereto.

Part C. OTHER PROCUREMENT PROCEDURES

1. Contracts for civil works shall be awarded on the basis of local competitive bidding
procedures satisfactory to the Association, provided, however, that installation of sluice gates
may be carried out through force account.

2. Contracts for pontoons, buoys and workboats may be awarded on the basis of com-
petitive bidding, advertised locally, in accordance with procedures satisfactory to the Associa-
tion.

Part D. REVIEW BY THE ASSOCIATION OF PROCUREMENT DECISIONS

1. Review of invitations to bid and of proposed awards and final contracts:
(a). With respect to each contract estimated to cost the equivalent of $150,000 or more,

the procedures set forth in paragraphs 2 and 4 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply.
Where payments for such contract are to be made out of the Special Account, such procedures
shall be modified to ensure that the two conformed copies of the contract required to be furn-
ished to the Association pursuant to said paragraph 2 (d) shall be furnished to the Association
prior to the making of the first payment out of the Special Account in respect of such contract.

(b) With respect to each contract not governed by the preceding paragraph, the pro-
cedures set forth in paragraphs 3 and 4 of Appendix I to the Guidelines shall apply. Where pay-
ments for such contract are to be made out of the Special Account, such procedures shall be
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modified to ensure that the two conformed copies of the contract together with the other infor-
mation required to be furnished to the Association pursuant to said paragraph 3 shall be furn-
ished to the Association as part of the evidence to be furnished pursuant to paragraph 4 of
Schedule 4 (the Special Account Schedule) to this Agreement.

(c) The provisions of the preceding subparagraphs (a) and (b) shall not apply to con-
tracts on account of which the Association has authorized withdrawals from the Credit Ac-
count on the basis of statements of expenditure. Such contracts shall be retained in accordance
with Section 4.01 (c) (ii) of this Agreement.

2. The figure of 15%70 is hereby specified for purposes of paragraph 4 of Appendix I to
the Guidelines.

SECTION 11. Employment of Consultants

In order to assist the Borrower in carrying out the Project, the Borrower shall employ or
cause to be employed consultants whose qualifications, experience and terms and conditions of
employment shall be satisfactory to the Association. Such consultants shall be selected in ac-
cordance with principles and procedures satisfactory to the Association on the basis of the
"Guidelines for the Use of Consultants by World Bank Borrowers and by the World Bank as
Executing Agency" published by the Bank in August 1981.

SCHEDULE 4

SPECIAL ACCOUNT

1. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "Category" means a category of items to be financed out of the proceeds of

the Credit as set forth in the table in paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement;
(b) The term "sub-category" means any of the four sub-categories of Category (5);
(c) The term "eligible expenditures" means expenditures in respect of the reasonable cost

of goods and services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Credit allocated from time to time to Categories (1), (2), (3) and (4) in accordance with the pro-
visions of Schedule 1 to this Agreement; and

(d) The term "Authorized Allocation" means an amount in dollars equivalent to the ag-
gregate amount allocated to all sub-categories which is to be withdrawn from the Credit Ac-
count and deposited in the Special Account pursuant to paragraph 3 (a) of this Schedule.

2. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expendi-
tures in accordance with the provisions of this Schedule.

3. After the Association has received evidence satisfactory to the Association that the
Special Account has been duly opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subse-
quent withdrawals to replenish the Special Account may be made as follows:

(a) On the basis of a request or requests by the Borrower, in respect of one or more sub-
categories, for a deposit or deposits which add up to the aggregate amount of the Authorized
Allocation but which do not exceed the respective amounts allocated to each sub-category, the
Association shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Credit Account and deposit
in the Special Account such amount or amounts in respect of such sub-category or sub-cate-
gories as the Borrower shall have requested.

(b) The Borrower shall furnish to the Association requests for replenishment of the
Special Account at such intervals as the Association shall specify. On the basis of such requests,
the Association shall withdraw from the Credit Account and deposit into the Special Account
such amounts as shall be required to replenish the Special Account with amounts not exceeding
the amount of payments made out of the Special Account for eligible expenditures. Except as
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the Association may otherwise agree, each such deposit shall be withdrawn by the Association
from the Credit Account under the respective Categories (1), (2), (3) and (4) and in the respec-
tive equivalent amounts, as shall have been justified by the evidence supporting the request for
such deposit furnished pursuant to paragraph 4 of this Schedule.

4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account for which the
Borrower requests replenishment pursuant to paragraph 3 (b) of this Schedule, the Borrower
shall furnish to the Association, prior to or at the time of such request, such documents and
other evidence as the Association shall reasonably request, showing that such payment was
made for eligible expenditures.

5. (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, no further
deposit into the Special Account shall be made by the Association when either of the following
situations first arises:
(i) The Association shall have determined that all further withdrawals can be made directly

by the Borrower from the Credit Account in accordance with the provisions of paragraph (a)
of Section 2.02 of this Agreement; or

(ii) Unless otherwise agreed by the Association, when the total unwithdrawn amount of the
Credit allocated to Categories (1), (2), (3) and (4) for the Project, minus the amount of any
outstanding qualified agreement to reimburse made by the Association and of any out-
standing special commitment entered into by the Association pursuant to Section 5.02 of
the General Conditions with respect to the Project, shall be equal to the equivalent of twice
the amount of the Authorized Allocation.

(b) Thereafter, withdrawal from the Credit Account of the remaining unwithdrawn
amount of the Credit allocated to Categories (1), (2), (3) and (4) for the Project shall follow such
procedures as the Association shall specify by notice to the Borrower. Except as the Association
shall otherwise agree, such further withdrawals shall be made only after and to the extent that
the Association shall have been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the
Special Account as of the date of such notice have been or will be utilized in making payments
for eligible expenditures.

6. (a) If the Association shall have determined at any time that any payment out of the
Special Account: (i) was made for any expenditure or in any amount not eligible pursuant to
paragraph 2 of this Schedule, or (ii) was not justified by the evidence furnished pursuant to para-
graph 4 of this Schedule, the Borrower shall, promptly upon notice from the Association,
deposit into the Special Account (or, if the Association shall so request, refund to the Associa-
tion) an amount equal to the amount of such payment or the portion thereof not so eligible or
justified. Unless otherwise agreed by the Association, no further deposit by the Association into
the Special Account shall be made until the Borrower has made such deposit or refund.

(b) If the Association shall have determined at any time that any amount outstanding in
the Special Account will not be required to cover further payments for eligible expenditures, the
Borrower shall, promptly upon notice from the Association, refund to the Association such out-
standing amount.

SCHEDULE 5

CRITERIA FOR THE SELECTION OF REHABILITATION WORKS

1. Unless the Association shall otherwise agree, all town protection works, and other Re-
habilitation Works estimated to cost the equivalent of $500,000 or more, may be undertaken
only after prior review and approval by the Association of the scope of such works and of the
expenditures involved.
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2. Rehabilitation Works not covered under the preceding paragraph do not need prior
approval by the Association but must be selected in accordance with the following criteria:

(a) Damages to be repaired are:
(i) A consequence of the 1984 floods, or

(ii) Damages which, if not repaired, will vitiate or seriously diminish the effectiveness of other
flood damages being repaired under the Project;
(b) Reconstruction would restore structures to their original specifications or to such

higher specifications as may now be warranted to ensure its integrity over a reasonable life; and
(c) Other external sources of finance are not available.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT (PROJET RELA TIF
A U RELP VEMENT DES RI GIONS AFFECTtES PAR LES INON-
DA TIONS) ENTRE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D-
VELOPPEMENT

Num~ro du crddit : 1587 BD

CONTRAT DE CRI DIT DE DVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 2 mai 1985, entre la REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH (l'Emprunteur) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT
(I'Association).

Considdrant (A) que I'Emprunteur, apris s'etre assur6 de la faisabilit6 et de la
prioritd du Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat, a demandd b l'Association
de l'aider A financer le Projet; et

Consid~rant que l'Association a accept&, sur la base, notamment, de ce qui pr6-
cede, d'accorder le credit A l'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonces dans le
present Contrat;

Les Parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GENERALES; D-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Conditions gdnrales applicables aux contrats de credit
de d~veloppement de l'Association, en date du Ier janvier 1985, avec les modifica-
tions 6nonc~es A l'annexe 6 du present Contrat (les Conditions g~n~rales) forment
partie int~grante du present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le present
Contrat; en outre, les termes et sigles suivants ont le sens qui leur est donn6 ci-apr~s :

a) Le <BWDB> d~signe l'Office charg6 de la mise en valeur des ressources en
eau du Bangladesh (Bangladesh Water Development Board) crU et exerqant ses acti-
vit~s en vertu de l'Ordonnance de 1972 portant creation de l'Office charg6 de la mise
en valeur des ressources en eau du Bangladesh (Bangladesh Water and Power Deve-
lopment Board Order, 1972) (ordonnance du President no 59 de 1972);

b) Le < RHD>> ddsigne le Ddpartement chargd du r~seau routier (Roads and
Highways Department) du Minist~re des communications de l'Emprunteur;

c) La < IWTA>> dsigne l'Autoritd chargde des transports fluviaux cr6e en ver-
tu de l'ordonnance portant creation de l'Autorit6 charg~e des transports fluviaux de
1958, Inland Water Transport Authority Ordinance, 1958 (ordonnance no LXXV de
1958);

d) La <LGD>> d~signe la Division de l'administration locale du Minist~re
charg6 de l'administration locale, du d~veloppement rural et des cooperatives de
I'Emprunteur;

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1985, ds notification par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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e) Les termes «Services d'ex~cution> d~signent collectivement le BWDB, le
RHD, la IWTA et la LGD;

f) Les termes oBanque du Bangladesh d~signent la Banque centrale du
Bangladesh (Central Bank of Bangladesh) cr~e par I'Ordonnance de 1972 portant
cr6ation de la Banque du Bangladesh (Ordonnance du President no 127, 1972);

g) Les termes <ouvrages de r~novation>>d~signent tout programme de recons-
truction ou de reparation, y compris la fourniture de mat6riel et rassistance tech-
nique n~cessaires A cet effet, que choisira l'Emprunteur ou qu'il proposera dans le
cadre du Projet, conform~ment au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat; et

h) L'expression <Compte sp~cial>d6signe le compte vise au paragraphe 2.02 b
du present Contrat.

Article II. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions 6nonc~es ou vis~es dans le Contrat de credit de d~veloppement, un montant en
diverses monnaies 6quivalent A trente et un millions trois cent mille (31 300000)
droits de tirage spdciaux.

Paragraphe 2.02. a) Le montant du Credit pourra re prdlev6 sur le compte
du Credit conform~ment aux dispositions de I'Annexe 1 du present Contrat, compte
tenu des modifications qui pourront &re apport~es le moment venu a cette annexe
par voie d'accord entre l'Emprunteur et l'Association, pour couvrir les d~penses
faites (ou, si l'Association y consent, qui seront faites) pour acquitter le cofit raison-
nable des biens n~cessaires A l'ex~cution du Projet d~crit Ai l'annexe 2 du present
Contrat et qui doivent tre finances A l'aide des fonds provenant du Credit.

b) L'Emprunteur devra, aux fins du Projet, ouvrir et maintenir un compte
special en dollars la Banque du Bangladesh t des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par l'Association. Les d~p6ts au Compte special et les paiements effectu~s A
l'aide de fonds pr~lev~s sur ce compte seront faits conform~ment aux dispositions de
l'Annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1987 ou toute autre
date ult~rieure fix~e par l'Association. L'Association notifiera promptement A l'Em-
prunteur ladite date ult~rieure.

Paragraphe 2.04. a) L'Emprunteur versera A l'Association une commission
d'engagement au taux annuel de un demi p. 100 (1/2 %) sur la partie du principal du
credit qui n'aura pas W pr~lev~e le moment venu. La commission d'engagement de-
viendra payable A compter d'une date intervenant 60 jours apr~s la date du Contrat
de credit de d~veloppement jusqu'aux dates auxquelles des montants pr~lev~s par
l'Emprunteur sur le compte du Credit ou seront annulus.

b) La commission d'engagement sera versde : i) aux lieux que l'Association in-
diquera raisonnablement; ii) sans restrictions d'aucune sorte impos~es par 'Emprun-
teur ou dans son territoire; et iii) dans la monnaie sp~cifi~e dans le present Contrat
aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales ou dans toute(s) autre(s) mon-
naie(s) remplissant les conditions requises qui pourra(ont) tre d~signe(s) ou
choisie(s) le moment venu conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A l'Association une commission de
service au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 %) sur la partie du principal du
credit qui aura 6t& pr~lev~e et n'aura pas &6 remboursde.
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Paragraphe 2.06. Les commissions d'engagement et les commissions de ser-
vice seront payables semestriellement les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
6ch~ances semestrielles payables le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie, A comp-
ter du 15 octobre 1995 jusqu'au 15 avril 2035. Chaque 6ch~ance jUsqu' celle du
15 avril 2005 comprise sera dgale A un demi p. 100 (1/2 %) du principal non rem-
bours6 et chaque 6ch~ance post~rieure sera 6gale A un et demi p. 100 (1 1/2 %) dudit
principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sp~cifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n~rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Article III. EXECUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur prend 'engagement d'atteindre les ob-
jectifs du Projet, tels qu'ils sont dnonc~s A 1'annexe 2 du present Contrat et, A cette
fin, fera executer le Projet par les Services d'ex~cution avec la diligence et l'efficacit6
voulues et conformdment A des pratiques administratives, financires et techniques
appropri~es et fournira sans retard, au fur et . mesure des besoins, les fonds, installa-
tions, services et autres ressources n~cessaires.

b) Sans aucune limitation quant au caract~re g~n~ral de l'alin~a a ci-dessus,
'Emprunteur fera en sorte que des fonds soient allouds en quantit~s suffisantes pour

assurer le fonctionnement et l'entretien des Ouvrages.
Paragraphe 3.02. Sans aucune limitation ou restriction quant aux obligations

contract~es par l'Emprunteur au paragraphe 3.01 du present Contrat, l'Emprunteur
fera en sorte que les Services d'ex~cution slectionnent les Ouvrages qui devront tre
rdalisfs dans le cadre du Projet, conform~ment A des critres jug's satisfaisants par
l'Association, y compris ceux 6nonc~s Fannexe 5 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. Sauf Convention contraire de 'Association, la passation
des contrats portant sur les biens, les travaux et les services de consultants n~cessaires
au Projet qui doivent etre finances A 'aide des fonds provenant du Credit sera r~gie
par les dispositions de l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur fera en sorte que, lors de la construction, ou
de l'amdlioration, des ouvrages compris dans le Projet, les Services d'exdcution se
conforment a des normes et A des specifications jug~es satisfaisantes par l'Associa-
tion.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur:
a) Fera une 6tude, dont la teneur devra atre jug~e satisfaisante par 'Associa-

tion, en vue de renforcer le syst~me de defense contre les inondations qui existe d~ja;
b) Communiquera A rAssociation, avant le 31 d~cembre 1986, pour observa-

tions, les conclusions et recommandations de ladite 6tude; et
c) Par la suite, appliquera les recommandations dont l'Emprunteur et l'Asso-

ciation seront convenus.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS
Paragraphe 4.01.
a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres et des comptes permettant

d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables, un tableau exact des activit~s, des
ressources et des d~penses relatives au projet des Services d'ex~cution.
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b) L'Emprunteur:
i) fera verifier ou veillera A ce que les Services d'ex~cution fassent v6rifier chaque

annie les comptes vis6s A l'alin(a a du present paragraphe, y compris le Compte
special, suivant de bonnes mdthodes comptables r6guli~rement appliqu~es, par
des experts comptables ind~pendants agr66s par r'Association;

ii) fournira A l'Association ou veillera A ce que les Services d'exdcution fournissent
& I'Association, ds que possible, mais en tout 6tat de cause neuf mois au plus
tard apr~s la cloture de chaque exercice, une copie certifite conforme du rapport
de vrification desdits experts comptables, dans la forme et avec les details que
I'Association pourra raisonnablement demander; et

iii) fournira A l'Association ou veillera A ce que les Services d'ex~cution fournissent
a I'Association tous autres renseignements sur lesdits comptes et sur leur v~ri-,
fication que l'Association pourra raisonnablement demander de temps A autre.
c) Pour tgutes les d~penses donnant lieu 6 des demandes de pr~l~vement sur le

compte du Credit pr~sent~es sur la base d'6tats de d~penses, l'Emprunteur :
i) Tiendra ou veillera A ce que les Services d'ex6cution tiennent, conform~ment A

l'alin~a a du pr6sent paragraphe, des livres et des comptes s~par~s donnant une
image exacte de ces d6penses;

ii) Conservera ou fera en sorte que les Services d'ex~cution conservent, pendant un
an au moins aprs la date de cloture, tous les documents (contrats, commandes,
factures, m6moires, regus, etc.) constituant la preuvede ces d~penses;

iii) Permettra ou veillera A ce que les Services d'ex6cution permettent aux repr~sen-
tants de l'Association d'examiner ces documents;

iv) s'assurera ou veillera A ce que les Services d'ex6cution s'assurent que des comp-
tes s6par6s sont inclus dans la verification annuelle vis~e A I'alin~a b du pr6sent
paragraphe et que le rapport de verification de ces comptes contient un avis
s~par6 desdits experts comptables concernant ces comptes, indiquant que les
fonds provenant du credit qui ont 6t6 pr~lev6s pour couvrir ces d~penses ont
bien W utilis6s aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 fournis.

Article V. RESILIATION

Paragraphe 5.01. La date intervenant 60 jours apr~s la date du present
Contrat est la date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 12.04 des Conditions g~n~rales.

Article VL REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur d(sign6 aux fins du para-
graphe 11.03 des Conditions g~n~rales est tout Secr~taire, Secr~taire adjoint, Secr6-
taire commun, Sous-Secr6taire ou Administrateur de la Division des ressources ext6-
rieures du Minist~re des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 11.01 des Conditions g~nrales:
Pour 'Emprunteur :

Division des ressources ext6rieures
Ministare des finances
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
Dhaka (Bangladesh)

Adresse t~lgraphique
BAHIRSAMPAD
Dhaka
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Adresse t~l~graphique
BAHIRSAMPAD
Dhaka

Telex :
642226 SETU BJ

Pour I'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
INDEVAS
Washington, D. C.

T61ex :
440098 (ITT)
248423 (RCA) ou
64145 (WUI)

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par l'intermddiaire de leurs repr~sentants a
ce diment autoris&s, ont fait signer le present Contrat en leurs noms respectifs, dans
le District de Colombia (Etats-Unis d'Am~rique) h la date consign6e plus haut.

Pour la Rpublique populaire du Bangladesh:

Par: A. Z. M. OBAIDULLAH KHAN
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Par: W. DAVID HOPPER

Vice-President regional pour l'Asie du sud

ANNEXE I

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories d'articles qui doivent re finances A I'aide
des fonds du Credit, le montant du Credit affecte A chaque cat~gorie et le pourcentage de
d~penses autoris6es dans chaque cat6gorie

Montant
du credit affectd Pourcentage

(iquivalent en droits de depenses
Catogorie de tirage speciaux) itfinancer

1) BWDB
a) Ouvrages du g~nie (y compris 2 100 000 95%

les mat6riaux de construc-
tion)

b) Services de consultants 525 000 100%
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Catlgorie

2) RHD
a) Ouvrages du genie (y compris

les mat~riaux de construc-
tion)

b) Materiel

C) Services de consultants

3) IWTA
a) Ouvrages du genie (y compris

les mat~riaux de construc-
tion)

b) Materiel

4) LGD
a) Ouvrages du genie (y compris

les mat~riaux de construc-
tion)

b) Service de consultants

5) Compte special
a) BWDB
b) RHD
c) IWTA
d) LGD

6) Montants non affect~s

TOTAL

Monlani
du cr'dil afect4

(0quiva/ent en droils
de tirage spkiaux)

Pourcenlage
de d*penses
6 financer

12570000 95%

2 000 000 100076 des d~penses en devises, 100%
des d~penses en monnaie locale (prix
depart d'usine) et 70076 des d~penses
en monnaie locale engag~es au titre
d'autres articles achet~s dans le pays

325 000 100076

195000 95%

1 400 000 100% des d~penses en devises, 100%
des d~penses en monnaie locale (prix
depart d'usine) et 70% des d6penses
en monnaie locale engagdes au titre
d'autres articles achet6s dans le pays

5 630 000 95%76

325 000 95076

750 000
2 000 000

530 000
950 000

2 000 000
31,300,000

Montants A d~poser conform~ment b
I'alin~a a du paragraphe 3 de l'annexe 4
du present Contrat

2. Aux fins de la prdsente annexe :
a) L'expression odfpenses en devises)> d6signe les d~penses faites dans la monnaie de tout

pays autre que celui de i'Emprunteur au titre des marchandises ou des services fournis A partir
du territoire de tout pays autre que celui de l'Emprunteur; et

b) L'expression <dfpenses en monnaie locale>> d~signe les d~penses faites dans la mon-
naie de l'Emprunteur ou au titre de marchandises ou de services fournis h partir du territoire de
'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage
pour acquitter des d6penses engag6es avant la date du present Contrat. Toutefois, des retraits
repr(sentant un montant global ne d~passant pas l'dquivalent de 6300000 DTS pourront 8tre
faits pour couvrir des d~penses afftrentes 6 des articles des cat6gories 2), 3) et 4) effectu&es avant
cette date mais apr~s le 1 er octobre 1984.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le but du projet est d'aider 1'emprunteur A financer un programme hautement prioritaire
destin6 A remettre en 6tat les installations situ~es sur son territoire qui ont W endommag~es par
les inondations.

Le projet comprend les parties ci-apr s, sous reserve de modifications dont l'emprunteur et
r'Association pourront convenir de temps A autre en vue d'atteindre r'objectif susmentionn:

Partie A

Remise en dtat, par le BWDB, des ouvrages d'irrigation, de drainage et de protection
contre les inondations. Ces travaux comprennent, entre autres, le colmatage des br&hes dans
les remblais, la restructuration, le renforcement et la protection des remblais endommag~s, le
d~placement des remblais dont l'emplacement actuel n'est plus viable, la reparation des ou-
vrages d'endiguement endommag6s et le remplacement de ceux qui ont W d~truits;

Partie B

Remise en 6tat, par le RHD et la LGD, des routes et des structures connexes A savoir, entre
autres : colmatage des brches dans les remblais, restructuration, renforcement et protection
des remblais 6rod~s; reconstruction des ponceaux, des ponts et des murs de sout nement en-
dommag~s; remise en 6tat des accotements; et reparation et renforcement des chausses en-
dommag6es.

Partie C

Fourniture des installations et du mat6riel additionnels n6cessaires pour permettre au
RHD de mener A bien les travaux de construction entrant dans le cadre de la partie B du projet.

Partie D

Fourniture A l'IWTA d'aide A I I navigation et d'autre materiel destin6 A remplacer le mat6-
riel endommag6 par les inondations, 4 savoir, entre autres : bou6e lumineuse en acier, dispositif
d'amarrage, buse de drague, ponton en acier, feux de littoral, balises, jauges et enregistreurs,
ainsi que deux bateaux utilitaires et un remorqueur.

Partie E

Rparation, par rIWTA, des digues et des plates-formes de d~barquement endommag~es
par les inondations.

Partie F

Fourniture d'une assistance technique au BWDB, au RHD et A la LGD.

Le projet doit atre termin6 d'ici le 30 juin 1987.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES ET SERVICES DE CONSULTANTS

PARAGRAPHE I. Passation des march<s portant sur des biens et des installations

Partie A. APPELS D'OFFRES INTERNATIONAUX

Sous reserve des dispositions 6nonc~es dans la partie C de la prdsente annexe, la passation
des marches portant sur des biens devra etre conforme aux procedures 6nonc~es dans les para-
graphes I et II des <(Directives relatives A la passation des marches finances par des prets de la
Banque mondiale et les credits de l'IDA>, que la Banque a publi~es en aorit 1984 (les
Directives).
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Partie B. PRIFERENCE DONNEE AUX FABRICANTS NATIONAUX

Lorsque des marches portant sur des biens seront passes selon les procedures dcrites dans
la partie A de la pr~sente annexe, une certaine marge de preference sera accord~e aux biens
fabriqu~s au Bangladesh, en conformit6 et sous reserve des dispositions 6noncdes dans les
paragraphes 2.55 et 2. 56 des Directives et dans les paragraphes 1 A 4 de I'annexe 2 de celles-ci.

Partie C. PROCEDURES RELATIVES A LA PASSATION D'AUTRES MARCHES

1. Les contrats de travaux publics seront adjug~s sur la base d'appels d'offres locaux
effectu~s selon des procedures jug6es satisfaisantes par l'Association. Toutefois, l'installation
des vannes pourra Etre effectu~e en r~gie directe.

2. Les contrats de fourniture des pontons, des boudes et des bateaux utilitaires pourront
8tre adjug~s sur la base d'appels d'offres publi~s dans les journaux locaux, selon des procedures
jug6es satisfaisantes par l'Association.

Partie D. EXAMEN PAR L'AssoCIATION DES DECISIONS PRISES EN MATIERE DE MARCHES

1. Examen des appels d'offres, des adjudications proposes et des contrats finals :
a) Pour tout march6 portant sur des biens dont le coot estimatif repr~sente l'quivalent

de 150000 dollars ou plus, les procedures 6noncdes dans les paragraphes 2 et 4 de l'annexe 1 des
Directives seront applicables. Lorsque des paiements afftrents audit contrat doivent tre effec-
tuds A l'aide de fonds provenant du Compte sp6cial, lesdites procedures seront modifi6es de
faqon 4 que les deux copies conformes du contrat qui doivent Etre fournies A i'Association
conform6ment audit paragraphe 2, d soient fournies A l'Association avant que le premier paie-
ment effectu l'aide desdits fonds au titre du contrat en question n'ait lieu.

b) Pour tout contrat non r~gi par les dispositions du paragraphe qui prcde, les pro-
c~dures 6nonc~es dans les paragraphes 3 et 4 de l'annexe 1 des Directives seront applicables.
Lorsque des paiements aff~rents audit contrat doivent etre effectu6s A l'aide de fonds provenant
du Compte sp6cial, lesdites proc6dures seront modifides de faqon que les deux copies confor-
mes du contrat et tous autres renseignements qui doivent &tre fournis A l'Association conform6-
ment audit paragraphe 3 fassent partie des pi&es justificatives devant etre fournies A l'Asso-
ciation conform~ment au paragraphe 4 de l'annexe 4 (Compte special) du pr6sent Contrat.

c) Les dispositions des alin6as a et b qui pr&dent ne s'appliqueront pas aux contrats
pour lesquels l'Association a autoris6 des pr~lkvements sur le Compte du credit sur la base
d'6tats de d6penses. Lesdits contrats devront tre conserves conform~ment aux dispositions du
paragraphe 4.01, c, ii du present Contrat.

2. Le pourcentage sp~cifi6 aux fins du paragraphe 4 de l'annexe 1 des Directives est 15 07o.

PARAGRAPHE I1. Consultants

Pour l'aider dans I'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera en sorte qu'il soit
fait appel A des consultants dont les qualifications, l'expdrience et les conditions d'emploi seront
jug~es satisfaisantes par l'Association. Ces consultants seront s~lectionn~s selon des principes
et des procedures jug~s satisfaisants pour l'Association et sur la base des <(Directives pour le
recrutement de consultants par les emprunteurs de la Banque mondiale et par la Banque mon-
diale en tant qu'agent d'excution>, que la Banque a publides en 1981.
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ANNEXE 4

COMPTE SPtCIAL

1. Aux fins de la prsente annexe :
a) Le mot <catgorie d~signe une cat~gorie d'articles, devant etre financ.s A I'aide des

fonds provenant du Credit qui figurent au tableau du paragraphe 1 de I'annexe 1 du present
Contrat;

b) Le mot <<sous-cat~gorie> d~signe l'une quelconque des quatre sous-cat~gories de la
catdgorie 5;

c) L'expression <<dpenses remplissant les conditions requises, dsigne les dpenses en-
courues pour couvrir le coft raisonnable des biens et services n~cessaires au projet et devant
atre finances A l'aide des fonds provenant du crdit qui seront affect~s p~riodiquement aux cat&
gories 1), 2), 3) et 4) conform~ment aux dispositions de l'annexe I du prsent Contrat; et

d) L'expression <<montant autoris> d~signe un montant en dollars equivalent au mon-
tant global affect6 A toutes les sous-cat~gories, qui doit Wtre pr~lev6 sur le compte du Credit et
d~pos6 au Compte special conform~ment I'alin6a a) du paragraphe 3 de la prdsente annexe.

2. Les paiements A I'aide de fonds provenant du Compte special seront effectu~s exclu-
sivement pour couvrir les d~penses remplissant les conditions requises conform~ment aux dis-
positions de la pr~sente annexe.

3. Lorsque l'Association aura requ une preuve jug~e satisfaisante que le Compte special a
W ouvert dans les formes requises, il pourra tre proc6d6 aux retraits du montant autoris6 et
aux retraits ult~rieurs destines bi reconstituer le Compte special, selon la proc6dure indiqu~e ci-
apr~s :

a) A la suite d'une demande ou de demandes formulae(s) par I'Emprunteur au titre d'une
ou plusieurs sous-cat6gories, pour qu'iI soit proc6d6 A un d6p6t ou A des d6p6ts repr6sentant la
somme globale du Montant autoris6 mais ne d~passant pas les montants affect~s respective-
ment A chaque sous-cat~gorie, l'Association, agissant au nom de l'Emprunteur, pr6l vera sur le
compte du Cr6dit et d6posera au Compte special le montant ou les montants demand6(s) par
l'Emprunteur au titre de ladite sous-cat~gorie ou desdites sous-cat~gorie(s);

b) L'Emprunteur pr6sentera A l'Association, aux intervalles sp6cifi~s par celle-ci, des
demandes de retrait aux fins de reconstitution du Compte sp6cial. Sur la base de ces demandes,
'Association pr61bvera sur le Compte de Credit et d~posera au Compte sp6cial les montants re-

quis pour reconstituer le Compte sp6cial, les sommes ainsi d6pos~es ne devant pas dpasser le
montant des paiements effectuds A l'aide des fonds provenant du Compte sp6cial pour couvrir
les d~penses remplissant les conditions requises. Sauf disposition contraire de l'Association,
chaque d~p6t sera effectu6 par pr~l~vement sur le Compte du Credit au titre des categories 1),
2), 3) et 4) et dans les montants dquivalents qui auront W indiqu6s dans les pieces justificatives
fournies avec la demande de dp6t, conform6ment au paragraphe 4 de la pr6sente annexe.

4. Pour chaque paiement effectu6 par I'Emprunteur ht l'aide des fonds provenant du
Compte sp6cial pour lequel l'Emprunteur demande la reconstitution du Compte conform6-
ment A l'alinga b du paragraphe 3 de la pr6sente annexe, I'Emprunteur fournira A I'Association,
avant ladite demande ou au moment de celle-ci, les documents et autres pi~ces justificatives que
I'Association pourra raisonnablement demander, indiquant que ledit paiement a W effectu6 au
titre de d6penses remplissant les conditions requises.

5. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de la pr6sente annexe, aucun autre
d~p6t au Compte sp6cial ne sera effectu6 par l'Association si l'une ou I'autre des situations d6-
crites ci-apr~s se pr~sente :
i) L'Association a d~cid6 que tous les pr61 vements ult~rieurs pourront tre effectu~s directe-

ment par l'Emprunteur sur le Compte du Credit conform6ment aux dispositions de l'alin~a a)
du paragraphe 2.2 du pr6sent Contrat;
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ii) Sauf disposition contraire de i'Association, si le montant total non pr~lev6 du Credit
affect6 aux categories 1), 2), 3) et 4) relatives au Projet, moins tout montant que l'Associa-
tion sera convenue de rembourser dans certaines conditions ou de verser aux termes d'un
engagement spgcial, conform~ment au paragraphe 5.02 des Conditions ggn~rales dans le
cadre du Projet, repr~sente deux fois le Montant autoris6.
b) Par la suite, le solde du Credit affect6 aux categories 1, 2, 3 et 4 affrentes au Projet

sera pr~lev6 sur le compte du Credit selon les procedures que 'Association notifiera A I'Em-
prunteur. A moins que I'Association n'en dispose autrement, ces prgl~vements ult~rieurs ne
seront faits que lorsque l'Association aura requ des preuves jugges satisfaisantes que tous les
montants qui restent en d~pbt au Compte spgcial A la date de ladite notification ont W ou
seront utilis~s pour effectuer des paiements destines A couvrir des dgpenses remplissant les
conditions requises.

6. a) Si l'Association 6tablit A un moment quelconque qu'un paiement effectu6 A l'aide
de fonds provenant du Compte special : i) a &6 effectu6 pour des dgpenses ou dans un montant
ne remplissant pas les conditions stipulges au paragraphe 2 de la pr~sente annexe, ou ii) n'6tait
pas justifi par les documents fournis conform~ment au paragraphe 4 de la pr~sente annexe,
I'Emprunteur devra, ds qu'il aura W notifi par i'Association, d~poser au Compte spgcial (ou
si l'Association lui en fait la demande, rembourser l'Association) un montant 6gal au montant
dudit paiement ou A la portion dudit paiement qui n'aura pas rempli les conditions requises ou
n'aura pas W justifie. A moins qu'elle n'en dispose autrement, l'Association ne fera aucun
autre d~p6t au Compte special tant que 'Emprunteur n'aura pas effectu6 ledit d~p6t ou ledit
remboursement.

b) Si l'Association dtablit, A un moment quelconque, qu'un montant non utilis du
Compte special ne sera pas requis pour effectuer des paiements ult~rieurs portant sur des
d~penses remplissant les conditions requises, 'Emprunteur devra, ds qu'il aura W notifit par
l'Association, rembourser 'Association ledit montant non utilis6.

ANNEXE 5

CRITERE REGISSANT LA SELECTION DES OUVRAGES

1. A moins que l'Association n'en dispose autrement, les ouvrages de protection des
zones urbaines et autres travaux de reconstruction dont le cooit estimatif repr~sente un montant
6gal ou sup~rieur A 500000 dollars, ne pourront etre entrepris qu'apr~s que I'Association n'en
dispose autrement, les ouvrages de protection des zones urbaines et autres travaux de recons-
truction dont le cofit estimatif repr6sente un montant 6gal ou sup~rieur A 500000 dollars, ne
pourront tre entrepris qu'apr~s que 'Association aura examin6 et approuv6 l'ampleur desdits
ouvrages et celle des d~penses que ceux-ci repr~sentent.

2. Les travaux de reconstruction non vis~s par le paragraphe qui prcdde ne n6cessitent
pas l'approbation prdalable de 'Association mais doivent tre s~lectionn~s conform~ment aux
critres ci-apris :

a) Les dommages devant faire robjet de reparations sont:
i) le r~sultat des inondations de 1984, ou
ii) des dommages qui, s'ils ne sont pas r~par6s, nuiront A l'efficacit6 d'autres reparations de

dommages causes par les inondations effectudes dans le cadre du Projet, ou r~duiront sen-
siblement l'efficacit6 desdites reparations;
b) Les travaux de reconstruction ont pour but de rendre les ouvrages conformes A leurs

specifications originelles ou A des specifications sup~rieures jugdes n~cessaires pour assurer la
durabilit6 raisonnable de ces ouvrages;

c) II n'existe pas d'autres sources ext~rieures de financement.
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE
TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

Dated January 1, 1985

Article I. APPLICATION TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

Section 1.01. APPLICATION OF GENERAL CONDITIONS. These General Conditions set
forth certain terms and conditions generally applicable to development credits granted by the
Association to its members. They apply to any development credit agreement providing for any
such development credit to the extent and subject to any modifications set forth in such agree-
ment.

Section 1.02. INCONSISTENCY WITH DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS. If any provi-
sion of a development credit agreement is inconsistent with a provision of these General Condi-
tions, the provision of the agreement shall govern.

Article II. DEFINITIONS; HEADINGS

Section 2.01. DEFINITIONS. The following terms have the following meanings wher-
ever used in these General Conditions:

1. "Association" means the International Development Association.
2. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

3. "Development Credit Agreement" means the particular development credit agreement
to which these General Conditions apply, as such agreement may be amended from time to
time. Development Credit Agreement includes these General Conditions as applied thereto,
and all schedules and agreements supplemental to the Development Credit Agreement.

4. "Credit" means the development credit provided for in the Development Credit
Agreement.

5. "Borrower" means the member of the Association to which the Credit is granted.

6. "Currency of a country" means the coin or currency which is legal tender for the pay-
ment of public and private debts in that country.

7. "Dollars" and the sign "$" mean dollars in the currency of the United States of
America.

8. "Credit Account" means the account opened by the Association on its books in the
name of the Borrower to which the amount of the Credit is credited.

9. "Project" means the project or program for which the Credit is granted, as described
in the Development Credit Agreement and as the description thereof may be amended from
time to time by agreement between the Borrower and the Association.

10. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower.

11. "Effective Date" means the date on which the Development Credit Agreement shall
enter into effect as provided in Section 12.03.
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12. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect at
the date of the Development Credit Agreement or thereafter imposed.

13. "Closing Date" means the date specified in the Development Credit Agreement after
which the Association may, by notice to the Borrower, terminate the right of the Borrower to
withdraw from the Credit Account.

14. "Special Drawing Rights" and the symbol "SDR" mean special drawing rights as
valued by the International Monetary Fund in accordance with its Articles of Agreement.

Section 2.02. REFERENCES. References in these General Conditions to Articles or Sec-
tions are to Articles or Sections of these General Conditions.

Section 2.03. HEADINGS. The headings of the Articles and Sections and the Table of
Contents are inserted for convenience of reference only and are not a part of these General
Conditions.

Article III. CREDIT ACCOUNT; SERVICE CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

Section 3.01. CREDIT ACCOUNT. The amount of the Credit shall be credited to the
Credit Account and may be withdrawn therefrom by the Borrower as provided in the Develop-
ment Credit Agreement and in these General Conditions.

Section 3.02. SERVICE CHARGES. The Borrower shall pay a service charge on the
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time at the rate specified in the
Development Credit Agreement. The Borrower shall pay an additional service charge at the
rate of one-half of one per cent (1/2 of 1176) per annum on the principal amount outstanding
from time to time of any special commitment entered into by the Association pursuant to Sec-
tion 5.02.

Section 3.03. COMPUTATION OF SERVICE CHARGES. Service charges shall be computed
on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

Section 3.04. REPAYMENT. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in installments as provided in the Development
Credit Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or any part of
the principal amount of one or more maturities of the Credit specified by the Borrower.

Section 3.05. PLACE OF PAYMENT. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid at such places as the Association shall reasonably request.

Article IV. CURRENCY PROVISIONS
Section 4.01. CURRENCIES IN WHICH WITHDRAWALS ARE TO BE MADE. Except as the Bor-

rower and the Association shall otherwise agree, withdrawals from the Credit Account shall be
made in the respective currencies in which the expenditures to be financed out of the proceeds
of the Credit have been paid or are payable; provided, however, that withdrawals in respect of
expenditures in the currency of the Borrower shall be made in such currency or currencies as
the Association shall from time to time reasonably select.

Section 4.02. CURRENCIES IN WHICH PRINCIPAL AND SERVICE CHARGES ARE PAYABLE.
(a) The Borrower shall pay the principal amount of, and service charges on, the Credit in the
currency specified in the Development Credit Agreement for the purposes of this Section or in
such other eligible currency or currencies as may from time to time be designated or selected
pursuant to paragraph (c) or (e) of this Section.

(b) For the purposes of this Section, the term "eligible currency" means the currency of
any member of the Association which the Association from time to time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by the Association for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.
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(c) If at any time the Borrower shall desire that, commencing on a given future payment
date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than that
so specified or than one previously designated pursuant to this paragraph (c) or selected pursu-
ant to paragraph (e) below, the Borrower shall deliver to the Association, not less than three
nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to that effect and
designating such other eligible currency. Upon receipt of such notice and commencing on such
payment date, the currency so designated shall be the currency in which such principal and
service charges shall be payable.

(d) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this Section is not an eligible currency, the Association shall so notify the Bor-
rower in writing and furnish the Borrower with a list of eligible currencies.

(e) Within thirty days from the date of such notice from the Association, the Borrower
shall notify the Association in writing of its selection from such list of a currency in which pay-
ment shall be made, failing which the Association shall select a currency for such purpose from
such list. Upon such selection in either manner, such principal and service charges shall, com-
mencing on the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

Section 4.03. AMOUNT OF REPAYMENT. The principal amount of the Credit repayable
shall be the equivalent (determined as of the date, or the respective dates, of repayment) of the
value of the currency or currencies withdrawn from the Credit Account expressed in terms of
Special Drawing Rights as of the respective dates of withdrawal.

Section 4.04. PURCHASE OF CURRENCY OF WITHDRAWAL WITH OTHER CURRENCY. If
withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have purchased with
another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn
shall be deemed to have been withdrawn from the Credit Account in such other currency for
the purposes of Section 4.03.

Section 4.05. VALUATION OF CURRENCIES. Whenever it shall be necessary for the pur-
poses of the Development Credit Agreement, or any other agreement to which these General
Conditions apply, to determine the value of one currency in terms of another, such value shall
be as reasonably determined by the Association.

Section 4.06. MANNER OF PAYMENT. (a) Any payment required under the Develop-
ment Credit Agreement to be made to the Association in the currency of a country shall be made
in such manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws
of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such cur-
rency to the account of the Association with a depository of the Association in such country.

(b) The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid without restrictions
of any kind imposed by, or in the territory of, the Borrower.

Article V. WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 5.01. WITHDRAWAL FROM THE CREDIT ACCOUNT. The Borrower shall be entitled
to withdraw from the Credit Account amounts expended or, if the Association shall so agree,
amounts to be expended for the Project in accordance with the provisions of the Development
Credit Agreement and of these General Conditions. Except as the Borrower and the Associa-
tion shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account of expenditures in the ter-
ritories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 5.02. SPECIAL COMMITMENTS BY THE ASSOCIATION. Upon the Borrower's re-
quest and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Borrower and
the Association, the Association may enter into special commitments in writing to pay amounts
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to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed out of the proceeds of the
Credit notwithstanding any subsequent suspension or cancellation by the Association or the
Borrower.

Section 5.03. APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL OR FOR SPECIAL COMMITMENT. When
the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or to request the
Association to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower shall
deliver to the Association a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Association shall reasonably request. Applications for withdrawal, in-
cluding the documentation required pursuant to this Article, shall be made promptly in rela-
tion to expenditures for the Project.

Section 5.04. REALLOCATION. Notwithstanding the allocation of an amount of the
Credit or the percentages for withdrawal set forth or referred to in the Development Credit
Agreement, if the Association has reasonably estimated that the amount of the Credit then al-
located to any withdrawal category set forth in the Development Credit Agreement or added
thereto by amendment will be insufficient to finance the agreed percentage of all expenditures in
that category, the Association may, by notice to the Borrower:

(a) Reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Credit which are then allocated to another category and which in the opinion of
the Association are not needed to meet other expenditures; and

(b) If such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. EVIDENCE OF AUTHORITY TO SIGN APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL. The
Borrower shall furnish to the Association evidence of the authority of the person or persons
authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signature of any
such person.

Section 5.06. SUPPORTING EVIDENCE. The Borrower shall furnish to the Association
such documents and other evidence in support of the application as the Association shall rea-
sonably request, whether before or after the Association shall have permitted any withdrawal
requested in the application.

Section 5.07. SUFFICIENCY OF APPLICATIONS AND DOCUMENTS. Each application and
the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance to
satisfy the Association that the Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account the
amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Credit Account is to be used
only for the purposes specified in the Development Credit Agreement.

Section 5.08. TREATMENT OF TAXES. It is the policy of the Association that no pro-
ceeds of the Credit shall be withdrawn on account of payments for any taxes levied by, or in the
territory of, the Borrower on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To that end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any
item to be financed out of the proceeds of the Credit decreases or increases, the Association
may, by notice to the Borrower, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or
referred to in respect of such item in the Development Credit Agreement as required to be con-
sistent with such policy of the Association.

Section 5.09. PAYMENT BY THE ASSOCIATION. The Association shall pay the amounts
withdrawn by the Borrower from the Credit Account only to or on the order of the Borrower.

Article VI. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by notice to the
Association, cancel any amount of the Credit which the Borrower shall not have withdrawn,
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except that the Borrower may not so cancel any amount of the Credit in respect of which the
Association shall have entered into a special commitment pursuant to Section 5.02.

Section 6.02. SUSPENSION BY THE AssocLATION. If any of the following events of sus-
pension shall have occurred and be continuing, the Association may, by notice to the Bor-
rower, suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the
Credit Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by a third party) of principal, interest, service charges
or any other amount due to the Association or the Bank: (i) under the Development
Credit Agreement, or (ii) under any other development credit agreement between the
Borrower and the Association, or (iii) under any loan or guarantee agreement be-
tween the Borrower and the Bank, or (iv) in consequence of any guarantee or other
financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower.

(b) The Borrower shall have failed to perform any other obligation under the Develop-
ment Credit Agreement.

(c) (i) The Association or the Bank shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower to make withdrawals under any development credit agreement with the
Association or any loan agreement with the Bank because of a failure by the Bor-
rower to perform any of its obligations under such agreement; or (ii) the Bank shall
have suspended in whole or in part the right of any borrower to make withdrawals
under a loan agreement with the Bank guaranteed by the Borrower because of a
failure by such borrower to perform any of its obligations under such agreement.

(d) As a result of events which have occurred after the date of the Development Credit
Agreement, an extraordinary situation shall have arisen which shall make it im-
probable that the Project can be carried out or that the Borrower will be able to per-
form its obligations under the Development Credit Agreement.

(e) The Borrower: (i) shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Association; or (ii) shall have ceased to be a member of the Interna-
tional Monetary Fund.

(f) After the date of the Development Credit Agreement and prior to the Effective Date,
any event shall have occurred which would have entitled the Association to suspend
the Borrower's right to make withdrawals from the Credit Account if the Develop-
ment Credit Agreement had been effective on the date such event occurred.

(g) A representation made by the Borrower, in or pursuant to the Development Credit
Agreement, or any statement furnished in connection therewith, and intended to be
relied upon by the Association in making the Credit, shall have been incorrect in any
material respect.

(h) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes of
this Section shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall continue to
be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
suspension shall have ceased to exist, unless the Association shall have notified the Borrower
that the right to make withdrawals has been restored in whole or in part, as the case may be.

Section 6.03. CANCELLATION BY THE AssocLATI oN. If (a) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Credit Account shall have been suspended with respect to any
amount of the Credit for a continuous period of thirty days, or (b) at any time, the Association
determines, after consultation with the Borrower, that an amount of the Credit will not be re-
quired to finance the Project's costs to be financed out of the proceeds of the Credit, or (c) at
any time, the Association determines that the procurement of any item is inconsistent with the
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procedures set forth or referred to in the Development Credit Agreement and establishes the
amount of the expenditures in respect of such item which would otherwise have been eligible
for financing out of the proceeds of the Credit or, (d) after the Closing Date, an amount of the
Credit shall remain unwithdrawn from the Credit Account, the Association may, by notice to
the Borrower, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such
amount. Upon the giving of such notice, such amount of the Credit shall be cancelled.

Section 6.04. AMOUNTS SUBJECT TO SPECIAL COMMITMENT NOT AFFECTED BY CANCELLA-
TION OR SUSPENSION BY THE ASSOCIATION. No cancellation or suspension by the Association
shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by the Association pur-
suant to Section 5.02 except as expressly provided in such commitment.

Section 6.05. APPLICATION OF CANCELLATION TO MATURITIES OF THE CREDIT. Except
as the Borrower and the Association shall otherwise agree, any cancellation shall be applied pro
rata to the several installments of the principal amount of the Credit maturing after the date of
such cancellation.

Section 6.06. EFFECTIVENESS OF PROVISIONS AFTER SUSPENSION OR CANCELLATION. Not-
withstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Development Credit
Agreement shall continue in full force and effect except as specifically provided in this Article.

Article VII. ACCELERATION OF MATURITY

Section 7.01. EVENTS OF ACCELERATION. If any of the following events shall occur and
shall continue for the period specified below, if any, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may, by notice to the Borrower, declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately together with the
service charges thereon and upon any such declaration such principal, together with such
charges, shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or any other payment required
under the Development Credit Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Association or the Bank: (i) under any other development credit
agreement between the Borrower and the Association, or (ii) under any loan or guarantee
agreement between the Borrower and the Bank, or (iii) in consequence of any guarantee or
other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agree-
ment of the Borrower; and such default shall continue for a period of thirty days.

(c) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower under the Development Credit Agreement, and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the Bor-
rower.

(d) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes of
this Section shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Devel-
opment Credit Agreement.

Article VIII. TAXES

Section 8.01. TAXES. (a) The principal of, and other charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the Bor-
rower.

(b) The Development Credit Agreement, and any other agreement to which these
General Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the territory of, the Bor-
rower on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.
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Article IX. COOPERATION AND INFORMATION; FINANCIAL AND ECONOMIC DATA;

PROJECT IMPLEMENTATION

Section 9.01. COOPERATION AND INFORMATION. (a) The Borrower and the Associa-
tion shall cooperate fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To
that end, the Borrower and the Association shall:

(i) From time to time, at the request of any one of them, exchange views with regard to
the progress of the Project, the purposes of the Credit, and the performance of their
respective obligations under the Development Credit Agreement; and furnish to the
other party all such information related thereto as it shall reasonably request; and

(ii) Promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representatives of the Asso-
ciation to visit any part of its territories for purposes related to the Credit.

Section 9.02. FINANCIAL AND ECONOMIC DATA. The Borrower shall furnish to the As-
sociation all such information as the Association shall reasonably request with respect to finan-
cial and economic conditions in its territory including its balance of payments and its external
debt as well as that of its political or administrative subdivisions and any entity owned or con-
trolled by, or operating for the account or benefit of the Borrower or any such subdivision, and
any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization fund, or
similar functions, for the Borrower.

Section 9.03. INSURANCE. The Borrower shall insure or cause to be insured, or make
adequate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely
usable currency to replace or repair such goods.

Section 9.04. USE OF GOODS AND SERVICES. Except as the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively for the purposes of the Project.

Section 9.05. PLANS AND SCHEDULES. The Borrower shall furnish, or cause to be furn-
ished, to the Association promptly upon their preparation, the plans, specifications, reports,
contract documents and construction and procurement schedules for the Project, and any ma-
terial modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall reasona-
bly request.

Section 9.06. RECORDS AND REPORTS. (a) The Borrower shall: (i) maintain records
and procedures adequate to record and monitor the progress of the Project (including its cost
and the benefits to be derived from it), to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Credit, and to disclose their use in the Project; (ii) enable the Association's rep-
resentatives to visit any facilities and construction sites included in the Project and to examine
the goods financed out of the proceeds of the Credit and any plants, installations, sites, works,
buildings, property, equipment, records and documents relevant to the performance of the
obligations of the Borrower under the Development Credit Agreement; and (iii) furnish to the
Association at regular intervals all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, its cost and, where appropriate, the benefits to be derived from it, the
expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such pro-
ceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit, the Association may publish a description thereof, the name and nationality
of the party to which the contract was awarded~and the contract price.
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(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bor-
rower and the Association, the Borrower shall prepare and furnish to the Association a report,
of such scope and in such detail as the Association shall reasonably request, on the execution
and initial operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it,
the performance by the Borrower and the Association of their respective obligations under the
Development Credit Agreement and the accomplishment of the purposes of the Credit.

Section 9.07. MAINTENANCE. The Borrower shall at all times operate and maintain, or
cause to be operated and maintained, any facilities relevant to the Project, and promptly as
needed, make or cause to be made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.08. LAND ACQUISITION. The Borrower shall take, or cause to be taken, all
such action as shall be necessary to acquire as and when needed all such land and rights in re-
spect of land as shall be required for carrying out the Project and shall furnish to the Associa-
tion, promptly upon its request, evidence satisfactory to the Association that such land and
rights in respect of land are available for purposes related to the Project.

Article X. ENFORCEABILITY OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT;

FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 10.01. ENFORCEABILITY. The rights and obligations of the Borrower and the
Association under the Development Credit Agreement shall be valid and enforceable in ac-
cordance with their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision thereof
to the contrary. Neither the Borrower nor the Association shall be entitled in any proceeding
under this Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or the
Development Credit Agreement is invalid or unenforceable because of any provision of the Ar-
ticles of Agreement of the Association.

Section 10.02. FAILURE TO EXERCISE RIGHTS. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Development Credit
Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be construed to
be a waiver thereof or an acquiescence in such default. No action of such party in respect of any
default, or any acquiescence by it in any default, shall affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 10.03. ARBITRATION. (a) Any controversy between the parties to the Devel-
opment Credit Agreement and any claim by either such party against the other arising under
the Development Credit Agreement which has not been settled by agreement of the parties shall
be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.
(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-

bitrator shall be appointed by the Association; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be ap-
pointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the Interna-
tional Court of Justice or, failing appointment by said President, by the Secretary-General of
the United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator
shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this Sec-
tion shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the
same manner as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such suc-
cessor shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement set-
ting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of
the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such pro-
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ceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the party instituting
the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, either party may request the appointment of an Umpire
as provided in paragraph (c) of this Section.

(J) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of
the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the
award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance with the pro-
visions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Development Credit
Agreement. Each party shall abide by and comply with any such award rendered by the Arbi-
tral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties shall
not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tribunal
shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. Each party shall defray its
own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided
between and borne equally by the parties. Any question concerning the division of the costs of
the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by the Ar-
bitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Development Credit
Agreement or of any claims by either party against the other party arising thereunder.

(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon
the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any other
remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such procedure may
be available against the Borrower otherwise than by reason of the provisions of this Section. If,
within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to the parties, the
award shall not be complied with by the Association, the Borrower may take any such action
for the enforcement of the award against the Association.

(I) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Section
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section
may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Development Credit
Agreement waive any and all other requirements for the service of any such notice or process.

Article XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 11.01. NOTICES AND REQUESTS. Any notice or request required or permitted to
be given or made under the Development Credit Agreement and any other agreement between
the parties contemplated by the Development Credit Agreement shall be in writing. Except as
otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or radiogram
to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address
specified in the Development Credit Agreement, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
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Section 11.02. EVIDENCE OF AUTHORITY. The Borrower shall furnish to the Associa-
tion sufficient evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Bor-
rower, take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed
by the Borrower under the Development Credit Agreement, and the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 11.03. ACTION ON BEHALF OF THE BORROWER. Any action required or permit-
ted to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Develop-
ment Credit Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the representa-
tive of the Borrower designated in the Development Credit Agreement for the purposes of this
Section or any person thereunto authorized in writing by such representative. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Development Credit Agreement may be agreed to
on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by such representa-
tive, provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the Bor-
rower under the Development Credit Agreement. The Association may accept the execution by
such representative or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the
opinion of such representative any modification or amplification of the provisions of the Devel-
opment Credit Agreement effected by such instrument is reasonable in the circumstances and
will not substantially increase the obligations of the Borrower thereunder.

Section 11.04. EXECUTION IN COUNTERPARTS. The Development Credit Agreement
may be executed in several counterparts, each of which shall be an original.

Article XII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 12.01. CONDITIONS PRECEDENT TO EFFECTIVENESS OF DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT. The Development Credit Agreement shall not become effective until evidence
satisfactory to the Association shall have been furnished to the Association that:

(a) The execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf of the
Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) All other events specified in the Development Credit Agreement as conditions to its
effectiveness have occurred.

Section 12.02. LEGAL OPINIONS OR CERTIFICATES. As part of the evidence to be furn-
ished pursuant to Section 12.01, the Borrower shall furnish to the Association an opinion or
opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable to the Association or, if the As-
sociation so requests, a certificate satisfactory to the Association of a competent official of the
Borrower, showing:

(a) That the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the Borrower in
accordance with its terms; and

(b) Such other matters as shall be specified in the Development Credit Agreement or as
shall be reasonably requested by the Association in connection therewith.

Section 12.03. EFFECTIVE DATE. (a) Except as the Borrower and the Association
shall otherwise agree, the Development Credit Agreement shall enter into effect on the date on
which the Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have entitled
the Association to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Ac-
count if the Development Credit Agreement had been effective, the Association may postpone
the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event or events
shall have ceased to exist.
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Section 12.04. TERMINATION OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT FOR FAILURE TO BE-
COME EFFECTIVE. If the Development Credit Agreement shall not have entered into effect by
the date specified therein for the purposes of this Section, the Development Credit Agreement
and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Association, after con-
sideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes of this Sec-
tion. The Association shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 12.05. TERMINATION OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT ON FULL PAYMENT.
If and when the entire principal amount of the Credit withdrawn from the Credit Account and
all charges which shall have accrued on the Credit shall have been paid, the Development
Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.
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Section 9.05. Plans et Calendriers
Section 9.06. Ecritures et Rapports
Section 9.07. Entretien
Section 9.08. Acquisition de Terrains

Article X. Force Obligatoire de 'Accord de Crd-
dit de Dveloppement; Non-exercice
d'un Droit; Arbitrage

Section 10.01. Force Obligatoire
Section 10.02. Non-exercice d'un Droit
Section 10.03. Arbitrage

Article Xl. Dispositions Diverses

Section 11.01. Notifications et Requates
Section 11.02. Attestation de Pouvoirs
Section 11.03. Representation de l'Emprunteur

Article Titre

Section 11.04. Etablissement de PlusieursOri-
ginaux

Article Xll. Date d'Entrdeen Vigueur; Terminai-
son

Section 12.01.

Section

Section
Section

12.02.

12.03.
12.04.

Section 12.05.

Conditions Prealables A I'Entre
en Vigueur de I'Accord de Credit
de Dveloppement
Consultations Juridiques ou
Certificats
Date d'Entr~e en Vigueur
Terminaison de I'Accord de Cr-
dit de D~veloppement pour D-
faut d'Entrde en Vigueur
Terminaison de I'Accord de Cr6-
dit de D(veloppement apr~s
Paiement Integral

CONDITIONS GPN8RALES APPLICABLES AUX ACCORDS
DE CRfDIT DE DfVELOPPEMENT

En date du Ier janvier 1985

Article I. APPLICATION AUX ACCORDS DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT

Section 1.01. APPLICATION DES CONDITIONS GtNtRALES. Les presentes Conditions Gd-
nerales enoncent un certain nombre de conditions qui s'appliquent d'une fagon generale aux
credits de developpement consentis par I'Association A ses Etats membres. Elles sont applica-
bles A tout accord de credit de developpement conclu A 'occasion d'un cr6dit de d6veloppement
dans la mesure prevue par ledit accord sous r6serve de modifications stipulees dans ledit accord.

Section 1.02. INCOMPATIBILITE AVEC LES ACCORDS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT. En
cas d'incompatibilit6 entre une disposition quelconque d'un accord de credit de developpement
et d'une disposition des presentes Conditions Generales, la disposition de l'accord de credit de
developpement 'emporte.

Article II. DrFINITIONS; TITRES.

Section 2.01. DtFINITIONS. Chaque fois qu'ils sont utilises dans les presentes Condi-
tions G6n6rales, les termes ou expressions qui suivent ont la signification indiquee ci-aprts

1. Le terme <<Association> designe 'Association Internationale de Developpement.

2. Le terme <(Banque>> d6signe la Banque Internationale pour la Reconstruction et le Dd-
veloppement.

3. L'expression «Accord de Credit de Developpement>>designe I'accord de credit de de-
veloppement particulier, tel qu'amende, le cas echeant, auquel les pr6sentes Conditions Gene-
rales sont applicables; cette expression designe egalement les presentes Conditions Generales
ainsi applicables, toutes les annexes A I'Accord de Credit de D6veloppement et tous les accords
completant I'Accord de Credit de Developpement.

4. Le terme <Cr6dit) d6signe le credit de developpement resultant de l'Accord de Credit
de Developpement.

5. Le terme «Emprunteur> designe le pays membre de I'Association auquel le Cr6dit est
octroye.
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6. Le terme ( monnaie d'un pays>> d~signe la monnaie m~tallique ou fiduciaire qui a cours
legal dans ce pays pour le paiement des dettes publiques et privdes.

7. Le terme odollars>> et le signe ($> d6signent le dollar des Etats-Unis d'Am6rique.
8. L'expression ( Compte de Cr6dit> d6signe le compte ouvert par 'Association dans ses

livres au nom de l'Emprunteur qui est crddit6 du montant du Cr6dit.
9. Le terme Projet>> dsigne le projet ou le programme, d~crit dans 'Accord de Credit

de D~veloppement, pour lequel le Credit est accordd, y compris les modifications qui peuvent
lui etre apport6es de temps A autre d'un commun accord entre l'Emprunteur et l'Association.

10. L'expression «dette ext~rieure>) d6signe toute dette payable ou pouvant devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'Emprunteur.

11. L'expression ((Date d'Entr~e en Vigueur>> ddsigne la date A laquelle l'Accord de
Credit de D~veloppement entre en vigueur conform~ment A la Section 12.03.

12. Le terme <imp6ts>> d~signe les imp6ts, prlvements, redevances et droits de toute
nature en vigueur b la date de l'Accord de Credit de Ddveloppement ou institu~s ultdrieure-
ment.

13. L'expression <Date de C16ture)>d~signe la date, sp~cifie dans 'Accord de Credit de
D~veloppement, apr~s laquelle 'Association peut, par voie de notification A l'Emprunteur,
mettre fin au droit de celui-ci d'effectuer des retraits au Compte de Cr6dit.

14. L'expression <<Droits de Tirage Spciaux>>et le sigle <DTS>> dsignent les droits de ti-
rage sp~ciaux tels qu'6valuds par le Fonds Mon6taire International conform~ment A ses Statuts.

Section 2.02. RtFtRENCES. Les Articles ou Sections auxquels il est fait r6f6rence dans
les pr~sentes Conditions G6ndrales sont ceux desdites Conditions G~n~rales.

Section 2.03. TITRES. Les titres des Articles et des Sections et la Table des Mati~res ont
t6 insr6s pour faciliter la lecture des pr6sentes Conditions G~n~rales, mais n'en font pas partie

int6grante.

Article III. COMPTE DE CRtDIT; COMMISSIONS; REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

Section 3.01. COMPTE DE CREDIT. Le Compte de Cr6dit est crddit6 du montant du
Crddit que l'Emprunteur peut retirer dudit Compte conformdment aux dispositions de l'Accord
de Cr6dit de D~veloppement et des pr6sentes Conditions G6n6rales.

Section 3.02. COMMISSIONS. L'Emprunteur paie, sur le montant du Cr6dit retir6 et non
encore rembours6, une commission dont le taux est fix6 dans l'Accord de Cr6dit de D~veloppe-
ment. L'Emprunteur paie une commission suppldmentaire de un demi pour cent (0,50 o) l'an
sur le principal non encore rembours6 de tout engagement sp6cial contractd par l'Association
conform~ment h la Section 5.02.

Section 3.03. CALCUL DES COMMISSIONS. Les commissions sont calcul6es sur la base
d'une annie de 360 jours, divis6e en douze mois de 30 jours.

Section 3.04. REMBOURSEMENT. a) L'Emprunteur rembourse le principal du Cr6dit
retir6 du Compte de Cr6dit par 6ch6ances conform6ment aux dispositions de 'Accord de Cr6dit
de D6veloppement.

b) L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation tout ou partie du montant du
principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances de remboursement du Cr&lit d~sign~es par lui.

Section 3.05. LIEU DE PAIEMENT. Le remboursement du principal du Credit ainsi que
le paiement des commissions y aff~rentes sont effectu~s en tels lieux que rAssociation peut rai-
sonnablement ddsigner.
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Article IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MONNAIES

Section 4.01. MONNAIES DANS LESQUELLES SONT EFFECTUtS LES RETRAITS DU COMPTE DE

CRtDIT. A moins que I'Emprunteur et i'Association n'en conviennent autrement, les sommes
retirees du Compte de Credit sont libelldes dans les diverses monnaies qui ont servi ou doivent
servir A rdgler les ddpenses devant 8tre financdes par le Credit; toutefois, les sommes retirdes
pour r~gler des ddpenses encourues dans la monnaie de l'Emprunteur sont libelles dans la ou
les monnaies ddterminde(s) de temps b autre par l'Association selon des crit~res raisonnables.

Section 4.02. MONNAIES DE REMBOURSEMENT DU PRINCIPAL DU CRtDIT ET MONNAIES DE

PAIEMENT DES COMMISSIONS. a) L'Emprunteur rembourse le montant en principal du Credit
et paie les commissions y affdrentes dans la monnaie ddsignde dans I'Accord de Credit de Dove-
loppement aux fins de la pr .sente Section, ou dans la monnaie ou les monnaies admissible(s)
ddsignde(s) ou choisie(s) pdriodiquement conformdment au paragraphe (c) ou (e) de la prdsente
Section.

b) Aux fins de la prdsente Section, l'expression (< monnaie admissible>signifie la monnaie
de tout membre de l'Association que 'Association determine pdriodiquement comme dtant
librement convertible ou librement 6changeable par elle contre les monnaies d'autres membres
de I'Association pour les besoins de ses operations.

c) Si, un moment quelconque, l'Emprunteur desire qu'bL partir d'une certaine 6chdance
future, ledit principal et lesdites commissions soient payables dans une monnaie admissible
autre que celle ainsi ddsignde ou autre que celle prdcddemment ddsignde en vertu du present
paragraphe (c), ou autre que celle choisie en vertu du paragraphe (e) ci-dessous, lEmprunteur
remet a l'Association, au moins trois mois mais pas plus de cinq mois avant ladite date
d'chance, un avis par 6crit b cette fin, ddsignant telle autre monnaie admissible. Sur reception
de cet avis et A partir de ladite 6chdance, la monnaie ainsi ddsignde est la monnaie dans laquelle
ledit principal et lesdites commissions sont payables.

d) Si, A un moment quelconque, I'Association ddcide qu'une monnaie payable en vertu
des dispositions de la prdsente Section n'est pas une monnaie admissible, l'Association le notifie
A l'Emprunteur par 6crit et lui fournit une liste de monnaies admissibles.

e) Dans les trente jours suivant la date de ladite notification adressde par l'Association,
l'Emprunteur avise I'Association par 6crit de la monnaie choisie par lui sur ladite liste et dans
laquelle les paiements seront effectuds, A ddfaut de quoi l'Association choisit aux mImes fins
une monnaie sur ladite liste. Dans l'un ou l'autre cas, ledit principal et lesdites commissions
sont, A compter de l'chdance suivant 'expiration de ladite pdriode de trente jours, payables
dans la monnaie ainsi choisie.

Section 4.03. MONTANT REMBOURSABLE. Le montant en principal du Credit rembour-
sable est l'quivalent (calcul6 A la date, ou aux dates respectives, de remboursement) de la va-
leur de la monnaie ou des monnaies retirees du Compte de Credit exprimee en Droits de Tirage
Spdciaux A la date de chaque retrait.

Section 4.04. ACHAT AU MOYEN D'AUTRES MONNAIES DE MONNAIES DANS LESQUELLES LES

RETRAITS DE FONDS SONT EFFECTUES. Pour l'application de la Section 4.03, lorsqu'un retrait
est effectu6 dans une monnaie achetde par l'Association au moyen d'une autre monnaie afin de
permettre ledit retrait, la portion du Credit ainsi retirde est rdputde avoir W retiree du Compte
de Credit dans ladite autre monnaie.

Section 4.05. DETERMINATION DE LA VALEUR DES MONNAIES. Chaque fois qu'il est
ndcessaire, aux fins de l'Accord de Crddit de Ddveloppement ou de tout autre accord auquel les
prdsentes Conditions Gdndrales sont applicables, de determiner la contrevaleur d'une monnaie
dans une autre monnaie, cette contre-valeur est ddterminde par I'Association selon des crit6res
raisonnables.
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Section 4.06.. MODE DE PAIEMENT. a) Tout paiement qui, en vertu de l'Accord de
Credit de Dveloppement, doit atre fait A I'Association dans la monnaie d'un pays doit 'Etre
dans les formes prescrites par la lWgislation dudit pays et au moyen de montants de ladite mon-
naie acquise conformdment L cette ldgislation aux fins dudit paiement et du versement de cette
monnaie au compte de 'Association chez son dfpositaire dans ledit pays.

b) Le remboursement du principal du Credit et le paiement des commissions afftrentes
au Credit sont exemptds de toute restriction 6tablie par 'Emprunteur ou en vigueur sur son ter-
ritoire.

Article V. RETRAITS DU COMPTE DE CREDIT

Section 5.01. RETRAITS DU COMPTE DE CREDIT. L'Emprunteur a le droit de retirer du
Compte de Credit les sommes dejA ddpensdes au titre du Projet, ou, si I'Association y consent,
les montants ndcessaires au riglement des ddpenses A effectuer A ce titre, conformdment aux dis-
positions de 'Accord de Credit de Developpement et des prdsentes Conditions Generales. A
moins que I'Emprunteur et I'Association n'en conviennent autrement, aucun retrait n'est effec-
tua au titre des ddpenses encourues dans les territoires de tout pays qui n'est pas membre de la
Banque (A 'exception de ia Suisse) ou pour le r~glement de biens produits dans lesdits terri-
toires ou de services qui en proviennent.

Section 5.02. ENGAGEMENT SPtCIAL DE L'ASSOCIATION. Sur la demande de l'Emprun-
teur et suivant les conditions convenues entre l'Association et 'Emprunteur, I'Association peut
contracter par 6crit des engagements spdciaux l'obligeant a verser A I'Emprunteur ou A des tiers
certaines sommes destines A couvrir le montant des ddpenses devant etre financdes au moyen
du Credit et ce, nonobstant toute suspension ou annulation ultdrieure par l'Association ou par
l'Emprunteur.

Section 5.03. DEMANDES DE RETRAIT OU D'ENGAGEMENT SPICIAL. Lorsque I'Emprun-
teur ddsire retirer une somme du Compte de Credit ou demander A l'Association de contracter
un engagement special conformement A la Section 5.02, 'Emprunteur remet A 'Association
une demande 6crite revetant la forme et comportant les declarations et accords qui peuvent etre
raisonnablement demandds par 'Association. Les demandes de retrait, accompagndes de tous
les documents requis par le present Article, doivent 8tre prdsentdes sans ddlai, au fur et A
mesure des ddpenses relatives au Projet.

Section 5.04. RtAFFECTATION DE FONDS. Nonobstant les sommes du Credit affectdes
aux diverses categories ou les pourcentages de ddpenses A financer par 'Association indiquds ou
mentionnds dans l'Accord de Credit de Ddveloppement, si 'Association a raisonnablement d6-
termin6 que le montant du Credit qui est affect A une catdgorie quelconque indiqude dans l'Ac-
cord de Credit de Dveloppement ou ajoutde par amendement audit Accord ne suffira pas A
financer le montant convenu des ddpenses de ladite catdgorie, 'Association peut, par voie de
notification A l'Emprunteur :

a) transfdrer A cette catdgorie le montant suppldmentaire ndcessaire en le prdlevant sur
les fonds du Credit qui 6taient auparavant affectds A une autre catdgorie et qui, de 'avis de 'As-
sociation, ne sont pas requis pour rdgler d'autres ddpenses; et

b) si ce transfert ne suffit pas, diminuer le pourcentage de financement applicable a ces
d~penses afin que les retraits au titre de ladite catdgorie puissent se poursuivre jusqu'A ce que
toutes les ddpenses prdvues au titre de cette categorie aient W effectudes.

Section 5.05. ATTESTATIONS CONCERNANT LES POUVOIRS DES SIGNATAIRES DES DE-
MANDES DE RETRAIT. L'Emprunteur fournit A l'Association des pieces attestant les pouvoirs
de la (des) personne(s) habilitde(s) A signer des demandes de retrait ainsi qu'un spdcimen Idgalis6
de sa (leurs) signature(s).

Section 5.06. JUSTIFICATIONS. L'Emprunteur remet A I'Association, A rappui de toute
demande de retrait, tous documents et autres justifications que 'Association peut raisonnable-
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ment demander, soit avant d'autoriser, soit apr~s avoir autoris6 le retrait faisant l'objet de ia-
dite demande.

Section 5.07. CARACTtRE PROBANT DES DEMANDES ET DES PItCES FOURNIES A
L'APPUI. Toute demande de retrait et les documents et autres justifications fournis A 'appui
de ladite demande doivent suffire, quant A leur forme et quant A leur fond, A 6tablir A la satisfac-
tion de I'Association que l'Emprunteur est habilit6 A retirer du Compte de Credit la somme de-
mandde et que ladite somme ne sera utilis6e qu'aux fins stipules dans I'Accord de Credit de D&
veloppement.

Section 5.08. IMPOTs. Selon la politique de I'Association, aucune somme ne peut tre
retiree du Compte de Crddit pour r~gler des imp6ts pergus par I'Emprunteur ou sur le territoire
de l'Emprunteur sur des fournitures ou services, ou lors de I'importation, de la fabrication, de
l'acquisition ou de la livraison desdites fournitures, ou lors de I'importation, de I'acquisition ou
de la prestation desdits services. A cet effet, si le montant des impots pergus sur les fournitures
ou services finances au titre d'une catdgorie ou pergus A l'occasion d'une operation int~ressant
ces fournitures ou ces services augmente ou diminue, l'Association peut, par voie de notifica-
tion A l'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de financement applicable aux-
dites fournitures ou auxdits services dans ia mesure requise pour l'application de la politique de
l'Association expose ci-dessus.

Section 5.09. VERSEMENTS PAR L'AssocIATION. Les sommes que l'Emprunteur retire
du Compte de Credit sont payables par I'Association exclusivement A I'Emprunteur ou A son
ordre.

Article VL ANNULATION ET SUSPENSION

Section 6.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur peut, par voie de noti-
fication t l'Association, annuler tout montant du Credit qu'il n'a pas retire. Toutefois, l'Em-
prunteur ne peut faire usage de cette facult It A' gard de montants du Credit ayant fait l'objet
d'un engagement special de la part de I'Association aux termes de la Section 5.02.

Section 6.02. SUSPENSION PAR L'AssoClATION. Si I'un des faits 6num~r~s ci-dessous
survient et persiste, l'Association peut suspendre en totalit6 ou en partie, par voie de notifica-
tion A I'Emprunteur, le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Credit :

a) L'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t6r~ts, des commissions ou de tout autre montant dfQ A I'Association ou At la Banque
(nonobstant le fait que ledit paiement a W effectud par un tiers) requis : i) en vertu de
l'Accord de Credit de Ddveloppement, ou ii) en vertu de tout autre accord de crddit de
d~veloppement entre I'Emprunteur et I'Association, ou iii) en vertu de tout accord de
pr~t ou de garantie entre I'Emprunteur et la Banque, ou iv) en consequence de toute
garantie ou de toute autre obligation financire, de quelque type que ce soit, par la-
quelle la Banque s'est lie vis-A-vis d'un tiers avec le consentement de I'Emprunteur.

b) L'Emprunteur manque A toute autre obligation lui incombant en vertu de l'Accord de
Credit de D~veloppement.

c) i) L'Association ou la Banque suspend en totalit6 ou en partie le droit de l'Emprun-
teur de proc6der aux retraits pr~vus par tout accord de credit de d~veloppement conclu
avec l'Association ou tout accord de pret conclu avec la Banque, A la suite d'un
manquement de I'Emprunteur A toute obligation resultant dudit accord; ou ii) la Banque
suspend en totalit6 ou en partie le droit de tout emprunteur d'effectuer des retraits au
titre de tout accord de pr~t avec Ia Banque garanti par I'Emprunteur A la suite d'un
manquement dudit Emprunteur t toute obligation resultant dudit accord.

d) A la suite de faits survenant apr~s la date de I'Accord de Credit de D6veloppement, une
situation exceptionnelle se produit, qui rend improbable I'exdcution du Projet ou
l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations r6sultant de l'Accord de Cr6dit de D6ve-
loppement.
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e) L'Emprunteur : i) fait 'objet d'une mesure de suspension ou cesse d'tre membre de
I'Association; ou ii) cesse d'etre membre du Fonds Mondtaire International.

./) Apr~s la date de I'Accord de Credit de Ddveloppement, mais avant la Date d'Entre en
Vigueur, un fait survient qui permettrait & l'Association de suspendre le droit de I'Em-
prunteur d'effectuer des retraits du Compte de Credit si I'Accord de Credit de Ddvelop-
pement dtait en vigueur A la date A laquelle ce fait se produit.

g) Une attestation fournie par I'Emprunteur dans l'Accord de Credit de Ddveloppement
ou en vertu dudit Accord, ou toute ddclaration faite A propos dudit Accord, et devant
servir de base AL ia dcision de I'Association quant h I'octroi du Credit, se rdv~le inexacte
sur quelque point important.

h) Tout autre fait sp&cifi6 dans I'Accord de Credit de Ddveloppement aux fins de la pr6-
sente Section survient.

Le droit de I'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Credit continue d'etre sus-
pendu en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'bt la cessation du fait ou des faits ayant entrain6
la suspension, A moins que l'Association n'avise l'Emprunteur, par voie de notification, que son
droit d'effectuer des retraits est rdtabli en totalit6 ou en partie, selon le cas.

Section 6.03. ANNULATION PAR L'ASSOCIATION. Dans le cas oil a) le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des retraits du Compte de Crddit est suspendu pour un montant quelconque du
Credit pendant trente jours consdcutifs, ou b) I'Association decide, un moment quelconque,
apr~s avoir consult6 l'Emprunteur, qu'un montant du Credit n'est pas requis pour couvrir les
coots du Projet devant re finances l'aide de fonds provenant du Credit, ou c) l'Association
determine que la passation d'un march6 de fournitures ou de travaux de genie civil ou d'un contrat
de services est incompatible avec les procedures stipules ou mentionndes dans I'Accord de
Credit de Ddveloppement et tablit le montant pour lequel lesdites fournitures ou lesdits tra-
vaux ou services auraient pu autrement tre finances au moyen du Credit, ou d) apr~s la Date
de Cloture, un montant du Crddit n'a pas t6 retire du Compte de Crddit, I'Association peut
aviser I'Emprunteur par voie de notification qu'elle met fin au droit de I'Emprunteur d'effectuer
des retraits au titre dudit montant. A compter de cette notification, ledit montant est annuk.

Section 6.04. MONTANTS FAISANT L'OBJET D'UN ENGAGEMENT SPtCIAL, QUI NE SONT PAS

AFFECTES PAR UNE ANNULATION OU UNE SUSPENSION PAR L'ASSOCIATION. L'Association ne

peut annuler ni suspendre les montants faisant l'objet d'un engagement special quelconque
contractd par l'Association aux termes de la Section 5.02, sauf stipulation contraire contenue
dans ledit engagement spdcial.

Section 6.05. EFFET DE L'ANNULATION SUR LES ECHEiANCES DE REMBOURSEMENT DU
CREDIT. Sauf accord contraire entre I'Emprunteur et I'Association, toute annulation est im-
putde proportionnellement sur chacune des 6chdances de remboursement du principal du
Credit postdrieure A la date de cette annulation.

Section 6.06. MAINTIEN EN VIGUEUR DES DISPOSITIONS DE L'ACCORD DE CREDIT DE DE-
VELOPPEMENT APRES SUSPENSION OU ANNULATION. Nonobstant toute annulation ou suspen-
sion, toutes les dispositions de l'Accord de Credit de Developpement demeurent en vigueur et
continuent A produire tous leurs effets sauf disposition contraire du present Article.

Article VIL EXIGIBILITE ANTICIPtE

Section 7.01. MANQUEMENTS. Si l'un des faits dnumdrds ci-aprs survient et persiste
pendant la pdriode spcifie, le cas 6chdant, ci-dessous, l'Association a la facultd, tant que dure
ce fait, de declarer par voie de notification h I'Emprunteur que le principal du Credit non en-
core rembours6 est exigible et remboursable et les commissions y affdrentes payables imm6-
diatement, sur quoi ledit principal devient exigible et remboursable et lesdites commissions
payables immddiatement :
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a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou dans tout autre paiement
dQ au titre de 'Accord de Credit de Ddveloppement et persiste pendant trente jours cons~cu-
tifs.

b) Un manquement survient dans le remboursement du principal ou le paiement des in-
tdr~ts ou de tout autre montant dus par l'Emprunteur A l'Association ou A la Banque: i) au titre
de tout autre accord de credit de d~veloppement conclu entre l'Association et l'Emprunteur, ou
ii) au titre de tout accord de pret ou de garantie conclu entre l'Emprunteur et la Banque, ou
iii) en consequence de toute garantie ou de toute autre obligation financi~re, de quelque type
que ce soit, par laquelle la Banque s'est lie vis-A-vis d'un tiers avec le consentement de l'Em-
prunteur; et ledit manquement persiste pendant trente jours cons6cutifs.

c) Un manquement survient dans i'ex~cution de toute autre obligation incombant A
I'Emprunteur en vertu de l'Accord de Credit de D~veloppement, et un tel manquement persiste
pendant soixante jours cons~cutifs apr~s notification donn~e par 'Association A l'Emprunteur.

d) Tout autre fait pr~vu par l'Accord de Cr6dit de Ddveloppement aux fins de la prdsente
Section survient et persiste durant la pdriode indiqu~e, le cas 6chdant, dans ledit Accord.

Article VIII. IMP6TS

Section 8.01. IMPOTS. a) Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affdrentes sont exon~r~s de tout imp6t et effectu~s nets de toute retenue d'im-
p~ts levis par l'Emprunteur, ou exigibles sur son territoire.

b) L'Accord de Credit de D~veloppement, de m~me que tout accord auquel les pr~sentes
Conditions G~n~rales sont applicables, sont exon~r~s de tous impots levis par I'Emprunteur ou
exigibles sur son territoire, et auxquels sont soumis la signature, la remise ou l'enregistrement
desdits accords.

Article IX. COOPERATION ET INFORMATION; DONNtES FINANCItRES ET ECONOMIQUES;

EXECUTION DU PROJET

Section 9.01. COOPtRATION ET INFORMATION. a) L'Emprunteur et I'Association co-
oprent 6troitement en vue d'assurer la r~alisation des objectifs du Credit. A cette fin, l'Em-
prunteur et I'Association :

i) procdent de temps h autre, A la demande de l'une des parties, A des dchanges de vues
concernant I'Ntat d'avancement du Projet, les objectifs du Crddit et l'exdcution des
obligations incombant A chacune des parties en vertu de I'Accord de Credit de D6ve-
loppement, et fournissent A I'autre partie toutes les informations qui peuvent leur etre
raisonnablement demand~es sur ces points; et

ii) s'informent mutuellement dans les meilleurs d~lais de toute circonstance qui constitue
ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionns 6 I'alin~a (i) ci-
dessus.

b) L'Emprunteur donne toute possibilit raisonnable aux repr~sentants de l'Association
de se rendre sur toute partie de son territoire A des fins ayant trait au Crddit.

Section 9.02. DONNtES FINANCItRES ET ECONOMIQUES. L'Emprunteur fournit A I'As-
sociation toutes informations relatives A la situation financi~re et 6conomique dans son terri-
toire que I'Association peut raisonnablement demander. Ces informations portent notamment
sur sa balance des paiements et sur sa dette extdrieure ainsi que sur celle de toute subdivision
politique ou administrative de 'Emprunteur, celle de tout organisme d~tenu ou contr61 par
l'Emprunteur ou par ladite subdivision, ou agissant pour le compte ou au profit de I'Emprun-
teur ou de ladite subdivision, et celle de tout organisme remplissant les fonctions de banque
centrale ou de fonds de stabilisation des changes de 'Emprunteur, ou remplissant des fonctions
similaires pour le compte de I'Emprunteur.
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Section 9.03. ASSURANCE. L'Emprunteur s'engage A assurer ou A prendre les disposi-
tions voulues pour faire assurer les fournitures import6es financ6es au moyen du Cr6dit contre
tous les risques que comportent I'acquisition, le transport et la livraison desdites fournitures
jusqu'A leur lieu d'utilisation ou d'installation; toute indemnit& due au titre de ladite assurance
est payable en une monnaie librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou faire r6-
parer lesdites fournitures.

Section 9.04. EMPLOI DES FoURNITURES ET SERVICES. A moins que I'Association n'en
convienne autrement, I'Emprunteur veille ce que toutes les fournitures et tous les services
financ6s au moyen du Cr6dit soient affect6s exclusivement A 'ex6cution du Projet.

Section 9.05. PLANS ET CALENDRIERS. L'Emprunteur fournit b I'Association, ds
qu'ils sont tablis, les plans, cahiers des charges, rapports, documents d'appel d'offres et calen-
driers des travaux de construction et des passations de march6s se rapportant au Projet, ainsi
que toutes modifications ou adjonctions notables qui pourraient y etre apport6es ou faites,
avec tous les d6tails que I'Association peut raisonnablement demander.

Section 9.06. ECRITURES ET RAPPORTS. a) L'Emprunteur : i) tient les 6critures et
adopte les proc6dures n6cessaires pour enregistrer les op6rations et suivre la marche du Projet
(y compris son cofit d'ex6cution et les avantages qui en ddcouleront), pour identifier les fourni-
tures et services financ6s au moyen du Cr6dit et en justifier 1'emploi dans le cadre du Projet;
ii) permet aux repr6sentants de l'Association de visiter les installations et chantiers compris
dans le Projet, et d'inspecter les fournitures financ6es au moyen du Cr6dit et toutes les usines et
installations, tous les chantiers, travaux, bAtiments, biens, 6quipements, toutes les 6critures et
tous les documents ayant un rapport avec 'ex6cution des obligations incombant l'Emprun-
teur en vertu de l'Accord de Credit de Dveloppement; et iii) fournit A l'Association, p6riodi-
quement, tous renseignements que I'Association peut raisonnablement demander en ce qui
concerne le Projet, son cofit et, le cas 6ch~ant, les avantages qui en dcouleront, les d~penses
r~alis~es au moyen du Credit et les fourr.tures et services finances au moyen dudit Credit.

b) Lorsque l'Emprunteur a attribu6 un march6 de fournitures ou de travaux ou un contrat
de services qui doit etre financ6 au moyen du Cr6dit, l'Association peut publier la description
dudit march6 ou contrat, le nom et la nationalit6 de l'adjudicataire et le prix du march6 ou du
contrat.

c) L'Emprunteur prepare et fournit A l'Association dans les meilleurs d6lais apr~s
l'ach~vement du projet, et dans tous les cas six mois au plus tard aprbs la Date de C16ture ou A
toute date ult~rieure convenue i cet effet par I'Emprunteur et I'Association, un rapport dont la
port~e et les details sont raisonnablement d~termin6s par I'Association, portant sur l'excution
et les premieres activit~s du Projet, ses cofits et les avantages en ayant dcould ou devant en d6-
couler, l'excution par l'Emprunteur et l'Association de leurs obligations respectives au titre de
l'Accord de Cr6dit de D~veloppement, et la r~alisation des objectifs du Cr6dit.

Section 9.07. ENTRETIEN. L'Emprunteur, A tout moment, exploite et entretient, ou
veille 4 ce que soient exploit6es et entretenues, toutes les installations concernant le Projet et,
au fur et A mesure des besoins, procde, ou fait proc6der, A tous les renouvellements et rdpara-
tions n~cessaires.

Section 9.08. ACQUISITION DE TERRAINS. L'Emprunteur prend ou fait prendre toute
mesure n6cessaire pour acqu6rir en tant que de besoin tous terrains et droits fonciers n6ces-
saires A l'ex6cution du Projet et, dans les meilleurs d61ais apr~s en avoir t6 requis par l'Associa-
tion, 6tablit A la satisfaction de celle-ci que I'on peut disposer desdits terrains et desdits droits A
des fins lies au Projet.
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Article X. FORCE OBLIGATOIRE DE L'ACCORD DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT;

NON-EXERCICE D'UN DROIT; ARBITRAGE

Section 10.01. FORCE OBLIGATOIRE. Les droits et obligations de l'Emprunteur et de
l'Association au titre de l'Accord de Credit de D~veloppement s'appliquent et ont force obliga-
toire conform~ment A leur teneur, nonobstant toute disposition contraire du droit d'un Etat ou
d'une de ses subdivisions politiques. Ni I'Emprunteur ni 'Association ne peuvent soutenir, lors
d'une action quelconque intent~e en vertu du present Article, qu'une disposition quelconque
des pr~sentes Conditions Gdn~rales ou de l'Accord de Credit de D~veloppement est nulle ou n'a
pas force obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de l'Association.

Section 10.02. NON-EXERCICE D'UN DROIT. Aucun retard ou omission de la part d'une
des parties dans l'exercice de tout droit, pouvoir ou recours qu'elle tient de l'Accord de Credit
de D6veloppement, en cas de manquement a une obligation de la part de l'autre partie, ne peut
porter atteinte audit droit, pouvoir ou recours, ni 8tre interprt comme un abandon dudit
droit, pouvoir ou recours ou comme un acquiescement audit manquement. Aucune mesure
prise par ladite partie A la suite d'un tel manquement, ou son acquiescement audit manque-
ment, ne peut affecter ou entraver l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant A ladite
partie en ce qui concerne tout autre manquement concomitant ou post~rieur.

Section 10.03. ARBITRAGE. a) Tout diff~rend entre les parties A l'Accord deCredit de
D~veloppement, ou toute revendication formulae par une partie l'encontre d'une autre partie
en vertu de l'Accord de Credit de D6veloppement, qui n'a pas 6 r6gl A l'amiable entre les par-
ties, est soumis A 'arbitrage d'un Tribunal Arbitral dans les conditions 6tablies ci-apr~s.

b) Les parties audit arbitrage sont l'Association et l'Emprunteur.
c) Le Tribunal Arbitral se compose de trois arbitres nomm6s l'un par I'Association, le

deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois appel6 ci-apr~s le Surarbitre) par accord des
parties ou, faute d'accord, par le President de la Cour Internationale de Justice ou, A d6faut,
par le Secr6taire Gdndral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une des parties ne nomme
pas d'arbitre, celui-ci est nomm6 par le Surarbitre. En cas de d6mission, ddc~s ou incapacit6
d'agir de l'un des arbitres nommd conformdment A la pr~sente Section, son successeur est
d~sign6 conform~ment aux dispositions de la pr~sente Section applicables A la nomination de
'arbitre qui l'a prdc6dd et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de son pr~dcesseur.

d) Toute partie peut intenter une proc6dure d'arbitrage au titre de la pr6sente Section par
voie de notification As l'autre partie. Cette notification doit contenir un exposd de la nature du
diff6rend ou de la revendication soumis A l'arbitrage et de la nature des mesures sollicit6es, ainsi
que le nom de l'arbitre d6signd par la partie demanderesse. Dans les trente jours qui suivent
cette notification, I'autre partie doit notifier A la partie demanderesse le nom de 'arbitre nomm6
par elle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation du Surarbitre dans les soixante jours
qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter la nomination de
celui-ci conform~ment aux dispositions de l'alin~a (c) de la prdsente Section.

J) Le Tribunal Arbitral se r~unit aux date et lieu choisis par le Surarbitre. Par la suite, le
Tribunal Arbitral d6cide oil et quand il sifge.

g) Le Tribunal Arbitral tranche toutes les questions relatives bi sa competence et, sous r6-
serve des dispositions de la prdsente Section et sauf accord contraire des parties, fixe ses rigles
de procedure. Toutes les d6cisions du Tribunal Arbitral sont prises A la majoritd des voix.

h) Le Tribunal Arbitral donne aux parties en pr6sence la possibilitd de se faire entendre
et rend sa sentence par dcrit. Cette sentence peut Etre prononc~e par d~faut. Toute sentence
sign6e par la majorit6 des membres du Tribunal Arbitral constitue la sentence dudit Tribunal.
Un original signd de la sentence est transmis A chaque partie. Toute sentence rendue conformd-
ment aux dispositions de la pr~sente Section est definitive et a force obligatoire pour les parties
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A 'Accord de Credit de D~veloppement. Chaque partie se soumet b la sentence rendue par le
Tribunal Arbitral conform6ment aux dispositions de la pr~sente Section.

i) Les parties d6terminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres per-
sonnes dont la participation est n6cessaire A la conduite de l'instance arbitrale. A d~faut d'ac-
cord des parties sur ledit montant avant la premiere r6union du Tribunal Arbitral, celui-ci fixe
ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu dgard aux circonstances. Chaque partie
prend sa charge les d~penses que l'instance arbitrale lui occasionne. Les frais du Tribunal Ar-
bitral sont 6galement partagds entre les parties. Toute question relative A la repartition des frais
du Tribunal Arbitral ou aux modalit~s de leur rfglement est tranch6e par le Tribunal Arbitral.

j) Les dispositions de la pr~sente Section concernant l'arbitrage tiennent lieu de toute
autre proc6dure pour le r~glement de tout diff~rend entre les parties A l'Accord de Cr6dit de D-
veloppement, ou de toute revendication relative audit Accord formule par une partie A 'en-
contre de l'autre partie.

k) L'Association n'a le droit ni d'obtenir un jugement fond6 sur la sentence, ni d'ex~cuter
la sentence, ni d'exercer tout autre recours contre l'Emprunteur, sauf dans la mesure oil ces
proc6dures sont ouvertes contre l'Emprunteur h un autre titre qu'en vertu des dispositions de la
pr~sente Section. Si, dans les trente jours qui suivent la remise aux parties des originaux de la
sentence, celle-ci n'est pas ex6cut6e par l'Association, l'Emprunteur peut prendre de telles me-
sures contre l'Association en vue d'obtenir ladite ex6cution.

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de proc6dure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr~sente Section, soit A une procedure d'ex~cution d'une sen-
tence rendue conform6ment cette Section peuvent etre donn~es dans les formes pr6vues h la
Section 11.01. Les parties b 'Accord de Cr6dit de D~veloppement renoncent A toute autre for-
malit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte de proc6dure.

Article XI. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 11.01. NOTIFICATIONS ET REQUtTES. Toute notification ou requite obligatoire
ou facultative adress6e en vertu de 'Accord de Cr6dit de D6veloppement ainsi que de tout autre
accord entre les parties pr~vu par ledit Accord est formul6e par 6crit. Sous reserve des disposi-
tions de la Section 12.03, une telle notification ou requfte est r~put6e avoir W driment adress6e
lorsqu'elle a 6t6 remise en mains propres ou par lettre, t616gramme, cfblogramme, message
t6lex ou radiogramme h la partie A laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adresse,
A l'adresse de ladite partie sp6cifi6e dans l'Accord de Cr6dit de D~veloppement ou A toute autre
adresse que ladite partie a notifi6e A la partie effectuant la notification ou la requete.

Section 11.02. ATTESTATION DE POUVOIRS. L'Emprunteur fournit b l'Association des
pices attestant de fa4on suffisante les pouvoirs confr s A la personne ou aux personnes habi-
lit~es, au nom de l'Emprunteur, A prendre toute mesure ou a signer tout document que l'Em-
prunteur doit ou peut prendre ou signer aux termes de r'Accord de Credit de D~veloppement.
L'Emprunteur fournit egalement A l'Association des sp6cimens 16galis6s de la signature de cha-
cune desdites personnes.

Section 11.03. REPRtSENTATION DE L'EMPRUNTEUR. Le repr6sentant de l'Emprunteur
d6sign6 dans l'Accord de Cr6dit de Dveloppement aux fins de la pr~sente Section, ou toute
personne qu'il a, par 6crit, autoris6e b cet effet peut, au nom de 'Emprunteur, prendre toute
mesure qu'il est n6cessaire de prendre ou signer tout document qu'il est n6cessaire de signer aux
termes de l'Accord de Cr6dit de D6veloppement. Le repr6sentant ainsi d6sign6 ou toute per-
sonne qu'il a autoris6e par 6crit k cet effet peut, par instrument 6crit sign6 au nom de l'Emprun-
teur, donner son accord, au nom dudit Emprunteur, h toute modification ou amplification des
dispositions de 'Accord de Cr6dit de Developpement, i condition toutefois que, de l'avis dudit
repr6sentant, ladite modification ou ladite amplification soit raisonnable eu 6gard aux circon-
stances et n'accroisse pas substantiellement les obligations incombant A l'Emprunteur aux
termes de l'Accord de Cr6dit de D~veloppement. L'Association peut accepter la signature dudit
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instrument par ledit reprdsentant ou par ladite personne qu'il a autorise par dcrit comme
preuve irrefutable que, de l'avis dudit reprdsentant, toute modification ou amplification ap-
portde par ledit instrument aux dispositions de l'Accord de Credit de Ddveloppement est rai-
sonnable eu &gard aux circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de I'Em-
prunteur au titre dudit Accord.

Section 11.04. ETABLISSEMENT DE PLUSIEURS ORIGINAUX. L'Accord de Credit de D6ve-
loppement peut tre sign6 en plusieurs exemplaires, ayant chacun valeur d'original.

Article XIL DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 12.01. CONDITIONS PRtALABLES A L'ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ACCORD DE

CREDIT DE DEVELOPPEMENT. L'Accord de Credit de D~veloppement n'entre en vigueur que
lorsque I'Association a requ des preuves, jug~es satisfaisantes par elle, tablissant :

a) que la signature et la remise de i'Accord de Credit de Dveloppement au nom de l'Em-
prunteur ont &6 dfiment autorisdes ou ratifi~es conform6ment aux normes administratives et
statutaires qui leur sont applicables; et

b) que tous les autres faits sp6cifi~s dans 'Accord de Cr6dit de D6veloppement comme
conditions d'entrde en vigueur sont survenus.

Section 12.02. CONSULTATIONS JURIDIQUES OU CERTIFICATS. Parmi les preuves A four-
nir en vertu de la Section 12.01, il est fourni A I'Association une ou plusieurs consultations juri-
diques jug6es satisfaisantes par l'Association, 6manant de juristes jug6s acceptables par elle ou,
si 'Association le demande, un certificat jug6 satisfaisant par 'Association, 6manant d'un
fonctionnaire competent de l'Emprunteur. Cette ou ces consultations juridiques ou ce certificat
dtablissent :

a) en ce qui concerne l'Emprunteur, que 'Accord de Cr6dit de D~veioppement a &6 dfi-
ment autoris6 ou ratifi6 par I'Emprunteur, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour
I'Emprunteur, force obligatoire conform~ment A ses termes; et

b) tous autres points sp~cifids dans l'Accord de Cr6dit de D6veloppement ou, A la
demande raisonnable de l'Association, tous autres points relatifs A cet Accord.

Section 12.03. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR. a) A moins que l'Emprunteur et I'Asso-
ciation n'en conviennent autrement, I'Accord de Credit de D~veloppement entre en vigueur A la
date Ai laquelle I'Association envoie A I'Emprunteur notification de son acceptation des preuves
fournies en vertu de la Section 12.01.

b) Si, avant la Date d'Entr6e en Vigueur, il se produit I'un des faits qui auraient permis A
'Association de suspendre le droit de l'Emprunteur de proc~der A des retraits du Compte de

Cr6dit si l'Accord de Cr6dit de D6veloppement 6tait entr6 en vigueur, l'Association peut retar-
der renvoi de la notification mentionnee au paragraphe (a) de la pr6sente Section jusqu'A ce
que ce fait ou ces faits prennent fin.

Section 12.04. TERMINAISON DE L'ACCORD DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT POUR DEFAUT

D'ENTRtE EN VIGUEUR. Si I'Accord de Credit de Ddveloppement n'est pas entrd en vigueur A
la date sp~cifi~e dans ledit Accord aux fins de la pr~sente Section, 'Accord de Cr6dit de D6ve-
loppement se termine de plein droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes
dudit Accord prennent fin A moins que I'Association, apr s avoir examin6 les motifs du retard,
ne fixe une date ulterieure aux fins de la pr~sente Section. L'Association notifie sans d~lai cette
dernire date A 'Emprunteur.

Section 12.05. TERMINAISON DE L'ACCORD DE CREDIT DE D-VELOPPEMENT APRIS PAIE-

MENT INTEGRAL. Lorsque le principal du Credit retir6 du Compte de Credit et toutes les com-
missions dchues et exigibles au titre du Cr6dit ont tA int~gralement pay6s, l'Accord de Credit
de Ddveloppement se termine immddiatement et toutes les obligations incombant aux parties
aux termes dudit Accord prennent fin.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND I

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON PAPUA-
NEUGUINEA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von Papua-
Neuguinea,

im Geist der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und Papua-Neuguinea,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

in dem Bewuf~tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Papua-
Neuguinea beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung von Papua-Neuguinea, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Wasserversorgung/Abwasserentsorgung in
verschiedenen Stddten", wenn nach Prifung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt
worden ist, ein Darlehen bis zu 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche
Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von Papua-
Neuguinea durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewihrt wird, bestimmen die zwischen der Regierung von Papua-Neuguinea und
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung von Papua-Neuguinea stellt die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwdhnten Ver-
trage in Papua-Neuguinea erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung von Papua-Neuguinea iiberl fi3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlieflen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung von Papua-Neuguinea
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung vorlaufig in
Kraft; es'tritt an dem Tage endgiiltig in Kraft, an dem der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland notifiziert wird, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fiir das
Inkrafttreten des Abkommens in Papua-Neuguinea erfiullt sind.

GESCHEHEN zu Port Moresby am 2. Dezember 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

BERND OETTER

FOr die Regierung von Papua-Neuguinea:

NOEL LEVI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW
GUINEA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of Papua New Guinea and the Government of the Federal Re-
public of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between Papua New Guinea and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

Intending to contribute to social and economic development in Papua New
Guinea,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of Papua New Guinea to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) for the project "Water supply/waste
water disposal in various towns", if, after examination, the project has been found
eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other proj-
ects if the Government of Papua New Guinea and the Government of the Federal Re-
public of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the Government of Papua New Guinea and the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, which shall be subject of the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of Papua New Guinea shall exempt the Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Papua New
Guinea in connection with the conclusion and implementation of the agreements
mentioned in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of Papua New Guinea shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

I Came into force provisionally on 2 December 1981 by signature, and definitively on 17 December 1981, the date on
which the Government of the Federal Republic of Germany was notified of the completion of Papua New Guinea's
national requirements, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of Papua New Guinea within three months of the date of entry in-
to force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature thereof; it shall enter into force definitely on the date on which the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany is notified that the national requirements
for such entry into force in Papua New Guinea have been fulfilled.

DONE at Port Moresby on 2nd December 1981 in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Papua New Guinea:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Noel Levi - Sign6 par Noel Levi.
2 Signed by Bernd Oetter - Sign6 par Bernd Oetter.
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[TRADUCTION - TRANSLATION

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

Le Gouvernement de la Rpublique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Papouasie-Nouvelle-Guin~e,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
Dsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-

tion financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present

Accord,
Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique en Papouasie-

Nouvelle-Guin~e,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. (1) Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde la possibilit6 de
contracter aupr~s de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, (Institut de cr6dit pour la re-
construction), A Francfort-sur-le-Main, un emprunt A concurrence d'un montant
total de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks), pour financer le projet
«Approvisionnement en eau/6vacuation des eaux us~es dans plusieurs villes si,
apr~s examen, ce projet a W reconnu digne d'Etre encourag6.

(2) Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets mentionn6s au paragraphe I ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation du pr~t et les conditions auxquelles il est consenti
seront d6termin6es par les accords qui seront conclus entre le Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront r6gis
par les lois et r~glements en vigueur en Rpublique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e exon6rera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus en Papouasie-
Nouvelle-Guin6e, tant lors de la conclusion que pendant l'ex6cution du contrat visd A
l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour le transport par mer et air de personnes et de biens effectu6
dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, b conditions 6gales,
des transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique et d6livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations n6cessaires A la participation
de ces transporteurs.

I Entrd en vigueur h titre provisoire le 2 dcembre 1981 par la signature, et h titre difinitif le 17 d~cembre 1981, datea
laquelle le Gouvernement de la Rfpublique fid~rale d'Allemagne a dtd notifid de l'accomplissement des procedures natio-
nales de la Papouasie-Nouvelle-Guinde, conformment A l'article 8.
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Article 5. Les biens et les services destines aux projets finances au moyen du
pr~t seront l'objet, sauf convention contraire applicable A des cas d'esp&e, d'appels
d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s par
le prt, prfrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Papouasie-Nouvelle-Guinde dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur la date de sa
signature; il entrera d6finitivement en vigueur ds que le Gouvernement de la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e aura notifid au Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne que les conditions internes n6cessaires A son entree en vigueur sont rem-
plies en ce qui concerne la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

FAIT A Port Moresby le 2 d6cembre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

BERND OETTER

Pour le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde

NOEL LEVI
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
TOGO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Togo,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Togo,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Togo beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Togo von der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), Darlehen und Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 43,1 Millionen DM
(in Worten dreiundvierzig Millionen einhunderttausend Deutsche Mark) fuir fol-
gende Vorhaben zu erhalten:
a) ein Darlehen bis zu 22 Millionen DM (in Worten: zweiundzwanzig Millionen

Deutsche Mark) fur den ,,Ausbau des Fischereihafens", wenn nach Priifung die
F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist;

b) ein Darlehen bis zu 5,5 Millionen DM (in Worten: fiinf Millionen fiinfhundert-
tausend Deutsche Mark) fir das Vorhaben ,,Hafenschlepper fur den Hafen
Lom6", wenn nach Prifung die Forderungswiirdigkeit festgestellt worden ist;

c) ein Darlehen bis zu 13,5 Millionen DM (in Worten: dreizehn Millionen finfhun-
derttausend Deutsche Mark) fir die ,,Wasserversorgung von drei Stadten
(Phase II)";

d) einen Finanzierungsbeitrag bis zu 600 000, - DM (in Worten: sechshundert-
tausend Deutsche Mark) ffir den Einsatz von Hafensachverstandigen im Hafen
Lom6;

e) einen Finanzierungsbeitrag bis zu 1,5 Millionen DM (in Worten: eine Million
finfhunderttausend Deutsche Mark) fir einen Studien- und Sachverstandigen-
fonds.
(2) In dem in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b aufgefiihrten Darlehen ist ein Be-

trag von 1 324000, - DM (in Worten: eine Million dreihundertvierundzwanzigtau-
send Deutsche Mark) enthalten, der fur das mit Abkommen uiber Finanzielle Zusam-
menarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Togo vom
12. November 1979 vereinbarte Darlehen fur das Vorhaben ,,Programmbestimmte
Warenhilfe fiir den Hafen Lom6" nicht mehr benotigt wird. Der bereitgestellte Dar-
lehensbetrag fur das Vorhaben ,,Warenhilfe Hafen Lom6" verringert sich damit auf
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3676 000, - DM (in Worten: drei Millionen sechshundertsechsundsiebzigtausend
Deutsche Mark). Das Abkommen vom 12. November 1979 gilt insoweit als geandert.

(3) Aus dem mit Abkommen Ober Finanzielle Zusammenarbeit zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Togo vom 10. Juni 1977 vereinbarten
Darlehen fir das Vorhaben ,,Hafenterminal CIMAO" werden 2 135 000,- DM (in
Worten: zwei Millionen einhundertfiinfunddrei3igtausend Deutsche Mark) nicht mehr
ben6tigt. Der fOr das Vorhaben ,,Hafenterminal CIMAO" bereitgestellte Darlehensbe-
trag in H6he von 60 000 000, - DM verringert sich damit auf 57 865 000, - DM (in Wor-
ten: siebenundfiinfzig Millionen achthundertfuinfundsechzigtausend Deutsche Mark).
Von den fir das Vorhaben nicht mehr benotigten Mitteln werden 2 100000,- DM (in
Worten: zwei Millionen einhunderttausend Deutsche Mark) fOr die in Artikel 1 Ab-
satz 1, Buchstaben d und e bereitgestellten Finanzierungsbeitrage verwendet. Der
Restbetrag von 35 000, - DM (in Worten: fiinfunddrei3igtausend Deutsche Mark)
kann im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Togo fur andere f6rderungswiirdige Vorhaben ver-
wendet werden.

(4) Die in Absatz 1 Buchstabe a) und b) bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Re-
gierung der Republik Togo durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungs-
beitrage fur Vorbereitungs- und Begleitmal3nahmen gemdI3 Absatz 1 werden in Dar-
lehen umgewandelt, wenn sie nicht fur solche Maf3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die Be-
dingungen, zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger der Darlehen und Finanzie-
rungsbeitrage zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Togo stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfilhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Togo erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Togo iiberlalt bei den sich aus der Ge-
wahrung der Darlehen und der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von
Passagieren und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls
die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5. (1) Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben gemai3 Artikel 1
Absatz 1 Buchstabe a) und c), die aus dem Darlehen finanziert werden, sind interna-
tional offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes fest-
gelegt wird.

(2) Lieferungen und Leistungen gem~dB Artikel 1 Absatz I Buchstabe b), die
aus dem Darlehen finanziert werden, sind beschrankt auf den deutschen Geltungsbe-
reich dieses Abkommens 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas
Abweichendes festgelegt wird.
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(3) Das bei der Vergabe der AuftrAge fiir die Durchfuihrung der in Artikel 1
Buchstaben d) und e) bezeichneten Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in den
zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und der Regierung der Republik Togo
zu schlief3enden Finanzierungsvertrdgen geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung der Darlehen und Finanzierungs-
beitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten
des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Togo
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErkliArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lom6 am 16. Mai 83 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. JOHANNES REITBERGER

Dr. JORGEN WARNKE

Fur die Regierung der Republik Togo:

A. K. AKAKPO-AHIANYO
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique Togolaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique fdddrale d'Allemagne,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique Togolaise et
la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans I'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R~pu-

blique Togolaise,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. (1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R~publique Togolaise d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/
Main, des pr~ts et contributions financi~res jusqu'A concurrence d'un montant total
de 43,1 millions de DM (en toutes lettres : quarante-trois millions cent mille Deutsche
Mark) pour les projets suivants :
a) Un pr~t jusqu'A concurrence d'un montant de 22 millions de DM (en toutes let-

tres : vingt-deux millions de Deutsche Mark) pour od'amdnagement du port de
p~che>, A condition qu'apr~s examen ce projet ait 6 reconhu digne d'&re en-
courag6;

b) Un prt jusqu'A concurrence de 5,5 millions de DM (en toutes lettres : cinq mil-
lions cinq cent mille Deutsche Mark) pour le projet o remorqueur pour le port de
Lom6>, & condition qu'apr~s examen ce projet ait 6 reconnu digne d'Ztre en-
courag6;

c) Un pr~t jusqu'a concurrence de 13,5 millions de DM (en toutes lettres : treize
millions cinq cent mille Deutsche Mark) pour ol'alimentation en eau de trois
villes (phase II) ;

d) Une contribution financire jusqu'A concurrence d'un montant de 600 000 DM
(en toutes lettres : six cent mille Deutsche Mark) pour I'affectation d'experts en
questions portuaires au port de Lom6;

e) Une contribution financire jusqu'A concurrence d'un montant de 1,5 million
de DM (en toutes lettres : un million cinq cent mille Deutsche Mark) pour un
fonds d'6tudes et d'experts.
(2) Le pr~t vis6 A 'alin6a b du paragraphe 1 ci-dessus comprend une somme de

1 324 000, - DM (en toutes lettres : un million trois cent vingt-quatre mille Deutsche
Mark) qui n'est plus n6cessaire pour le prt convenu aux termes de 'Accord de co-
op6ration financiire du 12 Novembre 1979 entre la R6publique Togolaise et la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne2 et destin6 au projet «aide en marchandises pour le pro-

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1983 par la signature, conform6ment A rarticle 8.
2 Nations U nies, Recued des Traidus, vol. 1245, p. 41.
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gramme Port autonome de Lomb>. Le montant du prt fourni pour le projet «aide
en marchandises pour le programme Port autonome de Lom6>>se trouve donc r6duit
A la somme de 3 676 000 DM (en toutes lettres : trois millions six cent soixante-seize
mille Deutsche Mark). L'Accord du 12 Novembre 1979 est donc modifi6 en cons6-
quence.

(3) Du pr& convenu aux termes de l'Accord de cooperation financire du
10 Juin 1977 entre la Rdpublique Togolaise et la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne' et
destin6 au projet «terminal portuaire CIMAO>> r6sulte un reliquat de 2 135 000 DM
(en toutes lettres : deux millions cent trente cinq mille Deutsche Mark) qui n'est plus
n6cessaire pour ce projet. Le montant du prt fourni pour le projet <terminal por-
tuaire CIMAO>, A savoir 60 000 000 DM, se trouve donc rdduit & 57 865 000 DM (en
toutes lettres : cinquante-sept millions huit cent soixante-cinq mille Deutsche Mark).
Une somme de 2 100 000 DM (en toutes lettres : deux millions cent mille Deutsche
Mark) sera pr6lev6e sur les fonds qui ne sont plus utilis6s pour le projet et utilis6e
pour les contributions financires fournies aux termes des alindas d et e du para-
graphe 1 ci-dessus. Le reliquat de 35 000 DM (en toutes lettres : trente-cinq mille
Deutsche Mark) pourra etre utilisd, d'un commun accord entre le Gouvernement de
la R6publique Togolaise et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
pour d'autres projets dignes d'Etre encourag6s.

(4) Le Gouvernement de la R6publique Togolaise et le Gouvernement de la
R6publique fdd6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 ci-dessus par d'autres
projets.

Les contributions financi~res accord~es pour des mesures pr~paratoires et acces-
soires conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus seront converties en prets si elles ne
sont pas utilis~es pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation des sommes mentionn6es a l'article 1er du pr6sent Ac-
cord ainsi que les modalit6s d'octroi seront d6termin6es par les contrats A conclure
entre le b6n6ficiaire des prets et des contributions financi~res et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, contrats soumis A la l6gislation en vigueur en R6publique f~d~rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique Togolaise exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en Rdpu-
blique Togolaise en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats mention-
n6s a l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi des pr~ts et des contributions financibres, le Gouvernement de la R&
publique Togolaise laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la
participation a 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
champ d'application allemand du pr6sent Accord et ddlivrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires a la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. (1) Les livraisons et prestations de services destin6es A des projets
vis6s par les dispositions des alin6as a et c du paragraphe 1 de l'article 1er du pr6sent

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1093, p. 281.
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Accord et finances au moyen du pr&, devront faire l'objet d'un appel d'offres A l'6che-
Ion international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

(2) Les livraisons et prestations de services vis~es par les dispositions de
l'alin~a b du paragraphe 1 de I'article Ier du present Accord et financ6es au moyen du
pret, devront faire l'objet d'un appel d'offres dans les limites du champ d'application
allemand du present Accord, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas
d'esp~ce.

(3) La procedure h appliquer lors de la passation des marches en vue de la r~a-
lisation des projets vis~s aux alin~as d et e de l'article Ier du present Accord sera fixe
dans les contrats de financement conclus entre le Gouvernement de la R~publique
Togolaise et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne attache
une valeur particuliire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r~sultant
de I'octroi des prets et des contributions financires, le potentiel 6conomique du Land
de Berlin soit utilis6 de prfrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 ci-dessus relatives aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R6publique Togolaise dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIr Lom6, le 16.5.83 en double exemplaire en langues franqaise et allemande,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Togolaise: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign6]2

[Signed- Signd] 3

I Signi par A. K. Akakpo-Ahianyo - Signed by A. K. Akakpo-Ahianyo.
2 Sign6 par Johannes Reitberger - Signed by Dr. Johannes Reitberger.
3 Sign6 par JUrgen Warnke - Signed by Dr. Jilrgen Warnke.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
TOGOLESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Togolese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of the Togolese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Togolese Re-
public,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Togolese Republic to obtain from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans and
financial contributions up to a total of DM 43.1 million (forty-three million one hun-
dred thousand deutsche mark) for the following projects:
(a) A loan of up to DM 22 million (twenty-two million deutsche mark) for the proj-

ect "Development of the fishing port", provided that, after examination, the
project qualifies for promotion;

(b) A loan of up to DM 5.5 million (five million five hundred thousand deutsche
mark) for the project "Harbour tug for the port of Lom6" provided that, after
examination, the project qualifies for promotion;

(c) A loan of up to DM 13.5 million (thirteen million five hundred thousand
deutsche mark) for the project "Water supply for three cities (phase 1I)";

(d) A financial contribution of up to DM 600,000 (six hundred thousand deutsche
mark) for the assignment of harbour experts to the port of Lomd;

(e) A financial contribution of up to DM 1.5 million (one million five hundred
thousand deutsche mark) for a studies and experts fund.

(2) The loan referred to in paragraph 1, subparagraph (b), above shall include
an amount of DM 1,324,000 (one million three hundred and twenty-four thousand
deutsche mark) which is no longer necessary for the loan specified in the Agreement
of 12 November 1979 between the Federal Republic of Germany and the Togolese
Republic concerning financial co-operation2 and intended for the project "Aid in
goods for the autonomous port of Lomd programme". The amount of the loan pro-

I Came into force on 16 May 1983 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1245, p. 41.
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vided for the project "Aid in goods for the autonomous port of Lom6 programme"
shall therefore be reduced to DM 3,676,000 (three million six hundred and seventy-
six thousand deutsche mark). The Agreement of 12 November 1979 shall therefore
be amended accordingly.

(3) Of the loan granted under the Agreement between the Federal Republic of
Germany and the Togolese Republic of 10 June 1977' concerning financial co-
operation and intended for the project CIMAO "port terminal" there remains a bal-
ance of DM 2,135,000 (two million one hundred and thirty-five thousand deutsche
mark) which is no longer needed for the project. The amount of the loan provided
for the project "CIMAO port terminal", namely, DM 60 million, shall therefore be
reduced to DM 57,865,000 (fifty-seven million eight hundred and sixty-five thousand
deutsche mark). The amount of DM 2,100,000 (two million one hundred thousand
deutsche mark) shall therefore be taken out of the funds no longer used for the proj-
ect and used for the financial contributions provided under paragraph 1, subpara-
graphs (d) and (e), above. The balance of DM 35,000 (thirty-five thousand deutsche
mark) may be utilized for other projects that qualify for promotion if the Govern-
ment of the Togolese Republic and the Government of the Federal Republic of Ger-
many so agree.

(4) The projects referred to in paragraph 1, subparagraph (a) and (b) may be
replaced by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Togolese Republic so agree. Financial contributions
granted for preparatory and collateral measures pursuant to paragraph 1 shall be
converted into loans if they are not utilized for such measures.

Article 2. Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement
as well as the terms and conditions on which they are granted shall be governed by the
contracts to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau and the recip-
ient of the loans and financial contributions; these contracts shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Togolese Republic shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Togo-
lese Republic in connection with the conclusion and implementation contracts referred
to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Togolese Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the contribution, refrain from tak-
ing any measures that might exclude or impede the participation, on an equal foot-
ing, of transport enterprises having their principal place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the partici-
pation of such enterprises.

Article 5. (1) Supplies and services for projects financed under article 1,
paragraph 1, subparagraphs (a) and (c) from the loan shall, unless otherwise provided
for in individual cases, be subject to international public tender.

(2) Supplies and services referred to in article 1, paragraph 1, subparagraph (b),
of this Agreement and financed from the loan shall, unless otherwise provided for in

I United Nations, Treaty Series, vol. 1093, p. 281.
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individual cases, be subject to interactive public tender in the German area of
application of this Agreement.

(3) The procurement procedure to be applied for implementing the projects re-
ferred to in article 1, subparagraphs (d) and (e), of this Agreement shall be estab-
lished in the financing contracts to be concluded between the Government of the
Togolese Republic and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preference being given to the economic
potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Togolese Republic within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lom6 on 16 May 1983, in two originals, in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Dr. JOHANNES REITBERGER

Dr. JURGEN WARNKE

For the Government of the Togolese Republic:
A. K. AKAKPO-AHIANYO
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

COSTA RICA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at San
Jose on 30 September 1983

Authentic texts: German and Spanish.
Registered by the Federal Republic of Germany on 17 September 1985.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

COSTA RICA

Accord de cooperation financiire. Signk h San Jos6
le 30 septembre 1983

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr,6 par la Republique frd~rale d'A Ilemagne le 17 septembre 1985.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
COSTA RICA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Costa Rica,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Costa Rica,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch Finanzielle Zu-
sammenarbeit beider Seiten zu festigen und zu vertiefen,

im Bewulltsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Costa Rica bei-
zutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Costa Rica oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Empfaingern, von der Kreditanstalt fUr Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Darlehen bis zu insgesamt 19 000 000,- DM (in Worten: neun-
zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Darlehen sind zur Finanzierung folgender Vorhaben bestimmt:
a) ein Darlehen bis zu 2500 000, - DM (in Worten: zwei Millionen fUnfhundert-

tausend Deutsche Mark) fur das Vorhaben ,,Hafenbetriebswerkstatt Lim6n";
b) Darlehen bis zu insgesamt 16500000,- DM (in Worten: sechzehn Millionen

fUnfhunderttausend Deutsche Mark) fur noch auszuwahlende Vorhaben, wenn
nach Prufung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist.
(3) Die nach Absatz 2 Buchstabe b noch auszuwahlenden Vorhaben k6nnen

im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Costa Rica durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verffigung gestellt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger der Darlehen zu schlieBen-
den Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschrif-
ten unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Costa Rica wird, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, gegenuber der Kreditanstalt fUr Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in ErfUllung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Costa Rica stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfufhrung der in Artikel 2 erwdhnten Ver-
trage in Costa Rica erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Costa Rica iiberlil3t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Maflnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieen oder er-
schweren, und erteilt gegebenenfalls die fNr eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichen des festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da13 bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffr das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Costa
Rica innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Regie-
rung der Republik Costa Rica der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitge-
teilt hat, daB die fur das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaat-
lichen Voraussetzungen auf seiten Costa Ricas erffillt sind.

GESCHEHEN zu San Jos6 am 30. September 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fur die Regierung der Republik Costa Rica:
FERNANDO VOLIO JIMENEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA
RICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERACI6N FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica y el Gobierno de la Rep6blica
Federal de Alemania, en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la
Rep6blica de Costa Rica y la Rep6blica Federal de Alemania, en el deseo de con-
solidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de una cooperaci6n finan-
ciera entre ambas partes.

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el proposito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptiblica
de Costa Rica,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Repfblica Federal de Alemania otorgard
al Gobierno de la Repdblica de Costa Rica o a otros prestatarios que ambos Gobier-
nos designen de comdn acuerdo la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, pr6sta-
mos hasta un total de DM 19.000.000,00 (en letras diecinueve millones Deutsche
Mark).

(2) Los prdstamos serin destinados para la financiaci6n de los siguientes pro-
yectos:
(a) Un pr6stamo hasta DM 2.500.000,00 (en letras dos millones quinientos mil

Deutsche Mark) para el proyecto "Taller de Servicio en Puerto Lim6n";
(b) Pr~stamos hasta un total de DM 16.500.000,00 (en letras dieciseis millones qui-

nientos mil Deutsche Mark) para proyectos adn por determinar si, despu6s de
examinados, resultan dignos de apoyo.

(3) Los proyectos por determinar conforme al pdrrafo 2 letra b) podrdn ser
reemplazados por otros si el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica y el Gobierno de
la Repfiblica Federal de Alemania asf lo convienen.

Articulo 2. (1) El empleo de las sumas mencionadas en el Articulo 1, asi
como las condiciones de su concesi6n, se fijardn por los contratos que habr.n de con-
certarse entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor de los pr~stamos,
contratos que estardn sujetos a las disposiciones legales vigentes en la Reptiblica
Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica, si no es 6l mismo el prestatario,
garantizarA ante el Kreditanstalt fir Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche
Mark que deben efectuarse en cumplimiento de los compromisos que el prestatario
asume en virtud de los contratos que habrn de concertarse segfin el pirrafo 1.

Articulo 3. El Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica eximird al Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravfmenes ptiblicos que se
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devenguen en la Reptiblica de Costa Rica en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n
de los contratos mencionados en el Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a6reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n de los prdstamos, el Gobierno de la Reptiblica de
Costa Rica permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empre-
sas de transporte, no adoptar, medidas que excluyan o dificulten la participaci6n de
las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplicaci6n del presente
Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para la participaci6n
de dichas empresas.

Articulo 5. Los suministros y servicios para proyectos que se financien con los
pr6stamos deberdn sacarse a licitaci6n ptiblica internacional, a no ser que se convenga
algo diferente para casos especiales.

Articulo 6. El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania tiene especial
interns en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de los pr6-
stamos se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a
los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicar, tambi~n al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrdrd en vigor el dia en que el Gobierno de
la Repdiblica de Costa Rica haya comunicado al Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania que se han cumplido los requisitos internos requeridos por parte costarri-
cense para que entre en vigor este Convenio.

HECHO en San Jos6, el dia treinta del mes de setiembre de mil novecientos ochenta
y tres, en dos ejemplares, en espafiol y alemdn, siendo ambos textos igualmente
vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica de Costa Rica: de la Reptiblica Federal de Alemania:

[Signed- Sign6] [Signed- Signs]
FERNANDO VOLIO JIMNEZ HANS DIETRICH GENSCHER

Ministro de Relaciones Exteriores Ministro Federal de Relaciones
y Culto Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Costa Rica,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Costa Rica,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Costa Rica,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Costa Rica, or other borrowers to be
designated jointly by the two Governments, to raise loans of up to a total of
DM 19,000,000 (nineteen million deutsche mark) with the Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main.

(2) The purpose of the loans shall be to finance the following projects:
(a) A loan of up to DM 2,500,000 (two million five hundred thousand deutsche

mark) for the project "Harbour workshop in Puerto Lim6n";
(b) Loans of up to a total of DM 16,500,000 (sixteen million five hundred thousand

deutsche mark) for projects still to be specified, provided that, after examina-
tion, the projects qualify for promotion.

(3) The projects still to be specified pursuant to paragraph (2), subpara-
graph (b), may be replaced by other projects if the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the Republic of Costa Rica so agree.

Article 2. (1) Utilization of the sums referred to in article 1 as well as the
terms and conditions on which they are granted shall be governed by the contracts to
be concluded between the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the borrower; these
contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Re-
public of Germany.

(2) The Government of the Republic of Costa Rica, in so far as it is not itself a
borrower, shall stand surety vis-a,-vis the Kreditanstalt fiur Wiederaufbau for all
deutsche mark payments to be made in discharge of obligations incumbent on the
borrower under the contracts to be concluded as provided for in paragraph 1.

Came into force on 2 January 1985, the date on which the Government of Costa Rica notified the Government of
the Federal Republic of Germany of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 8.

Vol. 1406.1-23512



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 3. The Government of the Republic of Costa Rica shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Costa Rica in connection with the conclusion and in the Republic of
Costa Rica in connection with the conclusion and implementation of the contracts
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Costa Rica shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and
air of persons and goods as results from the granting of the loans, refrain from tak-
ing any measures that might exclude or impede the participation of transport enter-
prises having their principal place of business in the German area of application of
this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Costa Rica within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force the date on which the Repub-
lic of Costa Rica notifies the Federal Republic of Germany that the internal require-
ments for its entry into force have been fulfilled on the part of Costa Rica.

DONE at San Jos6 on 30 September 1983, in two originals, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HANS-DIETRICH GENSCHER

Federal Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Costa Rica:

FERNANDO VOLIO JIMENEZ

Minister for Foreign Affairs and Public Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique du Costa Rica,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre les deux pays,
D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une cooperation finan-

cire dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations amicales constitue le fondement du

present Accord,
Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R~publique

du Costa Rica,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica ou A d'autres b~n&
ficiaires qui devront etre ddsign~s conjointement par les deux gouvernements, la pos-
sibilitd d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour
la reconstruction), Francfort-sur-le-Main, des prts a concurrence d'un montant
total de DM 19 000 000 (dix-neuf millions de deutsche marks).

2) Les pr~ts serviront h financer des projets ci-apr~s :
a) Un prat A concurrence de DM 2 500 000 (deux millions cinq cent mille deutsche

marks) pour financer le projet intituM (<Atelier de maintenance h Puerto
Lim6n>;

b) Des prfts A concurrence d'un montant total de DM 16 500 000 (seize millions
cinq cent mille deutsche marks) pour financer des projets determiner si, apr~s
examen, ces projets sont considdr6s comme devant Etre encourages;
3) Les projets A d6terminer conform6ment A l'alin~a b du paragraphe 2 ci-

dessus pourront Etre remplac~s par d'autres projets si le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Costa Rica et le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne en
d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2. 1) L'utilisation des sommes vis6es A l'article premier et les condi-
tions auxquelles elles sont accord6es seront d6terminds par les contrats qui seront
conclus entre les b~n~ficiaires des prts et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui
seront regis par les lois et r~glements en vigueur en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica, dans la mesure oil il
n'est pas lui-meme l'emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront etre effectu~s en
execution des obligations de l'emprunteur aux termes des contrats conclus conform6-
ment au paragraphe I ci-dessus.

I Entr en vigueur le 2 janvier 1985, date i laquefle le Gouvernement costa-ricien a notifi6 au Gouvernement de la
Rpublique f~d6rale d'Allemagne I'accomplissement des procidures internes requises, conform~ment a Particle 8.
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Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica exon~rera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp8ts, taxes et autres droits pergus au
Costa Rica, tant lors de la conclusion que durant l'ex~cution des contrats vis6s A I'ar-
ticle 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la R6publique du Costa
Rica laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation des transpor-
teurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord s'applique et
d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5. Les fournitures et les services destines aux projets financ6s au
moyen des pr&s devront faire l'objet, sauf convention contraire applicable A des cas
d'esp~ces, d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s au
moyen des pr~ts, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique du Costa Rica dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur ds que le Gouvernement de la
R~publique du Costa Rica aura notifi6 au Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne que les conditions internes n~cessaires A son entree en vigueur sont rem-
plies en ce qui concerne la R~publique du Costa Rica.

FAIT A San Jos6, le 30 septembre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne
Le Ministre f6d6ral des relations ext~rieures,

[ Signd]
HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica
Le Ministre des relations ext~rieures et du culte,

[Signg]
FERNANDO VOLIO JIMtNEZ
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
NIGER UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Niger,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Niger,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Niger beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Niger, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt (Main), fir das Vorhaben ,,Wasserversorgung Maradi" einen Finanzierungsbei-
trag bis zu 13 000 000,- DM (in Worten: dreizehn Millionen Deutsche Mark) zu er-
halten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Niger zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder Finan-
zierungsbeitraige zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrage fir notwendige
Begleitma3nahmen zur Durchfiuhrung und Betreuung des Vorhabens ,,Wasserversor-
gung Maradi" von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zu erhal-
ten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Beitrags sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfiigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfainger des Finanzierungsbeitrags zu
schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwihnten Ver-
trages in der Republik Niger erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Niger ilberlBt bei den sich aus der Ge-
wahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Giitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daO sich bei den aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrages erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Niger
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Niamey am 25. November 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, sowie jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
KLAUS BALD

Dr. JORGEN WARNKE

Fur die Regierung der Republik Niger:

IDE OUMAROU
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ACCORD' DE COOPIRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Niger et le Gouvernement de la R~pu-
blique F6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Niger et
la R6publique Fdrale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique du Niger,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. (1) Le Gouvernement de la R~publique Fdrale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique du Niger d'obtenir de la Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/
Main, pour le projet <Approvisionnement en eau de Maradi)>, une contribution
financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de 13 000 000 DM (en toutes lettres
treize millions de Deutsche Mark).

(2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R6publique Fdrale d'Allemagne rend possible, A une date ult~rieure, au Gouverne-
ment de la R6publique du Niger d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres prets ou contributions financi~res en vue de la preparation
du projet <Approvisionnement en eau de Maradi)> ou d'autres contributions finan-
ci~res pour des mesures accessoires n~cessaires en vue de la r6alisation et du suivi
dudit projet.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article ler du pr6sent Ac-
cord ainsi que les modalit6s d'octroi seront d6termin~es par le contrat de financement
a conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution financire et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, contrat soumis A la legislation en vigueur en R6publique Fdrale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Niger exemptera la Kredit-
anstalt fdr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R6pu-
blique du Niger en connexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat mentionn6
a 1'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de
biens r~sultant de 'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Niger laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la

1 Entrd en vigueur le 25 novembre 1983 par la signature, conformment A Particle 8.
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participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'applica-
tion allemand du present Accord et d61ivrera, le cas dch~ant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destin6es A des projets
finances au moyen de la contribution financire devront faire l'objet d'un appel
d'offres l'6chelon international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas
d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique F6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services resultant
de l'octroi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de pr6f~rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 ci-dessus relatives aux
transports a6riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique Fd6rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R~publique du Niger dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Niamey, le 25 Novembre 1983 en double exemplaire en langues frangaise

et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Fd~rale d'Allemagne: de la Rpublique du Niger:

S.E. L'Ambassadeur: S.E. le Ministre des Affaires
6trangres et de la Cooperation,

ISignd] [Signd]

M. KLAUS BALD IDE OUMAROU

S.E. Le Ministre f6d6ral de la
Cooperation 6conomique,

I Sign ]
Dr. JUERGEN WARNKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Niger,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these friendly relations constitutes the basis of
this Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Niger to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau-(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
project "Maradi water supply", a financial contribution of up to DM 13,000,000
(thirteen million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Republic of the Niger to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main further loans or financial con-
tributions for preparing the project "Maradi water supply" or further financial con-
tributions for collateral measures required for the implementation and maintenance
of the said project.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article 1 as well as the terms
and conditions on which it is granted shall be governed by the contract to be concluded
between the recipient and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; this contract shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Niger shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of the Niger in connection with the conclusion and implementation of the
contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Niger shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the contribution, refrain from tak-
ing any measures that might exclude or impede the participation of transport enter-

I Came into force on 25 November 1983 by signature, in accordance with article 8.
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prises having their principal place of business in the German area of application of
this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Republic of the Niger within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Niamey on 25 November 1983, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

KLAUS BALD

Ambassador

[Signed]

Dr. JORGEN WARNKE

Federal Minister for Economic Cooperation

For the Government of the Republic of the Niger:

[ Signed]
IDE OUMAROU

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON JAMAIKA
UBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Jamaika,

eingedenk der zwischen beiden Staaten und ihren V6lkern bestehenden freund-
schaftlichen Beziehungen,

in dem festen Wunsch, diese Beziehungen zu vertiefen,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Pflege und F6rderung der

technischen und wirtschaftlichen Entwicklung ihrer Staaten und
in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren Technischen Zusammenarbeit

ffir beide Staaten erwachsen werden,
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemihen, im Rahmen ihrer
M6glichkeiten in technischen Fragen auf den in Artikel 2 genannten Gebieten zusam-
menzuarbeiten und sich gegenseitig zu unterstuitzen.

(2) Die Vertragsparteien erkliaren ihre Absicht, auf der Grundlage und im
Rahmen dieses Abkommens Vereinbarungen iber einzelne Vorhaben zu schlieBen.

Artikel 2. (1) Die in Artikel 1 Absatz 2 genannten Vereinbarungen k6nnen
vorsehen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Regierung von
Jamaika bei der Errichtung von fachlichen Ausbildungsstaitten und Mustereinrich-
tungen sowie im Zusammenhang mit anderen, von den Vertragsparteien von Zeit zu
Zeit zu vereinbarenden Formen Technischer Zusammenarbeit unterstuitzt, und zwar
a) durch die Entsendung von Lehr- und Fachkraften nach Jamaika als entsandtes

Personal,
b) durch die Bereitstellung von technischen AusrustungsgegenstAnden und
c) durch die Entsendung von Sachverstdndigen, Gutachtern und Beratern ffir be-

stimmte Vorhaben nach Jamaika als entsandtes Personal.
(2) Das gesamte in Absatz 1 Buchstabe a und c dieses Artikels aufgefuihrte im

Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsandte Personal wird im
folgenden als ,,entsandte Fachkrafte" bezeichnet.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird vor der Ausreise
einer entsandten Fachkraft die Zustimmung der jamaikanischen Regierung einholen,
indem sie den Lebenslauf der Fachkraft der jamaikanischen Regierung zur Zustim-
mung unterbreitet. Geht innerhalb von zwei Monaten keine ablehnende Mitteilung
der jamaikanischen Regierung ein, so gilt dies als Zustimmung der jamaikanischen
Regierung.

(4) Fiir jede gemal3 Absatz 1 Buchstabe a und c entsandte Fachkraft tragt die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Reisekosten nach, von und in
Jamaika.
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(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland tragt zu ihren Lasten die
Kosten fur
a) Unterbringung der entsandten Fachkraifte und ihrer Familienmitglieder, soweit

nicht die entsandten Fachkrafte die Kosten tragen,
b) Transport und Versicherung des in Absatz 1 Buchstabe b genannten Materials

bis zum Standort des Vorhabens.

Artikel 3. Aufgrund von Vereinbarungen nach Artikel 1 Absatz 2 wird sich
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemhfien, die Regierung von
Jamaika zu unterstutzen
a) durch die Gewahrung von Ausbildungsgelegenheiten fur jamaikanische Prakti-

kanten an technischen Ausbildungsstatten in der Bundesrepublik Deutschland
oder in deutschen Industriebetrieben;

b) durch die F6rderung der technischen Fortbildung von jamaikanischen FachkrAf-
ten in der Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 4. (1) Die Regierung von Jamaika wird
a) auf ihre Kosten ffur die einzelnen Vorhaben in Jamaika erforderlichenfalls

Grund und Boden sowie GebAude nebst Zubeh6r zur Verfiigung stellen;
b) die Betriebs- und Instandhaltungskosten fiir die einzelnen Vorhaben tragen;
c) auf ihre Kosten das fir die einzelnen Vorhaben erforderliche einheimische Fach-

und Hilfspersonal sowie, falls n6tig, Dolmetscher stellen;
d) dafir sorgen, daB nach angemessener Zeit geeignete jamaikanische Staatsange-

h6rige bereitstehen, um die entsandten Fachkrdfte zu ersetzen. Zu diesem Zweck
wird sie eine angemessene Anzahl geeigneter jamaikanischer Staatsangeh6riger
benennen, aus denen die Ersatzleute fur die entsandten Fachkrafte fur eine Aus-
bildung in der Bundesrepublik Deutschland ausgesucht werden k6nnen, und sie
wird gewahrleisten, da3 diese Personen nach befriedigendem Abschlu3 ihrer
Ausbildung in der gef6rderten Einrichtung eingestellt werden.
(2) Weitere Vereinbarungen zu einzelnen Vorhaben k6nnen im Einklang mit

Artikel 1 Absatz 2 getroffen werden.

Artikel 5. (1) Die Regierung von Jamaika wird im Rahmen von Vorhaben
der Technischen Zusammenarbeit und insbesondere solcher Vorhaben, fir die nach
Artikel 1 Absatz 2 Vereinbarungen geschlossen worden sind, die in der Anlage zu die-
sem Abkommen genannten Immunitaten und Vorrechte gewaihren; die Anlage ist
Bestandteil dieses Abkommens.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat das Recht und die Ver-
pflichtung, die in der Anlage erwahnten Immunitatsrechte aufzuheben in Fallen, in
denen die Immunitat einem ordentlichen Gerichtsverfahren im Wege stiinde und eine
Aufhebung ohne Beeintrachtigung der Interessen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland erfolgen kann.

(3) Die Regierung von Jamaika wird den entsandten Fachkraften und ihren
Familienmitgliedern einen Ausweis ausstellen, in dem die voile Unterstiitzung bei der
Durchfiuhrung der ihnen Obertragenen Aufgaben durch die zustandigen jamaikani-
schen Beh6rden zugesagt wird.

(4) Die Regierung von Jamaika wird die entsandten Fachkrafte bezuiglich ihrer
von deutschen Regierungsstellen gezahlten Vergiutungen von Steuern und sonstigen
Abgaben freistellen.
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Artikel 6. (1) Bei Schaden, die eine entsandte Fachkraft im Zusammenhang
mit der Durchfiihrung einer ihr nach diesem Abkommen iibertragenen Aufgabe
einem Dritten zufiigt, halt Jamaika die entsandte Fachkraft hinsichtlich aller derarti-
gen Schadensfalle schadlos, jedoch mit der Mal3gabe, da diese Fachkraft ohne Zu-
stimmung der jamaikanischen Regierung keine Schadensregelung treffen darf.

(2) Die entsandte Fachkraft haftet ungeachtet der Rechtsgrundlage eines de-
rartigen Anspruchs gegeniiber Jamaika nur im Falle von Vorsatz oder grober Fahr-
lAssigkeit.

Artikel 7. Dieses Abkommen findet auch auf entsandte Fachkrafte Anwen-
dung, die bei seinem Inkrafttreten bereits im Rahmen der Technischen Zusammenar-
beit im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland in Jamaika tatig
sind.

Artikel 8. Die Vertragsparteien werden sich aufgrund einer besonderen Ver-
einbarung gegenseitig iber Ausbildungs- und Arbeitsplane unterrichten, die fOr die
Durchfiuhrung der Technischen Zusammenarbeit von Interesse sind.

Artikel 9. Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung von Jamaika
binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung
abgibt.

Artikel 10. Dieses Abkommen kann von beiden Vertragsparteien einver-
nehmlich geandert werden.

Artikel 11. (1) Dieses Abkommen gilt fur einen Zeitraum von finf Jahren.
Danach verlangert sich das Abkommen jeweils um ein weiteres Jahr, es sei denn, daB
eine der beiden Vertragsparteien es drei Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeitab-
schnitts schriftlich kuindigt.

(2) Auch nach Ablauf dieses Abkommens werden die nach Artikel 1 Absatz 2
vereinbarten Vorhaben bis zu ihrem AbschluB unter weiterer Anwendung dieses Ab-
kommens durchgefihrt.

Artikel 12. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Kingston am 2. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RICHARD WAGNER

Fir die Regierung von Jamaika:

EDWARD SEAGA
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ANLAGE

TElL I

IMMUNITATEN UND VORRECHTE, DIE DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND ORGANISATIONEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND GEWAHRT WERDEN

1. Befreiung von Zollabgaben
a) auf unmittelbar von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder von Organisa-

tionen der Bundesrepublik Deutschland eingefiihrte und, bei Bedarf, wieder ausgefiihrte
Giter zur Verwendung fir in Jamaika im Rahmen dieses Abkommens durchgefiuhrte Vor-
haben; oder

b) auf die Einfuhr von Druckerzeugnissen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
oder Organisationen der Bundesrepublik Deutschland, sofern solche Druckerzeugnisse
zur Verwendung fir Vorhaben im Rahmen dieses Abkommens unmittelbar von ihr einge-
fiihrt werden;

hierbei gilt jedoch, daB jede derartige Befreiung den von der obersten Steuerbeh6rde (Collec-
tor General) erlassenen Bestimmungen zum Schutz der Staatseinnahmen entsprechen mu13.

2. Die Regierung von Jamaika wird sicherstellen, da die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland oder Organisationen der Bundesrepublik Deutschland keine Steuern, Gebihren,
Abgaben und Belastungen tragen, die neben Zollabgaben fir die in Absatz I Buchstabe a und b
aufgefiihrten Gegenstande anfallen.

3. Befreiung von Ein- und Ausfuhrverboten und -beschrankungen
a) in bezug auf unmittelbar von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder Organi-

sationen der Bundesrepublik Deutschland fir ihren antlichen Gebrauch eingefiuhrte oder
ausgefiihrte Giiter;

b) in bezug auf Druckerzeugnisse der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder Orga-
nisationen der Bundesrepublik Deutschland, sofern diese unmittelbar von ihnen ein- oder
ausgefiuhrt werden.
4. Das Recht, fir von ihr iibermittelte telegrafische Mitteilungen, soweit sie nur zur Ver-

offentlichung in der Presse oder im Rundfunk bestimmte Nachrichten enthalten (einschlief3lich
Mitteilungen, die fir Stellen auf3erhalb Jamaikas bestimmt sind oder von dort ausgehen), von
den ermdBigten Gebiuhren Gebrauch zu machen, die ffir entsprechende Pressetelegramme
gelten.

TEIL II

IMMUNITATEN UND VORRECHTE, DIE DEN VON DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND ODER DEN VON ORGANISATIONEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ENTSANDTEN
FACHKRAFTEN SOWE IHREN FAMILIENANGEHORIGEN UND BEDIENSTETEN GEWAHRT WERDEN

1. (1) Vorbehaltlich der Bestimmungen unter Nummer 2 ist die entsandte Fachkraft
von Zollabgaben fir die Einfuhr und, bei Bedarf, fur die Wiederausfuhr von
a) einem Kraftwagen ffir den personlichen Gebrauch

b) personlicher Habe und Hausrat fiir sie selbst und fir ihre Familienangeh6rigen und Be-
diensteten sowie von

c) Medikamenten und besonderer Gesundheitskost in angemessener Menge fir ihren pers6n-
lichen Gebrauch sowie fir den pers6nlichen Gebrauch ihrer Familienangeh6rigen und Be-
diensteten

befreit.
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(2) Die Bezeichnung ,,Familienangehorige" bedeutet im Zusammenhang mit den in
diesem Abkommen genannten Personen Ehefrau oder Ehemann, Kinder unter 23 Jahren und,
soweit vom Minister ffir Auswartige Angelegenheiten anerkannt, andere Mitglieder des Haus-
halts.

2. Fur die nach Nummer 1 gewahrten Befreiungen gelten folgende Bedingungen:
a) die Befreiung nach Nummer 1 Absatz 1 Buchstabe a

i) gilt nur fir Personen, die fur sechs Monate oder langer nach Jamaika entsandt werden;
ii) wird spitestens sechs Monate nach der ersten Einreise der betreffenden Person in Jamaika

fur ihre Dienstzeit gewahrt;
iii) unterliegt der Voraussetzung, dafi im Falle des Verkaufs, der Verpfindung, Ubertragung

oder sonstigen VerAul3erung des Kraftwagens, an eine Person, die keine Befreiung von
Zollabgaben genief3t, und die Abgabe des Kraftwagens innerhalb von drei Jahren nach
seiner Einfuhr oder vor Beendigung der dienstlichen Verwendung der Person auf der Insel
erfolgt, je nachdem was eher eintritt, die zum Zeitpunkt der Einfuhr des Kraftwagens gel-
tenden Zollabgaben zu zahlen sind;
b) die Befreiung nach Nummer 1 Absatz 1 Buchstabe b wird spitestens sechs Monate

nach der ersten Einreise der betreffenden Person in Jamaika fur ihre Dienstzeit gewahrt.
3. Die entsandte Fachkraft hat Anspruch auf

a) ImmunitAt von der Gerichtsbarkeit in bezug auf die von ihr in Durchfihrung ihres Auf-
trags vorgenommenen Handlungen einschlieflich miundlicher oder schriftlicher Aul3erun-
gen,

b) Immunitat von Festnahme oder Haft in bezug auf von ihr in Wahrnehmung ihrer amt-
lichen Aufgaben vorgenommene Handlungen und

c) Immunitat von der Beschlagnahme ihres pers6nlichen GepAcks.
4. (1) Vorbehaltlich von Gesetzen oder sonstigen Vorschriften fiber Zonen, zu denen

der Zutritt aus Grinden der nationalen Sicherheit verboten oder eingeschrankt ist, wird der
entsandten Fachkraft das Recht gewahrt, sich in Jamaika frei zu bewegen und zu reisen.

(2) Unbeschadet der Bestimmungen der Nummer 3 haben die entsandte Fachkraft und
ihre Familienmitglieder das Recht, Jamaika jederzeit zu verlassen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
REGARDING TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Jamaica,

Having in mind the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Firmly desiring to intensify those relations,
Considering their common interest in cultivating and encouraging the technical

and economic development of their States, and,
Recognizing the benefits to be derived by both States from closer technical coop-

eration,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and
assist each other, within the limits of their possibilities, in technical matters in the
fields referred to in Article 2 of the present Agreement.

2. The Contracting Parties agree on this basis and within the framework of the
present Agreement to conclude arrangements regarding individual projects.

Article 2. 1. The arrangements referred to in paragraph 2 of Article 1 of the
present Agreement may provide that the Government of the Federal Republic of
Germany shall assist the Government of Jamaica in the establishment of technical
training centres and model institutions and other forms of technical cooperation as
may be agreed between the Parties from time to time
(a) By despatching to Jamaica as assigned personnel, teachers and technicians,
(b) By providing technical equipment, and
(c) By despatching to Jamaica as assigned personnel, experts, consultants and ad-

visers for specific projects.
2. All personnel despatched under paragraph 1 (a) and (c) of this Article on

behalf of the Federal Republic of Germany will be referred to hereafter as assigned
experts.

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall obtain the ap-
proval of the Government of Jamaica of any assigned expert prior to his departure
by submitting to the Government of Jamaica for its approval the curriculum vitae of
such expert. If no notification to the contrary is received from the Government of
Jamaica within two months, the consent of the Jamaican Government is presumed.

4. For each assigned expert provided in accordance with paragraph 1 (a) and (c)
above, the Government of the Federal Republic of Germany will pay the cost of
travel to and from and within Jamaica.

I Came into force on 2 December 1983 by signature, in accordance with article 12.
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5. The Government of the Federal Republic of Germany shall meet at its
expense costs for
(a) Accommodation for assigned experts and their families in-so-far as such costs

are not borne by the experts themselves,
(b) Transport to project sites and insurance relative to material provided under

paragraph (1) letter (b).

Article 3. In accordance with arrangements concluded under paragraph 2 of
Article 1 of the present Agreement, the Government of the Federal Republic of
Germany shall endeavour to assist the Government of Jamaica
(a) By affording Jamaican trainees opportunities to receive training at technical

training institutions in the Federal Republic of Germany or at German indus-
trial establishments; and

(b) By promoting the advanced technical education of Jamaican specialists in the
Federal Republic of Germany.

Article 4. 1. The Government of Jamaica shall
(a) At its expense provide, as necessary, land and buildings including appurtenances

for the individual projects in Jamaica;
(b) Bear the costs of operation and maintenance of the individual projects;
(c) At its expense provide the indigenous technical and auxiliary staff required for

individual projects and interpreters when required;
(d) Ensure that after an appropriate period of time suitable Jamaican nationals

shall be available to replace the assigned experts. It shall to this end nominate
an adequate number of suitable Jamaican nationals from whom replacements
for assigned experts may be selected for training in the Federal Republic of
Germany and shall guarantee that these persons will upon satisfactory comple-
tion of their training be employed at the establishment under development.

2. Further detailed arrangements in regard to individual projects may be made
in accordance with paragraph 2 of Article 1 of the present Agreement.

Article 5. 1. The Government of Jamaica shall, within the framework of
projects of technical cooperation, in particular of projects in respect of which ar-
rangements shall have been concluded under paragraph 2 of Article 1 of the present
Agreement, grant the immunities and privileges set out in the Annex which forms
part of this Agreement.

2. The Government of the Federal Republic of Germany shall have the right
and duty to waive any immunity set out in the Annex in any case where the immunity
would impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the
interests of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The Government of Jamaica shall issue to the assigned experts and their
family members documents of identification containing an assurance of full assist-
ance to be given by the appropriate Jamaican authorities in the performance of the
tasks assigned to such experts.

4. The Government of Jamaica shall exempt from taxation and other fiscal
charges the assigned experts in respect of any emoluments paid to them by authorities
of the Federal Republic of Germany.
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Article 6. 1. In respect of any claim for damage to a third party caused by an
assigned expert in connexion with the execution of a task assigned to him under the
present Agreement, Jamaica shall indemnify the assigned expert against all or any
such damages on condition that no settlement shall be made by such expert without
the agreement of the Jamaican Government.

2. An assigned expert shall, notwithstanding the legal foundation of such
claim, be liable to Jamaica only in cases of willful misconduct or gross negligence.

Article 7. The provisions of the present Agreement shall also apply to assigned
experts who, on the entry into force of this Agreement, are already serving in
Jamaica within the framework of technical cooperation on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany.

Article 8. The Contracting Parties shall, subject to a special arrangement, in-
form each other about training and working plans of interest for the implementation
of technical cooperation.

Article 9. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of Jamaica within three months of the date of entry
into force of the present Agreement.

Article 10. This Agreement may be amended where both Contracting Parties
agree to do so.

Article 11. 1. This Agreement shall be valid for a period of five years. There-
after the Agreement shall be extended for successive periods of one year, unless it is
denounced in writing by either Contracting Party three months prior to the expiry of
any such period.

2. Notwithstanding the expiry of the present Agreement, any projects which
have been arranged under paragraph 2 of Article I of the present Agreement shall be
carried to their completion under the continued application of the provisions of the
present Agreement.

Article 12. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Kingston on 2nd December, 1983, in duplicate, in the German and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of Jamaica

[Signed - Signe]' [Signed - SigndJ2

Signed by Richard Wagner - Sign6 par Richard Wagner.
2 Signed by Edward Seaga - Signe par Edward Seaga.
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ANNEX

PART I

IMMUNITIES AND PRIVILEGES GRANTED TO THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND ORGANIZATIONS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

1. Exemption from customs duties

a) On goods directly imported and, where applicable, re-exported by the Government of the

Federal Republic of Germany or organizations of the Federal Republic of Germany for

use on projects in Jamaica under the Agreement; or

b) On the importation of any publications of the Government of the Federal Republic of

Germany or organizations of the Federal Republic of Germany if such publications are

directly imported by them, for use on the projects under this Agreement

so, however, that any such exemption shall be subject to compliance with such conditions as

the Collector-General may prescribe for the protection of the revenue.

2. The Government of Jamaica shall ensure that taxes, rates, dues and charges other

than customs duties relating to the items referred to in paragraph 1 (a) and (b) are not paid by
the Government of the Federal Republic of Germany or organizations of the Federal Republic
of Germany.

3. Exemption from prohibitions and restrictions on importation or exportation

a) In the case of goods directly imported or exported by the Government of the Federal Re-

public of Germany or organizations of the Federal Republic of Germany for their official
use; and

b) In the case of any publication of the Government of the Federal Republic of Germany or
organizations of the Federal Republic of Germany, if such publications are directly im-
ported or exported by them.

4. The right to avail itself, for telegraphic communications sent by it and containing only

matters intended for publication by the Press or for broadcasting (including communications

addressed to or despatched from places outside Jamaica), of any reduced rates applicable for

the corresponding service in the case of Press telegrams.

PART II

IMMUNITIES AND PRIVILEGES WHICH MAY BE GRANTED AS RESPECTS THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND ORGANIZATIONS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY TO THEIR ASSIGNED EXPERTS AND THEIR FAMILIES AND STAFF

1. (1) Subject to paragraph (2), the assigned expert shall be exempt from customs
duties in respect of the importation and, where applicable, of re-exportation of

a) One motor car for his personal use; and

b) Personal and household effects of himself and members of his family and staff; and

c) Reasonable quantities of medicine and special health foods for the use of himself and
members of his family and staff.

(2) In this paragraph the expression "members of family" when used in relation to any
person means that person's wife or husband, as the case may be, and children under the age of

twenty-three; and such other members of his household as may be approved by the Minister
responsible for Foreign Affairs.
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2. The exemptions granted pursuant to paragraph 1 shall be subject to the following
conditions

a) The exemption under paragraph I (l)(a) shall
i) Apply only to persons on assignment in Jamaica for six months or more;

ii) Not be granted later than six months after the date of the person's first arrival in Jamaica
for his tour of duty;

iii) Be subject to the condition that if the motor car is sold, pledged, transferred or otherwise
disposed of within three years of importation or prior to the termination of the person's
tour of duty in the island, whichever is earlier, to a person who is not entitled to customs
duty privileges, customs duties assessed as at the date of importation shall be payable;
b) The exemption under paragraph 1 (1)(b) shall not be granted later than six months

after the date of the person's first arrival in Jamaica for his tour of duty.
3. The assigned expert shall be entitled to

a) Immunity from suit and legal process in respect of words spoken or written and acts done
by him in the performance of his mission; and

b) Immunity from personal arrest or detention in respect of acts done by him in the perform-
ance of official duties; and

c) Immunity from seizure of his personal baggage.
4. (1) Subject to any laws or regulations concerning zones entry into which is pro-

hibited or regulated for reasons of national security, the assigned expert shall be granted free-
dom of movement and travel within Jamaica.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph 3, an assigned expert and members
of his family shall be free at any time to leave Jamaica.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIJPUBLIQUE F.DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Jamaique,

Ayant V'esprit les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs
peuples,

Fermement d~sireux d'intensifier ces relations,
Considdrant qu'il est dans leur int6ret commun de promouvoir et d'encourager le

d6veloppement technique et conomique de leurs Etats, et
Reconnaissant les avantages qui r6sulteront, pour les deux Etats, d'une coop6ra-

tion technique plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de
s'aider mutuellement, dans les limites de leurs possibilit6s, pour des questions tech-
niques dans les domaines mentionn6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes conviennent sur cette base et dans le cadre du pr6-
sent Accord de conclure des arrangements relatifs A des projets particuliers.

Article 2. 1. Les arrangements pr6vus au paragraphe 2 de l'article premier
du pr6sent Accord pourront stipuler que le Gouvernement de la Rpublique f6ddrale
d'Allemagne aidera le Gouvernement de la Jamaique h cr6er des centres de formation
technique et des dtablissements modules ainsi que d'autres formes de coop6ration
technique dont les Parties pourront convenir.
a) En envoyant A la Jamalque des enseignants et des techniciens comme personnel

en mission,
b) En fournissant du mat6riel technique, et
c) En envoyant A la Jama'ique comme personnel en mission, des experts, des

consultants et des conseillers pour des projets particuliers.
2. Tout le personnel envoy6 en vertu des alin6as a et c du paragraphe 1 du pr6-

sent article par la R6publique f6d6rale d'Allemagne est ci-aprbs d6nomm6 les experts
en mission.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne devra obtenir
l'approbation du Gouvernement de la Jamaique pour tout expert en mission avant
son depart en soumettant au Gouvernement de la Jamalque pour approbation le cur-
riculum vitae dudit expert. Si le Gouvernement de la Jamaique n'envoie pas de notifi-
cation contraire dans un d~lai de deux mois, ]'approbation du Gouvernement jama'i-
quain est pr6sum6e.

I Entri en vigueur le 2 d6cembre 1983 par la signature, conformiment i I'article 12.
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4. Pour tout expert en mission en vertu des alindas a et c du paragraphe 1 ci-
dessus, le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne paiera les frais de
voyage aller-retour et les frais de d6placement A l'int~rieur de la Jamaique.

5. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne paiera les frais
a) De logement pour les experts en mission et leur famille dans la mesure oi ces

frais ne sont pas A la charge des experts eux-m~mes,
b) De transport aux sites des projets et d'assurance relative au matdriel fourni en

vertu de l'alinda b du paragraphe 1.

Article 3. Conform6ment aux arrangements pr6vus au paragraphe 2 de l'ar-
ticle premier du present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne veillera A aider le Gouvernement de la Jama'ique
a) En offrant aux stagiaires jamaiquains des occasions de b6n6ficier d'une forma-

tion dans des 6tablissements de formation technique en Rgpublique f~drale
d'Allemagne ou dans des 6tablissements industriels allemands; et

b) En encourageant la formation technique sup6rieure de sp6cialistes jamaiquains
en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 4. 1. Le Gouvernement de la Jamaique
a) Fournira A ses frais, selon que de besoin, les terrains et les bfitiments ngcessaires,

y compris les installations connexes, pour des projets particuliers A la Jamaique;
b) Prendra A sa charge les frais d'exploitation et d'entretien relatifs aux projets par-

ticuliers;
c) Fournira A ses frais le personnel technique et auxiliaire national n6cessaire pour

des projets particuliers et des interpr~tes si n6cessaire;
d) Veillera A ce qu'apr~s un dglai raisonnable, des nationaux jamaiquains qualifi6s

soient disponibles pour remplacer les experts en mission. A cette fin, il ddsignera
un nombre suffisant de nationaux jamaiquains qualifi6s qui pourront re choisis
pour remplacer les experts d~tachds et b6ndficient d'une formation en R6publique
f6dgrale d'Allemagne, et il garantira que ces personnes, apr s avoir termin6 de
faion satisfaisante leur formation, seront employ6es par l'6tablissement en ddve-
loppement.
2. D'autres arrangements d6taillds en ce qui concerne des projets particuliers

pourront etre conclus conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du present
Accord.

Article 5. 1. Le Gouvernement de la Jamaique accordera, dans le cadre des
projets de cooperation technique, en particulier de projets pour lesquels des arrange-
ments auront &6 conclus en vertu du paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent
Accord, les immunit6s et privileges dnonc~s dans l'annexe qui fait partie du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6dgrale d'Allemagne a le droit et le de-
voir de lever toute immunitd 6nonc6e dans l'annexe au cas o/i cette immunit6 entrave-
rait le cours de la justice si cette immunit6 peut etre levee sans nuire aux int6r~ts du
Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne.

3. Le Gouvernement de la Jamaique dglivrera aux experts en mission et aux
membres de leur famille des documents d'identification contenant l'assurance que les
autorit6s jama'iquaines comptentes les aideront pleinement A accomplir leurs tiches.
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4. Le Gouvernement de la Jamaique ne percevra pas d'imp6ts ou d'autres taxes
sur les dmoluments versds aux experts en mission par les autorit6s de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 6. 1. En ce qui concerne tout dommage caus6 A des tiers par un
expert en mission A l'occasion de l'ex6cution d'une tiche confi6e A ce dernier en vertu
du pr6sent Accord, la Jamaique r6pondra pour l'expert en mission de tout dommage
de ce type A condition que ledit expert ne proc~de A aucun r~glement sans l'accord du
Gouvernement jamaiquain.

2. Quel que soit le fondement juridique de la plainte, un expert en mission ne
sera responsable envers la Jamaique qu'en cas de dol volontaire ou de n6gligence
grave.

Article 7. Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux
experts en mission qui, lors de son entree en vigueur, exercent d6ja une activit6 A la
Jamaique dans le cadre de la coop6ration technique pour le Gouvernement de la R-
publique f6ddrale d'Allemagne.

Article 8. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, sous r6serve
d'un arrangement sp6cial, des plans de formation et de travail relatifs A la mise en
oeuvre de la coop6ration technique.

Article 9. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Jamaique dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 10. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 si les deux Parties contrac-
tantes en conviennent.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans et sera ensuite prorog6 pour des p~riodes successives d'un an A moins qu'il ne
soit d~nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des Parties contractantes trois mois avant
'expiration de la pdriode en cours.

2. Nonobstant l'expiration du pr6sent Accord, tout projet conclu au titre du
paragraphe 2 de l'article premier du prdsent Accord sera exdcutd jusqu'A son ach~ve-
ment en vertu de l'application continue des dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Kingston le 2 d6cembre 1983, en double exemplaire, en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

RICHARD WAGNER

Pour le Gouvernement de la Jamaique:
EDWARD SEAGA
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ANNEXE

PARTIE I

IMMUNITES ET PRIVILEGES ACCORDES AU GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FED.RALE

D'ALLEMAGNE ET AUX ORGANISMES DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1. Exoneration des droits de douane

a) Sur des marchandises directement import~es et, s'il y a lieu, r~export~es par le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou des organismes de la R~publique f~drale
d'Allemagne pour etre utilis~es au titre de projets executes bL la Jamalque en vertu de I'Ac-
cord, ou

b) Sur l'importation de toute publication du Gouvernement de la R~publique frd~rale d'Alle-
magne ou d'organismes de la R~publique f~d~rale d'Allemagne si ces publications sont
directement import~es par ces derni~res, pour tre utilis~es au titre des projets executes en
vertu du present Accord;

toutefois, toute exon6ration de ce type sera soumise aux conditions que le Directeur g~n~ral des
impsts stipulera pour la protection des recettes.

2. Le Gouvernement de la Jamaique veillera i ce que les imp~ts, taxes, droits et charges
autres que les droits de douane relatifs aux marchandises mentionnes aux alin~as a et b du
paragraphe 1 ne soient pas pay~s par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
ou des organismes de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

3. Exemption d'interdictions et de restrictions sur l'importation ou 'exportation
a) Dans le cas de marchandises directement import6es ou export6es par le Gouvernement de

la R~publique f6d~rale d'Allemagne ou des organismes de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne pour leur utilisation officielle; et

b) Dans le cas de toute publication du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
ou d'organismes de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, si ces publications sont directe-
ment import6es ou exportes par ces derni~res.
4. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne b6n6ficiera, pour les com-

munications t6l graphiques envoy~es par lui et contenant uniquement des informations desti-
n6es A tre publi~es par la presse ou i tre radiodiffus6es (y compris les communications en pro-
venance ou A destination) de lieux situds hors de la Jamaique, des tarifs r~duits applicables au
service correspondant dans le cas des t616grammes de presse.

PARTIE II

IMMUNITIES ET PRIVILEGES QUI PEUVENT ETRE ACCORDES AUX EXPERTS EN MISSION DU GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET DES ORGANISMES DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE AINSI QU'A LEURS FAMILLES ET A LEUR PERSONNEL

1. 1) Sous reserve de l'alin6a 2), l'expert en mission sera exon&6r des droits de douane
pour l'importation et, s'il y a lieu, la r~exportation
a) D'un v6hicule A moteur pour son usage personnel; et
b) D'effets personnels et de mobilier destinds AL son usage personnel et A celui des membres de

sa famille et de son personnel; et
c) De quantitds raisonnables de m6dicaments et de denr6es alimentaires sp~ciales destines A

son usage personnel et A celui des membres de sa famille et de son personnel.
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2) Dans le present alin~a, l'expression omembres de sa familleo, utilis~e a propos d'une
personne, d~signe la femme ou le mari de cette personne, selon le cas, et ses enfants Ages de
moins de 23 ans, ainsi que tout autre membre de son m~nage approuve par le Ministre charg6
des affaires 6trang~res.

2. Les exonerations accord~es conform~ment au paragraphe 1 seront soumises aux
conditions suivantes :

a) L'exon~ration vise au sous-alin~a a de l'alin~a 1 du paragraphe 1
i) Ne s'appliquera qu'aux personnes envoy~es A ia Jamaique pour six mois ou plus;

ii) Ne sera pas accord~e au-del des six mois suivant la date A laquelle la personne est arriv~e
pour la premiire fois A la Jamaique pour son temps de service;

iii) Sera soumise A la condition suivante : si le v~hicule A moteur est vendu, mis en gage, trans-
f~r6 ou c6d de toute autre mani~re dans les trois ans suivant son importation ou avant
que ne s'ach~ve le temps de service de la personne dans ile, la date la plus proche 6tant re-
tenue, et ce A une personne qui ne jouit pas des privileges relatifs aux droits de douane, les
droits de douane 6valu~s A la date d'importation devront tre pay~s;
b) L'exon~ration pr~vue au sous-alin~a b de I'alin6a 1 du paragraphe 1 ne sera pas ac-

cord~e au-deli de six mois apr~s la date de la premiere arriv~e de la personne A la Jamaique
pour son temps de service.

3. L'expert en mission b~n~ficiera
a) De l'immunit6 de poursuite et de procedure judiciaire en ce qui concerne les mots pro-

nonces ou 6crits et les actes commis par lui au cours de 'accomplissement de sa mission; et
b) De l'immunite d'arrestation ou de detention concernant des actes commis par lui dans

l'exercice de ses fonctions officielles; ainsi que
c) De l'immunit6 de saisie de ses bagages personnels.

4. 1) Sous reserve des lois ou r~glements concernant des zones dont l'acc~s est interdit
ou r~glement6 pour des raisons de scurit6 nationale, l'expert en mission jouira de la libert6 de
mouvement et de d~placement en Jamaique.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, un expert en mission et les membres de
sa famille seront libres A tout moment de quitter la Jamaique.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
DER PHILIPPINEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
der Philippinen beizutragen, insbesondere unter Bezug auf den ,,Summary Record of
Discussions on Philippine-German Development Cooperation on 13 and 14 October
1982, Bonn" vom 14. Oktober 1982,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik der Philippinen und/oder anderen von beiden Regie-
rungen gemeinsam auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, wenn nach Prifung der jeweiligen Vorhaben die F6rde-
rungswuirdigkeit festgestellt worden ist, fur
1. das Vorhaben ,,Inselelektrifizierung III" ein Darlehen bis zu 11000000,- DM

(in Worten: elf Millionen Deutsche Mark),
2. das Vorhaben ,,LAndliche Wasserversorgung"ein Darlehen bis zu 14 000000, - DM

(in Worten: vierzehn Millionen Deutsche Mark),
3. das ,,Fernmeldevorhaben Visayas" ein Darlehen bis zu 12000000,- DM (in

Worten: zw6lf Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik der Philippinen zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrdge fur not-
wendige BegleitmaBnahmen zur Durchfuhrung und Betreuung der in Absatz 1
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 unter Nummer 1 und 2 bezeichneten Vorhaben konnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Re-
gierung der Philippinen durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbei-
trage fur Vorbereitungs- und Begleitmaflnahmen gemdJ3 Absatz 2 werden in Darle-
hen umgewandelt, wenn sie nicht fur solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfuigung gestellt werden, bestimmen die zwischen
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der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und den Empfaingern der Darlehen zu schlie3en-
den Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschrif-
ten unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik der Philippinen, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kreditanstalt
fir Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten
VertrAge in der Republik der Philippinen erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik der Philippinen fiberldJ~t bei den sich
aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus den Darlehen fi-
nanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben soweit nicht im Einzel-
fall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik der
Philippinen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Manila am 8. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ZELLER

Fur die Regierung der Republik der Philippinen:

COLLANTES
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Philip-
pines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines, particularly with reference to the Summary Record of 14 October
1982 of discussions held on 13 and 14 October 1982 in Bonn,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Philippines and/or other recipients to
be determined jointly by the'two Governments to obtain from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main,
1. A loan of up to DM 11,000,000 (eleven million Deutsche Mark) for the project

"Island electrification III",
2. A loan of up to DM 14,000,000 (fourteen million Deutsche Mark) for the proj-

ect "Rural water supply",
3. A loan of up to DM 12,000,000 (twelve million Deutsche Mark) for the project

"Visayas telecommunications",
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of the Philip-
pines to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further loans or financial
contributions for the preparation of the projects referred to in paragraph 1 above or
financial contributions for attendant measures required for their implementation and
support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 (1) and (2) above may be replaced
by other projects if the Government of the Republic of the Philippines and the
Government of the Federal Republic of Germany so agree.

Financial contributions for preparatory and attendant measures pursuant to
paragraph 2 above shall be converted into loans in the event that they are not used for
such measures.

Article 2. (1) The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which they are made available shall

I Came into force on 8 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
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be governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recip-
ients of the loans and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of the Philippines, insofar as it is not it-
self the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all pay-
ments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under
the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of the Philippines in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Philippines shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the fair and equal participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of the Philippines within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Manila on December 8, 1983 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]"

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines of the Federal Republic of Germany

I Signed by Collantes - Signd par Collantes.
2 Signed by Dr. Zeller - Sign6 par Zeller.
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD' DE COOP1RATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE Fl2DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique des Philippines,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-

tion financi~re men6e dans un esprit d'association,
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du

present Accord,
Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R6publique

des Philippines, et se r6f6rant notamment au proc~s-verbal du 14 octobre 1982 te-
nant compte des entretiens qui ont eu lieu les 13 et 14 octobre 1982 A Bonn,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique des Philippines et aux autres
b~n~ficiaires qui seront d6sign6s conjointement par les deux Gouvernements, la
possibilit6 de contracter aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-
sur-le-Main,
1) Un emprunt h concurrence de 11 000 000 DM (onze millions de deutsche marks)

pour le projet <Electrification des iles, phase III>>,
2) Un emprunt A concurrence de 14 000 000 DM (quatorze millions de deutsche

marks) pour le projet oApprovisionnement en eau des zones rurales>>,
3) Un emprunt A concurrence de 12 000 000 DM (douze millions de deutsche

marks) pour le projet oT616communications dans l'archipel des Bisayas>>, si
apr~s examen, ces projets sont consid6r6s comme devant tre encourag6s.
2. Le prdsent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le

Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de
la Rpublique des Philippines la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau de nouveaux prets ou fonds destin6s a financer la pr6paration des projets
vis~s au paragraphe 1 ci-dessus ou des fonds pour les mesures d'accompagnement
n6cessaires pour exdcuter et soutenir ces projets.

3. Les projets mentionn~s aux alindas 1 et 2 du paragraphe 1 ci-dessus peuvent
etre remplac~s par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f~drale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique des Philippines en conviennent
ainsi. Les contributions pr6vues au paragraphes 2 ci-dessus destinies A financer les
travaux pr~paratoires et les mesures d'accompagnement seront converties en prts si
elles ne sont pas utilis~es i ces fins.

I Entri en vigueur le 8 dcembre 1983 par la signature, conformment L I'article 8.
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Article 2. 1. L'utilisation des sommes mentionn~es A I'article premier du pr6-
sent Accord et les conditions auxquelles ces sommes sont consenties seront deter-
min~es par les dispositions des contrats qui seront conclus entre les b~n~ficiaires des
pr~ts et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront regis par les lois et riglements
en vigueur en Rpublique f~drale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines, pour autant qu'il n'est
pas lui-meme I'Emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront etre effectu~s en ex&
cution des obligations des emprunteurs aux termes des contrats qui seront conclus
conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines exon6rera la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en
R6publique des Philippines tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des
contrats vis~s A 'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes ou de biens cons~cutif
A l'octroi des prets, le Gouvernement de la R6publique des Philippines laissera aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs, il ne prendra aucune
mesure qui pourrait exclure ou restreindre la participation 6quitable et A 6galitd des
transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le pr6sent
Accord et d~livrera toutes les autorisations n6cessaires pour permettre cette partici-
pation.

Article 5. Sauf disposition contraire applicable A des cas d'esp~ce, les biens et
les services destin6s A des projets financ6s au moyen des pr&s feront l'objet d'appels
d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s au
moyen des pr&s, prfrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de 'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique des Philippines dans les trois mois qui suivront 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Manille, le 8 d6cembre 1983, en deux exemplaires respectivement en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

ZELLER

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Philippines:

COLLANTES
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
DER PHILIPPINEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
der Philippinen beizutragen,

bezugnehmend auf die GesprAche zwischen dem Planungsminister Vicente B.
Valdepefias, Jr. und dem Staatssekretar des Bundesministeriums fiir wirtschaftliche
Zusammenarbeit, Siegfried Lengl, am 2. und 3. August 1984 sowie auf den von bei-
den unterzeichneten ,,Summary Record of Discussions" vom 3. August 1984,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik der Philippinen oder einem anderen von beiden Regie-
rungen gemeinsam auszuwahlenden Empfainger, von der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage, ein Darlehen bis zu
30 Millionen DM (in Worten: dreifig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB
sich hierbei urn Lieferungen und Leistungen gemaB der diesem Abkommen als
Anlage beigefigten Liste handeln, fur die Liefer- und Leistungsvertrage nach dem
1. Januar 1984 geschlossen worden sind.

(2) Bei der Verwendung des in Absatz 1 genannten Betrages werden deutsch-
philippinische Gemeinschaftsunternehmen (joint ventures) und deutsche Unterneh-
men in den Philippinen bevorzugt beriicksichtigt.

(3) Der in Absatz 1 genannte Betrag von 30 Millionen DM (in Worten: dreiffig
Millionen Deutsche Mark) wird aus folgenden, im Rahmen der bilateralen Finanziel-
len Zusammenarbeit fruher zugesagten Vorhaben entnommen, auf die philippini-
scherseits verzichtet wird:
a) 12,5 Millionen DM (in Worten: zw6lf Millionen fiunfhunderttausend Deutsche

Mark) aus dem Vorhaben ,,Zwei Container-Krane fur den Hafen Manila" (Ha-
fenausbau Manila II), zugesagt durch Regierungsabkommen vom 29. August
1980;

Vol. 1406,1-23516



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

b) 13,5 Millionen DM (in Worten: dreizehn Millionen fiinfhunderttausend Deutsche
Mark) aus dem Vorhaben ,,Zwei weitere Container-KrAne fir den Hafen Manila"
(Hafenausbau Manila III), zugesagt durch Regierungsabkommen vom 10. Juni
1981;

c) 4,0 Millionen DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) aus dem Vorhaben
,,Inselelektrifizierung III", zugesagt durch Regierungsabkommen vom 8. Dezem-
ber 1983.

(4) Die restlichen DM 7 Millionen (in Worten: sieben Millionen Deutsche
Mark) aus dem Vorhaben ,,Inselelektrifizierung III", zugesagt durch Regierungsab-
kommen vom 8. Dezember 1983, werden fur eine Aufstockung des Vorhabens
,,Inselelektrifizierung I" verwendet.

(5) Die in den AbsAtzen 3 und 4 genarnten Regierungsabkommen werden
durch dieses Abkommen entsprechend geandert.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage und die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfiigung gestellt werden, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfanger des Darlehens zu schlief~enden VertrAge, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik der Philippinen, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit Abschlufl und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in den Philippinen erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik der Philippinen iberldit bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl des Verkehrs-
unternehmens, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunter-
nehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik der
Philippinen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN in Manila am 3. August 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SIEGFRIED LENGL

Fur die Regierung der Republik der Philippinen:

VICENTE B. VALDEPE&4AS

ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 3. AUGUST 1984 ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK DER PHILIPPINEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaJ3 Artikel I des Regierungsabkommens vom
3. August 1984 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausriistungen,
c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dingemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel.
2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,

wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgtitern fur den privaten Bedarf so-
wie von Giutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Philip-
pines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,.

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines,

With reference to the talks held on 2 and 3 August 1984 between Mr. Vicente B.
Valdepefias, Jr., Minister for Economic Planning, and Herr Siegfried Lengl, Deputy
Minister for Economic Co-operation, as well as to the Summary Record of Discus-
sions of 3 August 1984, signed by them,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Philippines or another recipient to be
determined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 30,000,000 (thirty million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian re-
quirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport, in-
surance and assembly arising in connection with the importation of goods financed
under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after
1 January 1984.

(2) In deciding on the utilization of the amount referred to in paragraph 1
above, preference shall be given to German-Philippine joint ventures and German
enterprises in the Philippines.

(3) The amount of DM 30,000,000 (thirty million Deutsche Mark) referred to
in paragraph 1 above shall be taken from the following projects which were agreed
under bilateral financial co-operation and are no longer required by the Philippine
side:
(a) DM 12,500,000 (twelve million five hundred thousand Deutsche Mark) from the

project "Two container cranes for Manila harbour" (Manila harbour develop-
ment II), pledged under the intergovernmental Agreement of 29 August 1980;2

Came into force on 3 August 1984 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1304, p. 271.
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(b) DM 13,500,000 (thirteen million five hundred thousand Deutsche Mark) from
the project "Two additional container cranes for Manila Harbour" (Manila har-
bour development III), pledged under the intergovernmental Agreement of
10 June 1981;'

(c) DM 4,000,000 (four million Deutsche Mark) from the project "Island electrifica-
tion III", pledged under the intergovernmental Agreement of 8 December 1983.1
(4) The remaining DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark) from the proj-

ect "Island electrification III", pledged under the intergovernmental Agreement of
8 December 1983, shall be used to increase the funds provided for the project "Island
electrification I".

(5) The intergovernmental Agreements referred to in paragraphs 3 and 4 above
shall be amended accordingly by the present Agreement.

Article 2. (1) The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this
Agreement, the terms and conditions on which they are made available as well as the
procedure to be followed in awarding the contracts shall be governed by the provi-
sions of the agreements to be concluded between the recipient of the loan and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of the Philippines, insofar as it is not it-
self the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all pay-
ments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under
the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of the Philippines in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Philippines shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of the Philippines within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1304, p. 279.
2 See p. 237 of this volume.
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Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Manila on 3rd of August 1984 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signd]'

[Illegible - Illisible]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Illegible - Illisible]

[Signed - Signg]'

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 1 of the
Agreement of 3 August 1984:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) industrial equipment,
(c) spare parts and accessories of all kinds,
(d) chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments.
2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of

the Government of the Federal Republic of Germany.
3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any

goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

I Signed by Vicente B. Valdepeflas - Sign6 par Vicente B. Valdepefias.
2 Signed by Siegfried Lengl - Signi par Siegfried Lengl.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique des Philippines,

Dans resprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations par une cooperation finan-

ci~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations amicales constitue le fondement du

present Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R~publique

des Philippines,
Se r~fgrant aux entretiens qui ont eu lieu les 2 et 3 aoft 1984 entre M. Vicente B.

Valdepefias, Ministre de la planification 6conomique, et M. Siegfried Lengl, Ministre
adjoint de la coop6ration 6conomique, ainsi qu'au proc~s-verbal des entretiens du
3 aofit 1984, sign6 par ces derniers,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier 1) Le Gouvernement de la Rgpublique f~d6rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R6publique des Philippines ou A un autre b6ngficiaire
qui sera d6sign6 conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), A Francfort-sur-le-Main, un prt hi concurrence de DM 30 000 000 (trente mil-
lions de deutsche marks) pour financer le coot en devises de rachat de biens et de ser-
vices destings h couvrir les besoins civils courants et le coot en devises et en monnaie
locale des operations de transport, d'assurance et de montage aff6rentes A l'importa-
tion de biens financ6s dans le cadre du pr6sent Accord.

Ces livraisons et services doivent correspondre a ceux qui figurent sur la liste an-
nex~e au pr6sent Accord et pour lesquels des contrats de livraison ou de service
auront 6t6 conclus apr~s le ler janvier 1984.

2) Lorsqu'on d6cidera de l'utilisation du montant vis6 au paragraphe 1) ci-des-
sus, la pr~f6rence sera accord6e aux co-entreprises germano-philippines et aux entre-
prises allemandes aux Philippines.

3) Le montant de DM 30 000 000 (trente millions de deutsche marks) vis6 au
paragraphe 1) ci-dessus sera prglevd sur les projets suivants qui ont &6 approuvds au
titre de la cooperation financi~re bilat6rale et qui ne sont plus demand~s par la partie
philippine :
a) Un montant de DM 12 500 000 (douze millions cinq cent mille deutsche marks)

pr~lev6 sur le projet intituld «<Deux grues A conteneur pour le port de Manille))
(plan d'am~nagement II du port de Manille), qui 6tait pr~vu dans l'Accord inter-
gouvernemental du 29 aofit 19802;

1 Entre en vigueur le 3 aoait 1984 par la signature, conform~ment a 'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 1304, p. 271.

Vol. 1406,1-23516



1985 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 253

b) Un montant de DM 13 500 000 (treize millions cinq cent mille deutsche marks)
prdlev6 sur le projet <<Deux grues A conteneur supplmentaires pour le port de
Manilleo (plan d'am~nagement III du port de Manille), qui 6tait pr~vu dans I'Ac-
cord intergouvernemental du 10 juin 1981';

c) Un montant de DM 4 000 000 de (quatre millions de deutsche marks) pr~lev6 sur
le projet <Plan d'6lectrification III de l'ile>>qui 6tait pr~vu dans l'Accord intergou-
vernemental du 8 d~cembre 19832.

4) Les DM 7 millions restants (sept millions de deutsche marks) pr~lev~s sur le
projet <<Plan d'6lectrification III de l'ile)>, qui 6taient pr~vus dans l'Accord intergou-
vernemental du 8 d~cembre 1983, viendront compl6ter les fonds octroy~s au titre du
projet intitulM projet «Projet d'6lectrification I de l'ile>.

5) Les accords intergouvernementaux vis6s aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus
seront modifies en consequence par le present Accord.

Article 2. 1) L'utilisation des sommes vis~es A l'article premier du present
Accord, et les conditions auxquelles elles sont accord~es de m~me que la proc6dure A
suivre pour la passation des marches, seront d~termin6es par les dispositions des
contrats qui seront conclus entre le b~n~ficiaire du prat et la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau et qui seront r6gis par les lois et riglements en vigueur en R~publique fd-
d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines, dans la mesure oil il
n'est pas lui-m~me 'emprunteur, se portera garant vis-t-vis de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui seront effectu6s en execu-
tion des obligations de l'emprunteur aux termes des contrats conclus conform~ment
au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines exon6rera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus aux
Philippines tant lors de la conclusion que durant l'exdcution des contrats vis~s A Far-
ticle 2 du present Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou adrien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs et ne
prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation des transpor-
teurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel lepr6sent Accord s'applique et
d~livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces
transporteurs.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s au
moyen du pret, preference soit donn~e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne au Gouverne-

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1304, p. 279.
2 Voir p. 237 du present volume.
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ment de la R~publique des Philippines dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Manille, le 3 aofit 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne

SIEGFRIED LENGL

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Philippines

VICENTE B. VALDEPERAS

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE-PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

1. Liste des biens et services qui peuvent etre finances au moyen du prt conform~ment A
I'article premier de l'Accord du 3 aofit 1984 :
a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis,
b) Equipement industriel,
c) Pieces de rechange et pices d6tach6es de toute nature,
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et mMdicaments.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peut tre financ~e
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent tre financ~es au
moyen du pret.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
DER PHILIPPINEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
der Philippinen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik der Philippinen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung der Republik der
Philippinen beizutragen,

bezugnehmend auf die Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen vom
25. bis 30. Juni 1983 in Manila und den diesbezuglichen summary record sowie die
Konsultation zwischen dem Planungsminister Vicente B. Valdepefias, Jr. und dem
Staatssekretar des Bundesministeriums fur wirtschaftliche Zusammenarbeit, Siegfried
Lengl, vom 2. und 3. August 1984 in Manila und den diesbeziiglichen summary
record vom 3. August 1984,

sind wie folgt 0bereingekommen:

Artikel 1. 1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik der Philippinen, von der Kreditanstalt fOr Wiederauf-
bau, Frankfurt/Main, ffir von beiden Regierungen gemaB Ziffer 2.2.1 des summary
record vom 30. Juni 1983 sowie gemS/3 Ziffer 2.2.1 des summary record vom 3. Au-
gust 1984 ausgewahlte Vorhaben, wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit
festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt 46000000, - DM (in Worten: sechs-
'undvierzig Millionen Deutsche Mark) und einen Zuschuf3 fOr Studien- und Fachkrafte-
fonds von 4 000 000,- DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

2) Die gemd.3 Absatz I ausgewahlten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik der Philippinen durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftrags-
vergabe bestimmen die zwischen der Regierung der Republik der Philippinen und der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlief3enden Vertrdge, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik der Philippinen stellt die Kreditanstalt
fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrdge in der Republik der Philippinen erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik der Philippinen uiberlalt bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen und des Finanzie-
rungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6g-
lichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik der
Philippinen innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN ZU Manila am 3. August 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SIEGFRIED LENGL

Fuir die Regierung der Republik der Philippinen:

VICENTE B. VALDEPENAS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of the Philip-
pines and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Philippines,

With reference to the negotiations conducted between the two Governments
from 28 to 30 June 1983 in Manila and the relevant Summary Record, as well as to
the consultations held between Mr. Vicente B. Valdepefias, Jr., Minister for Eco-
nomic Planning, and Herr Siegfried Lengl, Deputy Minister for Economic Co-
operation, on 2 and 3 August 1984 in Manila, and the Summary Record of 3 August
1984,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Philippines to obtain from the Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main,
loans totalling up to DM 46,000,000 (forty-six million Deutsche Mark) for projects
selected by the two Governments pursuant to item 2.2.1 of the Summary Record of
30 June 1983 and item 2.2.1 of the Summary Record of 3 August 1984, if, after
examination, the projects have been found eligible for promotion, as well as a con-
tribution of DM 4,000,000 (four million Deutsche Mark) for the Fund for Studies
and Experts.

(2) The projects selected pursuant to paragraph 1 above may be replaced by
other projects if the Government of the Republic of the Philippines and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment, the terms and conditions on which it is made available as well as the procedure
to be followed in awarding the contracts shall be governed by the provisions of the
agreements to be concluded between the Government of the Republic of the Philip-
pines and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Philippines shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 3 August 1984 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1406,1-23517



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 259

Republic of the Philippines in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Philippines shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such en-
terprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contribution, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the econo-
mic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of the Philippines within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Manila on 3 rd of August 1984 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signf]'

[Illegible - Illisible]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Illegible - Illisible]

[Signed- Signd]:

I Signed by Vicente B. Valdepefias - Sign6 par Vicente B. Valdepefias.
2 Signed by Siegfried Lengl - Signi par Siegfried Lengl.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique des Philippines,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration finan-

cire dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la Rpublique

des Philippines,
Se r6f~rant aux n6gociations men6es entre les deux gouvernements du 28 au

30 juin 1983 A Manille et au proc~s-verbal pertinent, se r6f6rant galement aux
consultations tenues entre M. Vincente B. Valdepefias, Ministre de la planification
6conomique et M. Siegfried Lengl, Ministre adjoint A la cooperation 6conomique, les
2 et 3 aofit 1984 A Manille ainsi qu'au procs-verbal du 3 aoft 1984,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rpublique des Philippines la possibilit6 de
contracter aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la re-
construction) Francfort-sur-le-Main, des emprunts A concurrence de DM 46 000 000
(quarante six millions de deutsche marks) pour financer des projets retenus par les deux
Gouvernements conform6ment au point 2.2.1. du proc~s-verbal du 30 juin 1983 et du
point 2.2.1. du proc~s-verbal du 3 aofit 1984, si apr~s examen, ces projets sont consi-
d~r6s comme devant etre encourag6s, ainsi qu'une contribution de DM 4 000 000
(quatre millions de deutsche marks) pour le Fonds de financement d'6tudes et d'experts.

2) Les projets vis~s au paragraphe 1 ci-dessus pourront etre remplac~s par
d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2. L'utilisation du pret vis6 A l'article premier du present Accord et les
conditions auxquelles il est consenti de meme que la proc6dure suivre pour la passa-
tion des march6s d'ex6cution seront d6termin~es par les accords qui seront conclus
entre le Gouvernement de la R6publique des Philippines et la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau et qui seront r6gis par les lois et r6glements en vigueur en Rpublique f6d6-
rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines exon6rera la
Kreditanstalt far Wiederaufbau de tous les impts, taxes et autres droits pergus en
R6publique des Philippines tant lors de la conclusion que durant l'ex~cution du
contrat vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

I Entri en vigueur le 3 aoilt 1984 par la signature, conformement A rarticle 7.
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Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens effectu6
dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la Rpublique de Philippines
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne pren-
dra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, A conditions
6gales, des transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le present
Accord s'applique et d~livrera le cas 6ch6ant les autorisations n~cessaires A la partici-
pation de ces transporteurs.

Article 5. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour la fourniture des biens et des services
financ6s par le pr&t et la contribution financi~re, preference soit donn6e aux res-
sources dconomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
a6rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Manille, le 3 aofit 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en langues

allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne

- SIEGFRIED LENGL

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Philippines
VICENTE B. VALDEPERAS

Vol. 1406,1-23517





No. 23518

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

IVORY COAST

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Abidjan on 9 December 1983

Authentic texts: German and French.
Registered by the Federal Republic of Germany on 17 September 1985.

RIPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

COTE D'IVOIRE

Accord de cooperation financiire. Signl h Abidjan le 9 de-
cembre 1983

Textes authentiques : allemand etfranvais.
Enregistri par la Ripublique f6drale d'A liemagne le 17 septembre 1985.

Vol. 1406,1-23518



264 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1985

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
ELFENBEINKOSTE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Elfenbeinkiuste,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Elfenbeinkiste,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Elfenbeinkiste beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Elfenbeinkiste, von der Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt
worden ist, fur nachfolgende Vorhaben Darlehen in der genannten H6he zu erhalten:
- Nationalbank fur landwirtschaftliche Entwicklung (Banque Nationale pour le D-

veloppement Agricole/BNDA): Einrichtung einer vierten Kreditlinie fir 10 Mil-
lionen DM (zehn Millionen Deutsche Mark)

- Regenwasser- und Milllentsorgung in Provinzstadten 10 Millionen DM (zehn Mil-
lionen Deutsche Mark).

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Vergitung gestellt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfainger der Darlehen zu schlief3en-
den Vertrdge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschrif-
ten unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Elfenbeinkiste, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlun-
gen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieflenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Elfenbeinkiuste stellt die Kreditanstalt
fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben, die
im Zusammenhang mit AbschluO und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Elfenbeinkuste erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die beiden Regierungen treffen bei den sich aus der Darlehensge-
wahrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im See- und Luftver-
kehr keine Malnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der regularen Ver-
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kehrsunternehmen mit Sitz in ihren jeweiligen Landern erschweren und erteilen
gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderliche
Genehmigung.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik Elfen-
beinkiste innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine ge-
genteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Abidjan am 9. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. R"DOLF KOPPENHOFER

Fir die Regierung der Republik Elfenbeinkiiste:

A. KONt
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIEDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique de Cbte d'Ivoire et le Gouvernement de la
R~publique f6ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique de CMte
d'Ivoire et la R~publique f6d~rale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R~pu-

blique de C6te d'Ivoire,
Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt/Main,
pour les projets ci-dessous mentionns des prfts A concurrence des montants indiqu~s
- Banque Nationale pour le D~veloppement Agricole/B.N.D.A. : Creation d'une

quatri~me ligne de cr6dit d'un montant de 10 Millions de DM (dix millions de
Deutsche Mark)

- Evacuation des eaux de pluie et des ordures dans les villes de province: 10 Millions
de DM (dix millions de Deutsche Mark).

Article I. (1) L'utilisation des sommes mentionn6es A l'article I er du pr6sent
Accord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d~termin6es par les contrats A conclure
entre le b6n6ficiaire des prets et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis A
la 16gislation en vigueur en Rdpublique fdd6rale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la R~publique de Cbte d'Ivoire, dans la mesure oil il
n'est pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau de tous les paiements en Deutsche Mark A effectuer en ex6cution d'obligations
A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure aux termes du
paragraphe 1 ci-dessus :

Article I1. Le Gouvernement de la R6publique de Cbte d'Ivoire exemptera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les impbts et autres taxes publiques perqus en
R~publique de C6te d'Ivoire en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des
contrats mentionn~s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article IV. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r&
sultant de l'octroi des prts, les deux Gouvernements ne prendront aucune mesure
susceptible d'entraver la participation i 6galit6 de droits des entreprises de transport
r~gulires ayant leur siege dans leur pays respectif et d6livreront, le cas 6ch6ant, l'au-
torisation n6cessaire A la participation de ces entreprises de transport.

I Entrd en vigueur le 9 dcembre 1983 par la signature, conformiment A I'article ViII.
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Article V. Les livraisons et prestations de services destinies A des projets
financ6s au moyen des prts devront faire l'objet d'un appel d'offres a l'chelon inter-
national, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

Article VI. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services resultant
de l'octroi des prets, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de pr6-
f~rence.

Article VII. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rpublique de C~te d'Ivoire dans les trois mois qui suivront 'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article VIII. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT A Abidjan, le 9 d6cembre 1983 en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de CMte d'Ivoire:

[Signe]
A. KONt

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne:

[Signg - Signed]I

I Signd par Rudolf Koppenhofer - Signed by Dr. Rudolf Koppenhofer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Ivory Coast,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of the Ivory Coast,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Ivory Coast,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of the Ivory Coast to obtain from the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,
for the following projects, provided that, after examination, they qualify for promo-
tion, loans up to the amounts indicated:
- National Bank for Agricultural Development (BNDA): Opening of a fourth line

of credit in the amount of DM 10 million (10 million deutsche mark);
- Disposal of rain water and refuse in provincial towns: DM 10 million (ten million

deutsche mark).

Article 2. (1) Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which they are granted shall be governed
by the contracts to be concluded between the recipient of the loans and the Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws applicable in the
Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Ivory Coast, to the extent that it is not itself a bor-
rower, shall stand surety vis-&-vis the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for all
deutsche mark payments to be made in discharge of the borrower's liabilities under
the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of the Ivory Coast shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of the Ivory Coast in connection with the conclusion and implementa-
tion of the contracts referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. For such transport by sea and air of persons and goods as results
from the granting of the loans, the two Governments shall refrain from taking any

I Came into force on 9 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
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measures that might impede the participation, on an equal footing, of transport
enterprises having their principal place of business in their respective countries, and
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of the Ivory Coast within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Abidjan on 9 December 1983, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. RUDOLF KOPPENHOFER

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

[Signed]

A. KONE
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN BUNDESREPUBLIK KOMOREN UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Islami-
schen Bundesrepublik Komoren,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Bundesrepublik Komoren,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Islamischen
Bundesrepublik Komoren beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Islamischen Bundesrepublik Komoren, von der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug
von Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs
und der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen-
und Inlandskosten fir Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungs-
beitrag bis zu DM 1 700 000 (in Worten: eine Million siebenhunderttausend Deutsche
Mark) zu erhalten. Es mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemd3 der
diesem Abkommen als Anlage beigefiugten Liste handeln, ffir die die Liefervertrage
beziehungsweise LeistungsvertrAge nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu
schlieBenden Finanzierungsvertrages abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzierungsbeitrages zu
schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Bundesrepublik Komoren stellt die
Kreditanstalt fiur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuhrung des in Artikel 2
erwaihnten Vertrages in der Islamischen Bundesrepublik Komoren erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Bundesrepublik Komoren iberldJt
bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten
von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
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Abkommens ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fir die Be-
teiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe der AuftrAge anzuwendende Verfahren wird in
dem nach Artikel 2 zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfan-
ger des Finanzierungsbeitrages zu schlief3enden Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Islamischen
Bundesrepublik Komoren innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-
kommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Moroni am 10. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en ver-
bindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ROUETTE

Fur die Regierung der Islamischen Bundesrepublik Komoren:

SAID KAFE

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMISCHEN BUNDESRE-
PUBLIK KOMOREN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemiB Artikel I des Regierungsabkommens vom
10. Dezember 1983 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate.
b) Industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite. Ferner Ma-

schinen und Gerate fir Wasserversorgungsanlagen.
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art.
d) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fOr die Entwicklung der Islamischen Bundesrepublik

Komoren von Bedeutung sind.
2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,

wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsguitern fur den privaten Bedarf so-
wie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDIlRALE ISLAMIQUE DES CO-
MORES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE F18D-
RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale islamique des Comores et le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale isla-
mique des Comores et la R~publique f6d~rale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique f6ddrale islamique des Comores,
sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R&publique f6d~rale islamique des Comores d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en devises affdrents i la fourniture de
marchandises et de services destines A couvrir les besoins civils courants, ainsi que les
frais en devises et en monnaie nationale pour le transport, I'assurance et le montage,
encourus en connexion avec l'importation de marchandises financde en vertu du
present Accord, une contribution financire jusqu'A concurrence d'un montant de
1 700 000 DM (en toutes lettres : un million sept cent mille Deutsche Mark). I1 devra
s'agir de livraisons et de prestations de services conformes 4 la liste jointe en annexe
au pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront
&6 conclus apr~s la signature du contrat de financement A conclure aux termes de l'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e i l'article 1er du present Ac-
cord ainsi que les modalitds d'octroi seront d6termin6es par le contrat conclure
entre le b6n6ficiaire de la contribution financire et la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, contrat soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale islamique des Comores
exemptera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes pu-
bliques per~us en R6publique f~d6rale islamique des Comores en connexion avec la
conclusion et l'ex6cution du contrat mentionn6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la R6publique f6d&
rale islamique des Comores laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ

I Entr6 en vigueur le 10 dcembre 1983 par [a signature, conformement A 'article 8.

Vol. 1406.1-23519



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 275

d'application allemand du present Accord et d~livrera, le cas dchdant, les autori-
sations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. La procedure A appliquer lors de la passation des marches sera fixde
dans le contrat de financement A conclure aux termes de l'article 2 du prdsent Accord
entre le b~ndficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services rdsultant
de l'octroi de la contribution financire, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilisd de pr6f~rence.

Article 7. A 'exception des dispositions de 'article 4 relatives aux transports
adriens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique f~d~rale islamique des Comores dans les trois mois
qui suivront 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Morani, le 10 d~cembre 1983 en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~d6rale islamique de la R6publique f6d6rale

des Comores : d'Allemagne :

[Signj - Signed]' [Signd - Signed]2

Ambassadeur

ANNEXE A L'ACCORD DE COOP.RATION FINANCIiRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R.PUBLIQUE FIDtRALE ISLAMIQUE DES COMORES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE F.DIERALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform~ment A Irarticle ler de
I'Accord du pourront 8tre financ6es au moyen de la contribution financire:
a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,
b) Equipements industriels, machines et outils agricoles ainsi que machines et outils destines

aux installations d'approvisionnement en eau,
c) Pieces de rechange et accessoires de toute sorte,
d) Autres produits industriels revetant de I'importance pour le d~veloppement de la R~pu-

blique fdddrale islamique des Comores.
2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront tre finances

qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne.
3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des besoins priv~s

ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A I'Nquipement militaire, sera exclue du
financement au moyen de la contribution financi~re.

I Sign6 par Said Kafe - Signed by Said Kale.
2 Signt par Rouette - Signed by Rouette.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC FEDERAL REPUBLIC OF THE COMOROS CONCERN-
ING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Federal Republic of the Comoros,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Federal Republic of the Comoros,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic
Federal Republic of the Comoros,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am
Main, for the purpose of financing the foreign-exchange costs of the goods and serv-
ices provided to cover current civil requirements, and the foreign exchange and
national-currency costs of transport, insurance and assembly incurred in connection
with the importation of goods which is financed under this Agreement, a financial
contribution of up to DM 1,700,000 (one million seven hundred thousand deutsche
mark). Such supplies and services shall be from among those specified in the list an-
nexed to this Agreement for which the relevant delivery and/or service contracts
have been concluded after signature of the financing contract to be concluded as pro-
vided for in article 2 of this Agreement.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article I as well as the terms
and conditions on which it is granted shall be governed by the financing contract to
be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the
financial contribution; this contract shall be subject to the laws and regulations ap-
plicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros
shall exempt the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal
charges levied in the Islamic Federal Republic of the Comoros in connection with the
conclusion and implementation of the contract referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros
shall allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transport by sea and air of persons and goods as results from the granting of the

I Came into force on 10 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
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financial contribution, refrain from taking any measures that might exclude or im-
pede the participation of transport enterprises having their principal place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any neces-
sary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. The procurement procedure to be applied shall be determined in the
financing contract to be concluded, under article 2 of this Agreement, between the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preference being given to the economic potential of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros within the
three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DoNE at Moroni on 10 December 1983, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

ROUETTE

Ambassador

For the Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros:

SAID KAFE

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
FEDERAL REPUBLIC OF THE COMOROS CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

1. List of goods and services which, under article I of the intergovernmental Agreement
of 10 December 1983, may be financed from the financial contribution:
(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products;
(b) Industrial equipment, agricultural machinery and tools; and machinery and tools for

water-supply installations;
(c) Spare parts and accessories of all kinds;
(d) Other industrial products of importance for the development of the Islamic Federal Re-

public of the Comoros.
2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent of

the Government of the Federal Republic of Germany.
3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations for

military equipment purposes shall not be financed from the financial contribution.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
LIBERIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Liberia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Liberia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuiltsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Liberia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Liberia oder einem von beiden Regierungen gemeinsam aus-
zuwAhlenden Darlehensnehmer, von der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), fir das Vorhaben ,,Stromverteilung Monrovia II" ein weiteres Darlehen bis
zu 1 500 000,- DM (in Worten: eine Million fiinfhunderttausend Deutsche Mark) zu er-
halten. EinschlieBlich des mit Abkommen vom 30. Juni 1978 fir das Vorhaben ,,Strom-
verteilung Monrovia II" zugesagten Darlehens bis zu 16 000 000,- DM (in Worten:
sechzehn Millionen Deutsche Mark), die mit Abkommen vom 2. April 1981 zugesagten
Darlehen bis zu 5 000 000,- DM (in Worten: finf Millionen Deutsche Mark) - urn
1 000 000,- DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark) auf 4 000 000,- DM (in
Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zugunsten des Vorhabens ,,Abwasserentsor-
gung Monrovia" gekiirzt - und dem mit Abkommen vom 6. November 1982 zuge-
sagten Darlehen bis zu 1 000 000,- DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark)
stehen fir das in Absatz 1 genannte Vorhaben insgesamt bis 22 500 000,- DM (in
Worten: zweiundzwanzig Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark) zur
Verfugung.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

2. Die National Bank of Liberia, soweit die Regierung der Republik Liberia
nicht selbst Darlehensnehmer ist, wird gegeniiber der Kreditanstalt fOr Wiederauf-
bau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des Dar-
lehensnehmers aufgrund der nach Absatz 1 abzuschlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Liberia stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Liberia erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Liberia uiberlil3t bei den sich aus der
DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie-
Ben oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Liberia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Monrovia, am 16. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
FREUNDT

Fur die Regierung der Republik Liberia:

G. ALVIN JONES
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LIBERIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERA-
TION

The Government of the Republic of Liberia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Liberia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Liberia,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Liberia or another recipient to be determined
jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, an additional loan of up to
DM 1,500,000 (one million five hundred thousand Deutsche Mark) for the project
Current Network Monrovia II.

Including the loan of up to DM 16,000,000 (sixteen million Deutsche Mark)
granted for the project Current Network Monrovia II under the Agreement of
30 June 1978,2 the loan of up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark granted
under the Agreement of 2 April 1981' - reduced by DM 1,000, 000 (one million
Deutsche Mark) to DM 4,000,000 (four million Deutsche Mark) in favour of the proj-
ect Waste Water Disposal Monrovia - and the loan of up to DM 1,000,000 (one
million Deutsche Mark) granted under the Agreement of 6 November 1982,' a total
amount of up to DM 22,500,000 (twenty-two million five hundred thousand Deutsche
Mark) is available for the project referred to in the first paragraph of this article.

Article 2. (1) The utilization of this loan as well as the terms and conditions
on which it is made available shall be governed by the provisions of the agreements to
be concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Re-
public of Germany.

(2) The National Bank of Liberia, insofar as the Government of the Republic
of Liberia is not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau all payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrower's
liabilities under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

I Came into force on 16 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1163, p. 335.
3 Ibid., vol. 1305, p. 85.
4 Ibid., vol. 1345, p. 259.
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Article 3. The Government of the Republic of Liberia shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of Liberia in connection with the conclusion and implementation of the agree-
ments referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Liberia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the fair and equal participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Liberia within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Monrovia on December 16, 1983 in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signd]' [Signed - Sign]"
For the Government For the Government

of the Republic of Liberia of the Federal Republic of Germany

I Signed by G. Alvin Jones - Signi par G. Alvin Jones.
2 Signed by Freundt - Sign& par Freundt.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI8RATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FItD8RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU LIB18RIA

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Liberia,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D1sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-

tion financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R~publique

du Liberia,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique du Lib6ria ou A un autre b~n6ficiaire qui
sera d6sign6 conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obtenir au-
pros de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
A Francfort-sur-le-Main, un pret suppl~mentaire A concurrence de DM 1 500 000 (un
million cinq cent mille deutsche marks) pour financer le projet intitul6 <R~seau 6lec-
trique Monrovia II.> Compte tenu du pr& A concurrence de DM 16 000 000 (seize
millions de deutsche marks) consenti pour le projet < R~seau 6lectrique Monrovia IIN
en vertu de l'Accord du 30 juin 19782, du prt A concurrence de DM 5 000 000 (cinq
millions de deutsche marks) consenti en vertu de l'Accord du 2 avril 19811 - r~duit
de DM 1 000 000 (un million de deutsche marks) et ramend A DM 4 000 000 (quatre
millions de deutsche marks) pour le projet (<Evacuation des eaux us6es Mon-
rovia)> - ainsi que du pret A concurrence de DM 1 000 000 (un million de deutsche
marks) consenti en vertu de l'Accord du 6 novembre 19824, un montant total A
concurrence de DM 22 500 000 (vingt-deux millions cinq cent mille deutsche marks)
est disponible pour le projet vis6 au premier paragraphe du present article.

Article 2. 1) L'utilisation de ce pret et les conditions auxquelles il est consenti
seront d6termindes par les dispositions des contrats qui seront conclus entre le b~n6-
ficiaire du pret et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats qui seront regis par les
lois et r~glements en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2) La Banque nationale du Liberia, dans la mesure ou le Gouvernement de la
R~publique du Lib6ria n'est pas lui-meme emprunteur, se portera garante vis A vis de
la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui
devront etre effectu~s en exdcution des obligations des emprunteurs aux termes des
contrats qui auront W conclus conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

I Entre en vigueur le 16 decembre 1983 par la signature, conformement a I'article 8.
2 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1163, p. 335.
3 Ibid., vol. 1305, no 1-21739.
4 Ibid., vol. 1345, no 1-22638.
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Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia exon~rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en R~pu-
blique du Lib6ria, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats visds
A I'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens effec-
tud dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la R~publique du Liberia
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs, il ne pren-
dra aucune mesure visant A interdire ou A restreindre la participation 6quitable et
dgale des transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le present
Accord s'applique et ddiivrera, le cas 6chdant, les autorisations n~cessaires k la parti-
cipation de ces transporteurs.

Article 5. Les biens et les services destin6s aux projets finances par le pr~t
devront faire l'objet, sauf convention contraire applicable l des cas d'esp~ce, d'ap-
pels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particuli~re A ce que, pour les fournitares et les services finances au
moyen du pret, pr6f~rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article IV relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique du Lib6ria dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Monrovia, le 16 d6cembre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

FREUNDT

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Liberia
G. ALVIN JONES
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
LIBERIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Liberia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Liberia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Liberia beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Liberia, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main), zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir
Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu 5 500 000,- DM (in
Worten: funf Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB
sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemal3 der diesem Abkommen beigeffig-
ten Liste handeln, ffir die die Liefervertrage beziehungsweise Leistungsvertrage nach
Inkrafttreten dieses Abkommens abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens, die Bedingungen, zu denen es
gewahrt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen dem
Darlehensnehmer und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlie3ende Vertrag,
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Liberia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwaihnten Vertra-
ges in Liberia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Liberia ilberliBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie-
Ben oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Liberia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN ZU Monrovia, am 31. Dezember 1984 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
H. H. FREUNDT

Fir die Regierung der Republik Liberia:

ERNEST EASTMAN

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK LIBERIA OBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdB3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
31. Dezember 1984 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) Bis zu 1 000000,- DM (in Worten: eine Million Deutiche Mark) fOr Material und Ausrii-

stung fiur Basisgesundheitseinrichtungen;
b) bis zu 1 600000,- DM (in Worten: eine Million sechshunderttausend Deutsche Mark) fur

Ausrustungsmaterial des Lehrskgewerks in Bomi Hills nach vorangegangener Prufung
(Verification) durch die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau;

c) bis zu 1200000,- DM (in Worten: eine Million zweihunderttausend Deutsche Mark) fdr
Ausriistungsgegenstinde fir den Hafen Greenville nach vorangegangener Priufung durch
die Kreditanstalt fiir Wiederaufbau;

d) bis zu 650000, - DM (in Worten: sechshundertfiinfzigtausend Deutsche Mark) fir Ausrii-
stungsmaterial fijr die Unterstationen in Paynesville, Congotown und Gardnersville der
Liberia Electricity Corporation;

e) bis zu 1 050 000,- DM (in Worten: eine Million fuinfzigtausend Deutsche Mark) fir Ma-
terial und Ausristung der Wasserversorgungssysteme der Liberia Water und Sewer Cor-
poration in Greenville, Harper, Gbarnga und Zwedru.
Transport-, Versicherungs- und Montagekosten, die in direktem Zusammenhang mit den

zu liefernden Materialien stehen, k6nnen ebenfalls aus diesem Darlehen finanziert werden. Die
Lieferung von Ersatzteilen zur Rehabilitierung bestehender Einrichtungen soil den Vorrang
haben vor dem Kauf neuer Ausrustung. In diesem Zusammenhang kann, falls notwendig, auch
die Entsendung von technischem Fachpersonal zur Durchfiihrung oder Beaufsichtigung mog-
licher Reparaturen finanziert werden.
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Die Finanzierung dieser Zusatzleistungen ist begrenzt auf den Betrag, der fur die unter
Buchstabe a bis e genannten Sektoren jeweils zur Verfigung steht.

Falls der Gesamtbetrag, der fOr einen bestimmten Sektor zur Verfigung steht, nicht voll
ausgenutzt wird, kann die Restsumme nach gegenseitiger Abstimmung auch fir andere Sekto-
ren Verwendung finden.

Im iibrigen wird auf Ziffer 2.3 und Anhang II der Niederschrift Ober die deutsch-liberiani-
schen Regierungsverhandlungen vom 2. November 1984 Bezug genommen.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsgiltern fir den privaten Bedarf so-
wie von Guitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LIBERIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERA-
TION

The Government of the Federal Republic of Germany, and the Government of
the Republic of Liberia, in the spirit of the friendly relations existing between the Re-
public of Liberia and the Federal Republic of Germany, desiring to strengthen and
intensify those friendly relations through financial co-operation in a spirit of partner-
ship, aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement, intending to contribute to social and economic development in the Re-
public of Liberia, have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Liberia to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 5,500,000 (five million five hundred thousand Deutsche Mark) to meet foreign
exchange costs resulting from the purchase of goods and services to cover current
civilian requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of
transport, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement. The supplies and services must be such as are
covered by the list annexed to this Agreement and for which supply or service con-
tracts have been concluded after the entry into force of this Agreement.

Article 2. The utilization of the loan and the terms and conditions on which it
is made available, as well as the procedure for awarding contracts, shall be governed
by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient of the loan
and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Liberia shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Liberia in
connection with the conclusion and implementation of the agreement referred to in
article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Liberia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the fair and equal participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

I Came into force on 31 December 1984 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Liberia within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Monrovia on December 31, 1984 in duplicate in the German and
English languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signd]' [Signed - Signaj2
For the Government For the Government

of the Federal Republic of Germany of the Republic of Liberia

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LIBERIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 1 of the
Agreement of December 31, 1984
a) Up to DM 1,000,000 (one million Deutsche Mark) for material and equipment for basic

health services;
b) Up to DM 1,600,000 (one million six hundred thousand Deutsche Mark) for equipment for

the training saw-mill at Romi Hill, after verification by the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau;

c) Up to DM 1,200,000 (one million two hundred thousand Deutsche Mark) for equipment
for the port of Greenville, after verification by the Kreditanstalt fur Wiederaufbau;

d) Up to DM 650,000 (six hundred and fifty thousand Deutsche Mark) for equipment for the
sub-stations of the Liberia Electricity Corporation in Paynesville, Congotown and Gard-
nersville;

e) Up to DM 1,050,000 (one million and fifty thousand Deutsche Mark) for material and
equipment for the water supply systems of the Liberia and Sewer Corporation in Green-
ville, Harper, Gbarnga and Zwedru.
Transport, insurance and assembly costs which arise in direct connection with the material

to be supplied, may also be financed from this loan. The delivery of spare parts to rehabilitate
existing systems shall have priority over the purchase of new equipment. In this connection, the
secondment of technical personnel to implement or supervise any repairs may also be financed
if necessary.

The financing of these supplementary services shall be limited to the amount specified in
sub-paragraphs (a) to (e) respectively.

Should the total amount available for one particular sector not be spent completely, the
remainder may, on mutual agreement, be used for other sectors.

I Signed by H. H. Freundt - Sign6 par H. H. Freundt.
2 Signed by Ernest Eastman - Sign6 par Ernest Eastman.
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Reference is also made to item 2.3 and Annex II of the Summary Record of the German-
Liberian intergovernmental negotiations of 2 November 1984.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU LIBERIA

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du Liberia,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-

tion financire dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique en Rpublique du

Liberia,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R6publique du Lib6ria la possibilit6 d'obtenir aupr~s
de la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, un pret 4 concurrence de DM 5 500 000 (cinq millions cinq
cent mille deutsche marks) pour financer le cooit en devises de 'achat de biens et de
services destines couvrir les besoins civils courants et le cofit en devises et en mon-
naie locale des op6rations de transport, d'assurance et de montage aff~rentes A l'im-
portation de biens financ6s dans le cadre du pr6sent Accord. Ces livraisons et services
doivent correspondre ceux qui figurent sur la liste annex6e au pr6sent Accord et
pour lesquels des contrats de livraison ou de service auront 6 conclus apr~s l'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 2. L'utilisation du pret et les conditions auxquelles il est consenti, de
meme que la proc6dure Al suivre pour la passation des marches, seront d6termin6es
par les dispositions du contrat qui sera conclu entre le b6n6ficiaire du pret et la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau, contrat qui sera r~gi par les lois et r~glements en vigueur
en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria exon6rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les impts, taxes et autres droits pergus au Liberia,
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 I'article 2 du pr6sent
Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou a~rien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du prdsent Accord, le Gouvernement de la R~publique du Liberia
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne pren-
dra aucune mesure visant A exclure ou h restreindre la participation, A conditions
6gales, des transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le present
Accord s'applique et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires 4 la parti-
cipation de ces transporteurs.

I Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1984 par la signature, conformement i Particle 7.
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Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s au
moyen du prt, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6. A 'exception des dispositions de r'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique du Liberia dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIT b. Monrovia, le 31 d~cembre 1984, en deux exemplaires originaux, chacun
en langue allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne:
H. H. FREUNDT

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Lib6ria:

ERNEST EASTMAN

ANNEXE A L'ACCORD DE COOP12RATION FINANCIILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE F8DRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE DU LIB8RIA

1. Liste des biens et services qui peuvent tre financ6s au moyen du pret, conformdment A
'article premier de l'Accord du 31 d~cembre 1984.
a) Materiel et 6quipement destin6s aux services de sant6 de base, A concurrence de

DM 1 000 000 (un million de deutsche marks);
b) Equipement destin6 l'atelier d'apprentissage de la scierie de Bomi Hills, A concurrence de

DM 1 600 000 (un million six cent mille deutsche marks) apr~s vdrification par la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau;

c) Equipement destin6 au port de Greenville, A concurrence de DM 1 200 000 (un million deux
cent mille deutsche marks), apr~s verification par la Kreditanstalt fur Wiederaufbau;

d) Equipement destind aux stations-relais de la Compagnie d'dlectricitd du Liberia
Paynesville, Congotown et Gardnersville, A concurrence de DM 650 000 (six cent cinquante
mille deutsche marks);

e) Mathriel et 6quipement destines aux syst~mes d'approvisionnement en eau de la Liberia and
Sewer Corporation A Greenville, Harper, Gbarnga et Zwedru, A concurrence de
DM 1 050 000 (un million cinquante mille deutsche marks).
Le coOt des operations de transport, d'assurance et de montage directement lid A la fourni-

ture du mat6riel peut 6galement tre financ6 au moyen de ce pret. La livraison de pieces de re-
change pour remettre en dtat les syst~mes existants aura priorit6 sur l'achat de materiel neuf. A
cet dgard, le dtachement de personnel technique pour ex6cuter ou superviser des rdparations
peut, le cas 6ch~ant, 8tre dgalement financ6.

Le financement de ces services suppldmentaires ne ddpassera pas le montant indiqud aux
alindas a et e respectivement.
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Si le montant total disponible pour un secteur donn6 n'est pas totalement d~pens6, le solde
peut, d'un commun accord, 8tre utilis6 dans d'autres secteurs.

II est 6galement fait r6f6rence au point 2.3 et A I'annexe II du proc~s-verbal des n6gocia-
tions intergouvernementales germano-lib~riennes du 2 novembre 1984.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peut atre financ6e
qu'avec i'accord pr~alable du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent atre financdes au
moyen du prt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
PERU OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Peru und/oder einem anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwihlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ffir das Vorhaben ,,Schadensreparatur Tinajones" ein Darlehen
bis zu 10 000 000, - DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fiur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fiir Wie-
deraufbau von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im Zu-
sammenhang mit Abschluf3 und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage
in der Republik Peru erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru uiberlfdt bei den sich aus der Dar-
lehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Peru
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lima am 22. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf~en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HANS-JOACHIM HILLE

Fur die Regierung der Republik Peru:

Dr. FERNANDO SCHWALB LOPEZ ALDANA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptdblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repidblica
del Peri,

En el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repfiblica Federal de
Alemania y la Reptiblica del Peri,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repuiblica
del Peri,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I. El Gobierno de la Repuiblica Federal de Alemania otorgard al
Gobierno de la Repuiblica del Perdi y/o a otro prestatario que ambos Gobiernos
designen de comun acuerdo, la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Instituto de Cr~dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, para el pro-
yecto "Reparaci6n de dahios Tinajones" un pr~stamo hasta DM 10.000.000 (en letra:
diez millones Deutsche Mark).

Artculo IL El empleo de este pr~stamo, asi como las condiciones de su con-
cesi6n, se fijardn por los contratos que habrd.n de concertarse entre el Kreditanstalt
fur Wiederaufbau y el receptor del pr~stamo, contratos que estarin sujetos a las
disposiciones legales vigentes en la Repdiblica Federal de Alemania.

Articulo III. El Gobierno de la Repdblica del Perfi eximiri al Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravimenes pdiblicos que se deven-
guen en la Repuiblica del Per6 en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los con-
tratos mencionados en el Articulo II.

Articulo IV. Respecto a los transportes maritimos y aereos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n del prdstamo, el Gobierno de la Repdblica del
Per6 permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptard medidas que excluyan.o dificulten la participaci6n en igual-
dad de derechos de las empresas de transporte con sede en el Area alemana de apli-
caci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias
para la participaci6n de dichas empresas.

Artculo V. Los suministros y servicios para proyectos que se financien con el
pr~stamo, deberin sacarse a licitaci6n pdblica internacional, a no ser que se con-
venga algo diferente para casos especiales.
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Articulo VI. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial
interns en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del
prdstamo, se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo VII. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo IV en lo
referente a los transportes a(reos, el presente Convenio se aplicard tambidn al Land
Berlin en tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una
declaraci6n en contrario al Gobierno de la Reptiblica del Perti dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo VIII. El presente Convenio entrar en vigor el dia de su firma.

HECHO en Lima, el veintid6s de diciembre de mil novecientos ochentitrds, en dos
ejemplares, en espahol y alemln, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signe]
Dr. HANS JOACHIM HILLE

Embajador

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Peri:

[Signed - Signd]
Dr. FERNANDO SCHWALB L6PEZ-ALDANA

Presidente del Consejo de Ministros
y Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Peru,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Peru or another borrower to be designated jointly
by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Develop-
ment Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project "Tinajones damage
repair", a loan of up to DM 10 million (ten million deutsche mark).

Article 2. Utilization of this loan as well as the terms and conditions on which
it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between the recipient
of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; these contracts shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic
of Peru in connection with the conclusion and implementation of the contracts re-
ferred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the contribution, refrain from taking
any measures that might exclude or impede participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

I Came into force on 22 December 1983 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1406, 1-23522



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 303

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lima on 22 December 1983, in two originals, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Dr. HANS-JOACHIM HILLE
Ambassador

For the Government of the Republic of Peru:

[Signed]

Dr. FERNANDO SCHWALB LOPEZ ALDANA
President of the Council of Ministers and Minister of Foreign Relations

Vol. 1406, 1-23522



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Prou,

Darts 'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-

tion financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present

Accord,
Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans la R~pu-

blique du Pdrou,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la Rpublique du P~rou ou A d'autres b~n~ficiaires qui
devront 8tre d~sign~s conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6
d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la re-
construction), a Francfort-sur-le-Main, un prt A concurrence d'un montant total de
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) pour financer le projet de reparation
des d~p6ts a Tinajones.

Article 2. L'utilisation de ce pret et les conditions auxquelles il est consenti
seront ddtermin~es par les contrats qui seront conclus entre 'emprunteur et la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau, contrats qui seront regis par les lois et r~glements en
vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du P~rou exon~rera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les impbts, taxes et autres droits pergus au P~rou,
tant lors de la conclusion que durant l'ex~cution des contrats visds A Farticle 2 du pr&-
sent Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou a~rien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique du Prou
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne pren-
dra aucune mesure visant A exclure ou h restreindre la participation, A conditions
6gales, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le present
Accord s'applique et ddlivrera, le cas 6chdant, les autorisations n~cessaires A la par-
ticipation de ces transporteurs.

Article 5. Sauf convention contraire applicable des cas d'esp~ce, les four-
nitures et les services destines aux projets finances au moyen du pr~t devront faire
l'objet d'appels d'offres internationaux.

I Entr6 en vigueur le 22 dicembre 1983 par [a signature, conform~ment A I'article 8.
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Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particuliire'A ce que, pour les fournitures et les services finances au
moyen du pret, prdfdrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article IV relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la Rpublique fdd6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique du Pdrou dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lima, le 22 d6cembre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne
L'Ambassadeur,

[Signd]

HANS JOACHIM HILLE

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Prou
Le President du Conseil des Ministres et Ministre des relations extdrieures,

[Signd]
FERNANDO SCHWALB L6PEZ-ALDANA

Vol. 1406,1-23522





No. 23523

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PERU

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Lima on 9 January 1984

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 September 1985.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PEROU

Accord de coopkratibn financiere. Signe ii Lima le 9 janvier
1984

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr par la Republique ftdrale d'A llemagne le 17 septembre 1985.

Vol. 1406,1-23523



308 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1985

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
PERU OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Peru beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Peru und/oder anderen von beiden Regierungen gemein-
sam auszuwaihlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, ffir die folgenden Vorhaben, wenn nach Priifung die F6rderungswur-
digkeit festgestellt worden ist, Darlehen zu erhalten:
- Wasserversorgung und Sanitarmal3nahmen Arequipa: bis zu 20 000 000, - DM (in

Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark);
- Banco de Materiales (Wohnungsbauf6rderung): bis zu 3 000000,- DM (in Wor-

ten: drei Millionen Deutsche Mark).
(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der

Republik Peru zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, Finanzierungsbeitrage fir
notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfuhrung und Betreuung der in Absatz 1
aufgefuihrten Vorhaben von der Kreditanstalt fudr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Peru durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Finanzierungsbeitrage fur BegleitmaBnahmen gemdi6 Absatz 2 werden in Dar-
lehen umgewandelt, wenn sie nicht fir solche Mai3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfugung gestellt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empffinger der Darlehen zu schlieB-
enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Peru, soweit sie nicht selbst Darlehensneh-
merin ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
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Deutscher Mark in Erfiullung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im Zu-
sammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage
in der Republik Peru erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru iiberlaBt bei den sich aus der Dar-
lehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe der Auftrage fir die Durchfiihrung der in Ar-
tikel 1 bezeichneten Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in den zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und den Darlehensnehmern zu schlieBenden Darle-
hensvertragen geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Peru
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErklArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lima am neunten Januar neunzehnhundertvierundachtzig, in

zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. HANS-JOACHIM HILLE

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Republik Peru:
Dr. FERNANDO SCHWALB L6PEZ ALDANA

AuBenminister von Peru
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PERU
SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repfiblica
del Peril,

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Rep6blica Federal de
Alemania y la Repuiblica del Peri,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio, de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Reptiblica
del Peri,

han convenido en lo siguiente:

Artculo 1. (1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgard al
Gobierno de la Repuiblica del Peri y/o a otros prestatarios que ambos Gobiernos
designen de comdn acuerdo la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Instituto de Cr~dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, para el pro-
yecto "Abastecimiento de Agua y medidas sanitarias en Arequipa" un pr6stamo
hasta DM 20.000.000, - (en letra: veinte millones Deutsche Mark) y para el proyecto
"Banco de materiales" (promoci6n de construcci6n de viviendas) un pr~stamo hasta
DM 3.000.000, - (en letra: tres millones Deutsche Mark), si estos proyectos, despu~s
de examinados, resultan dignos de apoyo.

(2) En caso de que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgue
en un momento posterior al Gobierno de la Repfiblica del Peril la posibilidad de ob-
tener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, aportaciones financieras
para necesarias medidas de flanqueo destinadas a la realizaci6n o a la atenci6n del
proyecto de los proyectos mencionados en el p~irrafo 1), se aplicard al presente Con-
venio.

(3) Los proyectos mencionados en el pdrrafo 1) podrdn ser reemplazados por
otros si el Gobierno de la Reptiblica del Peril y el Gobierno de la Repuiblica Federal
de Alemania asi lo convienen.

Las aportaciones financieras para medidas de flanqueo conforme el pdrrafo 2),
se convertirAn en pristamos si no se utilizaren para dichas medidas.

Articulo 2. (1) El empleo de las sumas mencionadas en el Articulo 1, asi
como las condiciones de su concesi6n, se fijardn por los contratos que habrdn de
concertarse entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y el receptor de los pristamos,
contratos que estardn sujetos a las disposiciones legales vigentes en la Repuiblica
Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Reptiblica del Peri si no es 6l mismo el prestatario, ga-
rantizard ante el Kreditanstalt fur Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche Mark
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que deben efectuarse en cumplimiento de los compromisos que los prestatarios asu-
men en virtud de los contratos que habrdn de concertarse segdn el pdrrafo 1).

Articulo 3. El Gobierno de la Repdblica del Per6 eximird al Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de todos los impuestos y demos grav~menes publicos que se deven-
guen en la Repdblica del Per6 en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los con-
tratos mencionados en el Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y a~reos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n de los pr~stamos, el Gobierno de la Repdblica del
Perfi permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de
transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la participaci6n en igual-
dad de derechos de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplica-
ci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para
la participaci6n de dichas empresas.

Articulo 5. El procedimiento a ap!icar en la adjudicaci6n de los encargos para
la realizaci6n de los proyectos indicados en el Articulo 1 se regulard en los contratos
de pr~stamo que habrdn de concertarse entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y los
receptores de los prdstamos.

Articulo 6. El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania tiene especial
interns en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de los pros-
tamos, se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 7. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a
los transportes adreos, el presente Convenio se aplicard tambi~n al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Repdblica del Perd dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.
HECHo en Lima, el nueve de enero de mil novecientos ochenticuatro en dos

ejemplares, en espafiol y alemin, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania: de la Reptlblica del Peri:

[Signed - SigndJ' [Signed - Signd]l

I Signed by Dr. Hans-Joachim Hille - Signe par Hans-Joachim Hile.
2 Signed by Dr. Fernando Schwalb L6pez Aldana - Signi par Fernando Schwalb L6pez Aidana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Peru,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Peru, and/or other borrowers to be
designated jointly by the two Governments, to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main:
- A loan of up to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) for the project

"Water supply and sanitary measures in Arequipa", and
- Up to DM 3,000,000 (three million deutsche mark) for the project "Materials bank"

(promotion of housing construction);
provided that, after examination, the projects qualify for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Peru to ob-
tain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, financial con-
tributions for collateral measures required for the implementation and maintenance
of the projects referred to in paragraph 1.

(3) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Peru so agree.

Financial contributions for collateral measures within the meaning of para-
graph 2 shall be converted into loans if they are not utilized for such measures.

Article 2. (1) Utilization of the amounts referred to in article 1 as well as the
terms and conditions on which they are granted shall be governed by the contracts to
be concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Re-
public of Germany.

I Came into force on 9 January 1984 by signature, in accordance with article 8.
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(2) The Government of the Republic of Peru, in so far as it is not itself a bor-
rower, shall stand surety vis-it-vis the Kreditanstalt filr Wiederaufbau for all deut-
sche mark payments to be made in discharge of obligations incumbent on the bor-
rowers under the contracts to be concluded as provided for in paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic
of Peru in connection with the conclusion and implementation of the contracts re-
ferred to article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the contribution, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. The procurement procedure for implementing the projects referred
to in article 1 shall be laid down in the loan contracts to be concluded between the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipients of the loan.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Republic of Peru within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lima on 9 January 1984, in two originals, in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. HANS-JOACHIM HILLE

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Peru:

Dr. FERNANDO SCHWALB L6PEZ ALDANA
Minister for Foreign Affairs of Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du P~rou,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations par une cooperation finan-

ci~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present

Accord,
Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans la R~pu-

blique du P~rou,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rpublique de Nrou ou k d'autres bdn~fi-
ciaires qui seront d~sign~s conjointement par les deux gouvernements la possibilit6
d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la re-
construction), A Francfort-sur-le-Main :
- Un pret A concurrence d'un montant total de DM 20 000 000 (vingt millions de

deutsche marks) pour financer le projet d'approvisionnement en eau et d'assainis-
sement A Arequipa, et

- Un pret A concurrence d'un montant total de DM 3 000 000 (trois millions de deutsche
marks) pour financer le projet intitulM <Banque de mat6riaux> promotion de la
construction de logements)

si, apr s examen, ces projets sont consid6r6s comme devant etre encourages.
2) Le present Accord sera 6galement applicable si, A une date ult~rieure, le

Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement de
la R~publique du Pdrou la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau

Francfort-sur-le-Main des contributions financi~res destinies aux mesures d'ac-
compagnement n~cessaires A la mise en ceuvre et au suivi des projets vis6s au para-
graphe 1 ci-dessus.

3) Les projets visas au paragraphe 1 ci-dessus pourront etre remplacds par
d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique du P~rou et le Gouvernement
de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne en d~cident ainsi d'un commun accord. Les
contributions financi~res destinies aux mesures d'accompagnement conform~ment
au paragraphe 2 ci-dessus seront converties en prfts si elles ne sont pas utilisdes A ces
fins.

Article 2. 1. L'utilisation des sommes vis~es ; l'article premier du present
Accord et les conditions auxquelles elles sont accord6es seront d~termin~es par les

I Entre en vigueur le 9 janvier 1984 par [a signature, conformement A I'article 8.

Vol. 1406,1-23523



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 315

dispositions des contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau
et les bn6ficiaires, contrats qui seront regis par les lois et r~glements en vigueur en
RWpublique fdddrale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou, dans la mesure oil il n'est pas
lui-meme l'emprunteur, se portera garant vis-A-vis de la Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche marks qui devront atre effectuds en execution
des obligations des emprunteurs aux termes des contrats qui seront conclus confor-
mdment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique du Prou exon~rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus au Prou,
tant lors de la conclusion que durant l'exdcution des contrats visds A l'article 2 du pr6-
sent Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou adrien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne pren-
dra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, h conditions
6gales, des transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le present
Accord s'applique et ddlivrera, le cas dchdant, les autorisations ndcessaires A la par-
ticipation de ces transporteurs.

Article 5. La procedure A suivre pour la passation des marchds d'exdcution des
projets visds A l'article premier du present Accord sera fixde dans les contrats de prets
qui seront conclus entre les bdn~ficiaires et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services finances au
moyen des prets, preference soit donnde aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique du Pdrou dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT Lima, le 9 janvier 1984, en deux exemplaires, chacun en langues alle-
mande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique fdd~rale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne,

HANS-JOACHIM HILLE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou:
Le Ministre des relations ext~rieures du Prou,

FERNANDO SCHWALB L6PEZ ALDANA
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
PERU OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Peru,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Peru,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Peru beizutra-
gen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Peru, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Studien- und Expertenfonds" einen Finanzierungsbei-
trag bis zu 3 000 000, - DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auf-
tragsvergabe, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und dem
Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu schlieBende Vertrag, der den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in Peru erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Peru iberlalt bei den sich aus der Ge-
wahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und Gu-
tern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mai3nahmen, welche die gleichberechtigte Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Ab-
kommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine Betei-
ligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Peru
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErklArung abgibt.
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Artikel 6. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lima am dreiBigsten Mai neunzehnhundertvierundachtzig, in

zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HANS-JOACHIM HILLE
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fr die Regierung der Republik Peru:

Dr. SANDRO MARIATEGUI CHIAPPE

AuBenminister von Peru
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de la Repdblica del Peru y el Gobierno de la Repdblica Federal de
Alemania,

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdblica del Perul y
la Republica Federal de Alemania,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre ambos paises,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repfiblica
del Peru,

ban convenido en lo siguiente:

Artculo 1. El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorga al Go-
bierno de la Repuiblica del Perd la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Instituto de Crddito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, para el
proyecto "Fondo de estudios y expertos" una aportaci6n financiera hasta un total de
DM 3.000.000, - (en letra: tres millones Deutsche Mark).

Articulo 2. El empleo de la suma mencionada en el Articulo 1, las condiciones
de su concesi6n, asi como el procedimiento a aplicar en la adjudicaci6n de los en-
cargos se fijarAn por el contrato que habrd de concertarse entre el Kreditanstalt fur
Wiederaufbau y el receptor de la aportaci6n financiera, contrato que estard sujeto a
las disposiciones legales vigentes en la Repuiblica Federal de Alemania.

Art(culo 3. El Gobierno de la Repdiblica del Perd eximirA al Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdnmenes puiblicos que se deven-
guen en la Repuiblica del Peru en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del con-
trato mencionado en el Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos y Aereos de personas y mer-
cancias resultantes de la concesi6n de la aportaci6n financiera, el Gobierno de la
Republica del Peru permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las
empresas de transporte, no adoptari medidas que excluyan o dificulten la par-
ticipaci6n en igualdad de derechos de las empresas de transporte con sede en el Area
alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autoriza-
ciones necesarias para la participaci6n de dichas empresas.

A rticulo 5. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a
los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicarA tambien al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la RepUblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Republica del Peru dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 6. El presente Convenio entrant en vigor el dia de su firma.
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HECHO en Lima, a los treinta dias del mes de mayo de mil novecientos ochenti-
cuatro, en dos ejemplares, en espafiol y alemdn, siendo ambos textos igualmente vili-
dos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signd]'

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Perti:

[Signed - Signi]2

I Signed by Dr. Hans-Joachim Hille - Signi par Hans-Joachim Hille.
2 Signed by Dr. Sandro Maridtegui Chiappe - Signe par Sandro Marigtegui Chiappe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Peru,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Peru to obtain from the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project
"Studies and experts fund", a financial contribution of up to DM 3,000,000 (three
million'deutsche mark).

Article 2. Utilization of the contribution referred to in article 1 and the terms
and conditions on which it is granted, as well as the procurement procedure, shall be
governed by the contract to be concluded between the borrower and the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau; this contract shall be subject to the laws and regulations appli-
cable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Peru in
connection with the conclusion and implementation of the contract referred to in ar-
ticle 2.

Article 4. The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the contribution, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-

I Came into force on 30 May 1984 by signature, in accordance with article 6.
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trary to the Government of the Republic of Peru within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lima, on 30 May 1984, in two originals, in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. HANS-JOAcHIM HILLE
Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Republic of Peru:

Dr. SANDRO MARIATEGUI CHIAPPE
Minister for Foreign Affairs of Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt2PUBLIQUE DU PI ROU

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique du P~rou,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-

tion financire dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present

Accord,
Entendant contribuer au d~veloppement social et &onomique dans la R~pu-

blique du P~rou,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la Rpublique du Prou la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A
Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re A concurrence d'un montant total
de DM 3 000 000 (trois millions de deutsche marks) pour financer le projet concer-
nant le Fonds d'6tudes et d'experts.

Article 2. L'utilisation de la somme vis~e h l'article premier du present Accord
et les conditions auxquelles elle est accordde, de m~me que la procedure I suivre pour
la passation des marches seront d~termin~es par le contrat qui sera conclu entre la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b~n~ficiaire de ladite contribution financi~re,
contrat qui sera r6gi par les lois et r~glements en vigueur en R~publique frd~rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du Prou exon~rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les impts, taxes et autres droits pergus au Prou,
tant lors de la conclusion que durant l'ex~cution de 'accord vis6 A r'article 2 du pr&
sent Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou a~rien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Rpublique du Prou
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs, il ne pren-
dra aucune mesure visant t exclure ou & restreindre la participation A conditions
6gales des transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le present
Accord s'applique et, d~livrera le cas chant, les autorisations n~cessaires A la par-
ticipation de ces transporteurs.

Article 5. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1984 par [a signature, conform~ment I'article 6.
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contraire du Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R~publique du P~rou dans les troismois qui suivront l'entr6e en vigueur
du present Accord.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIT A Lima, le 30 mai 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la R~publique f~ddrale d'Allemagne,

HANS-JOACHIM HILLE

Pour le Gouvernement de la R6publique du P6rou:
Le Ministre des relations ext6rieures du Prou,

SANDRO MARIATEGUI CHIAPPE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KENIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fur das Vorhaben ,,Studien- und Expertenfonds III" einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 1 000 000, - DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kre-
ditanstalt fiir Wiederaufbau und dem Empfanger zu schliel3ende Vertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in der Republik Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia uberlil3t bei den sich aus der Ge-
wiahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und Gu-
tern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verk-
ehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe der AuftrAge fur die Durchfiuhrung des in Ar-
tikel 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen der
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und dem Empfanger zu schlieBenden Finanzierungs-
vertrag geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages erge-
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benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Kenia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErkiArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nairobi am 28. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
J. VON VACANO

Fir die Regierung der Republik Kenia:

GEORGE SAITOTI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Kenya,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribu-
tion of up to DM 1,000,000 (one million Deutsche Mark) for the project "Fund for
Studies and Experts III".

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be gov-
erned by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient and
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regula-
tions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of Kenya in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the financial contribution, ab-
stain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. The procedure to be followed in awarding the contracts for the im-
plementation of the project referred to in article 1 of this Agreement shall be deter-
mined in the financing agreement to be concluded between the recipient and the Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau.

I Came into force on 28 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Kenya within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Nairobi on 28th December 1983 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Sign6] '

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]2

' Signed by George Saitoti - Signi par George Saitoti.
2 Signed by J. von Vacano - Sign6 par J. von Vacano.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FE'DERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Kenya,

Darts l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-

tion financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present

Accord,
Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans la R6pu-

blique du Kenya,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique du Kenya la possibilit6 de contracter
auprs de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruc-
tion), A Francfort-sur-le-Main, un emprunt A concurrence de DM 1 000 000 (un mil-
lion de deutsche marks) destines au Fonds pour le financement d'6tudes et d'assis-
tance techniques (Phase III).

Article 2. L'utilisation du pr~t vis6 A l'article premier du present Accord et les
conditions auxquelles il est consenti seront d~termin~es par les contrats qui seront
conclus entre l'Emprunteur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats qui seront
regis par les lois et r~glements en vigueur en R~publique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du Kenya exon~rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus au Kenya,
tant lors de la conclusion que durant 'ex6cution des accords vis~s A l'article 2 du pr6-
sent Accord.

Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens effectu6
dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la R~publique du Kenya lais-
sera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant A exclure ou restreindre la participation des transporteurs
ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le present Accord s'applique et
d~livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5. La procedure A suivre pour la passation des marches d'ex~cution du
projet vis6 A l'article premier du present Accord sera fix~e dans le contrat de finance-
ment qui sera conclu entre l'Emprunteur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

I Entri en vigueur le 28 dkcembre 1983 par la signature, conform~ment A varticle 8.
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Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services finances au
moyen du prt, la prdfrrence soit donnde aux ressources dconomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique du Kenya dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur
du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Nairobi le 28 d~cembre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne

J. VON VACANO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya:

GEORGE SAITOTI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Lei-
stungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten
fir Transport, Versicherung und Montage, ein Darlehen bis zu 20 000 000, - DM (in
Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB sich hierbei um Lie-
ferungen und Leistungen gemOJ3 der diesem Abkommen als Anlage beigefigten Liste
handeln, fur die die Liefervertrage beziehungsweise Leistungsvertrage nach Unter-
zeichnung der nach Artikel 2 zu schliel3enden Vertrage abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu schlief3enden Ver-
trage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchffihrung der in Artikel 2 erwiahnten Ver-
trage in der Republik Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia iuberldJt bei den sich aus der
Darlehensgewiihrung ergebenden Transporten von Personen und Giutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mai3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder er-
schweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.
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A rtikel 5. Das bei der Vergabe der Auftrage anzuwendende Verfahren wird in
den nach Artikel 2 zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Darlehens-
nehmer zu schlielenden Vertragen geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Kenia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nairobi am 28. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
J. VON VACANO

Fur die Regierung der Republik Kenia:

GEORGE SAITOTI

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK KENIA UBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gem&B Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
28. Dezember 1983 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:
a) Ersatzteile fir deutsche Gerite, Maschinen und Kraftfahrzeuge (insbesondere Landwirt-

schafts- und Transportsektor)
b) Duinger, Schadlingsbekaimpfungsmittel und andere in der Landwirtschaft benotigte Er-

zeugnisse
c) Ersatzteilbedarf fir deutsche Ausriistungen im Industriebereich
d) Ausruistungsbedarf im Post- und Fernmeldebereich
e) Ausruistungsbedarf bei den Eisenbahnen

2. Einfuhrgiuter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsguitern fir den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Kenya,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall arrange
for the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 20,000,000 (twenty million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian re-
quirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport, in-
surance and assembly arising in connection with the importation of goods financed
under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which supply or service contracts have been concluded after the
signing of the agreements to be concluded pursuant to article 2 of the present Agree-
ment.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be gov-
erned by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient of
the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of Kenya in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises

I Came into force on 28 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
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having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. The procedure to be followed in awarding the contracts shall be
determined in the agreements to be concluded between the borrower and the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau pursuant to article 2 of this Agreement.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Kenya within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Nairobi on 28th December 1983 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signf]' [Signed - Sign ]2

For the Government For the Government
of the Republic of Kenya of the Federal Republic of Germany

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 1 of the
Agreement of 28th December 1983
(a) Spare parts for German implements, machinery and motor vehicles (particularly in the

agricultural and transport sectors),
(b) Fertilizers, pesticides and other products required in the agricultural sector,
(c) The requisite spare parts for German equipment in the industrial sector,
(d) The requisite equipment in the postal and telecommunications sector,
(e) The requisite equipment for the railways.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

I Signed by George Saitoti - Sign6 par George Saitoti.
2 Signed by J. von Vacano - Signd par J. von Vacano.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la RMpublique du Kenya,

Dans l.'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations par une cooperation finan-

ci~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations amicales constitue le fondement du

present Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R~publique

du Kenya,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la Rpublique du Kenya la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), t
Francfort-sur-le-Main, un pr~t A concurrence de DM 20 000 000 (vingt millions de
deutsche marks) pour financer le cooit en devises de 'achat de biens et de services
destinds A couvrir les besoins civils courants et le cofit en devises et en monnaie locale
des op6rations de transport, d'assurance et de montage aff6rentes t l'importation de
biens financ6s dans le cadre du pr6sent Accord.

Ces livraisons et services doivent correspondre f ceux qui figurent sur la liste an-
nex6e au present Accord, et pour lesquels des contrats de livraison ou de service
auront 06 conclus apr~s la signature des contrats pr~vus A larticle 2 du present Ac-
cord.

Article 2. L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du pr6sent Accord
et les conditions auxquelles elle est accord~e seront d6termin6es par les dispositions
des contrats qui seront conclus entre le b~n6ficiaire du pret et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, contrats qui seront regis par les lois et r~glements en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du Kenya exon6rera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les impts, taxes et autres droits pergus au Kenya,
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s A 'article 2 du pr6-
sent Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens effec-
tud dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la Rpublique du Kenya
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne pren-
dra aucune mesure visant A exclure ou restreindre la participation des transporteurs

I Entre en vigueur le 28 dcembre 1983 par la signature, conformement A I'article 8.
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ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le present Accord s'applique et
d~livrera, le cas 6ch~ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5. La procedure A suivre pour ila passation des march6s sera fix(e dans
les contrats qui seront conclus entre 'emprunteur et la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau conform(ment A I'article 2 du present Accord.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f(d(rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services finances au
moyen du prt, pr(fdrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique du Kenya dans les trois mois qui suivront 'entrde en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Nairobi, le 28 d~cembre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R(publique f(d~rale d'Allemagne:
J. VON VACANO

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Kenya:

GEORGE SAITOTI

ANNEXE ,A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DU KENYA

1. Liste des biens et services qui peuvent tre finances au moyen du prt conform6ment A
I'article premier de l'Accord du 28 d~cembre 1983.
a) Pieces de rechange pour les outils, les machines et les v6hicules automobiles allemands (en

particulier dans les secteurs de I'agriculture et des transports);
b) Engrais, pesticides et autres produits n~cessaires dans le secteur agricole;
c) Pieces de rechange n~cessaires pour le materiel allemand dans le secteur industriel;
d) Materiel n~cessaire dans le secteur des postes et des t~lcommunications;
e) Materiel n~sessaire pour les chemins de fer.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peut Etre financ~e
qu'avec I'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent etre financ~es au
moyen du pr~t.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 3. bis 5. April 1984 in Bonn und
das Verhandlungsprotokoll vom 5. April 1984,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Wasserkraftwerk Kiambere" ein Darlehen bis zu insge-
samt 62 000 000,- DM (in Worten: zweiundsechzig Millionen Deutsche Mark) zu er-
halten.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird sowie das Verfahren der Auftrags-
vergabe, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Emp-
fainger des Darlehens zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwdhnten Ver-
trages in Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia uiberlJ~t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren
und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Lieferungen
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und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Kenia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nairobi am 27. Juli 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

J. VON VACANO

Fir die Regierung der Republik Kenia:

HARRY M. MULE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Kenya,

Referring to the negotiations held in Bonn from 3 to 5 April 1984 and the
minutes of 5 April 1984,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 62,000,000 (sixty-two million Deutsche Mark) for the project Kiambere Hydro-
Electric Power Station.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment, the terms and conditions on which it is made available and the procedure to be
followed in awarding the contracts shall be governed by the provisions of the agree-
ment to be concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of Kenya in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Came into force on 27 July 1984 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Kenya within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Nairobi on 27th July 1984 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Sign'J]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]2

I Signed by Harry M. Mule - Sign par Harry M. Mule.
2 Signed by J. von Vacano - Signk par J. von Vacano.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-

tion financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la R~pu-

blique du Kenya,
Se r6f6rant aux n~gociations qui ont eu lieu A Bonn du 3 au 5 avril 1984, et au

proc~s-verbal du 5 avril 1984,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique du Kenya la possibilit6 de contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), A Francfort-sur-le-Main, un emprunt A concurrence de DM 62 000 000 (soixante-
deux millions de deutsche marks) pour financer le projet de construction de la cen-
trale hydro-6lectrique de Kiambere.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn6e A l'article premier du present
Accord et les conditions auxquelles elles sont consenties seront d~termin6es par les
dispositions du contrat qui sera conclu entre le b6n~ficiaire et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, contrat qui sera rdgi par les lois et r~glements en vigueur dans la
R6publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique du Kenya exon6rera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus dans la
R6publique du Kenya, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat
visd l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens effectu6
dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya lais-
sera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant h exclure ou h restreindre la participation des transporteurs
ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord s'applique et
d6livrera, les cas 6ch~ant, les autorisations n~cessaires b la participation de ces trans-
porteurs.

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1984 par [a signature, conformement a ['article 7.

Vol. 1406,1-23527



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particulibre A ce que, pour les fournitures et les services finances au
moyen du pret, la pr~fgrence soit donn~e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la Rgpublique f~d~rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R~publique du Kenya dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT h Nairobi, le 27 juillet 1984 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya

HARRY M. MULE

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne

J. VON VACANO
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KENIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Kenia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kenia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kenia beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Protokoll iber die Regierungsverhandlungen vom
5. April 1984 (Punkt 2.1.4),

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten ftir den Bezug von Waren zur Deckung
des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der
finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir Transport,
Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu 8000000, - DM (in Worten: acht
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB sich hierbei um Lieferungen gemdJ3
der diesem Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln, fir die die Lieferver-
trAge nach Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlieBenden Vertrages abgeschlps-
sen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird sowie das Verfahren der Auftrags-
vergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Emp-
fanger des Darlehens zu schlieflende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchfihrung des in Artikel 2 erwahn-
ten Vertrages in der Republik Kenia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Kenia tberldBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
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Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik Kenia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Nairobi am 27. Juli 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
J. VON VACANO

Fur die Regierung der Republik Kenia:

HARRY M. MULE

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK KENIA UBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren, die gemd3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom 27. Juli 1984
aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
- Ersatzteile sowie Rohstoffe und Betriebsmittel fir Projekte der deutsch-kenianischen Zu-

sammenarbeit.
Folgende Sektoren konnen dabei gefrdert werden

- Eisenbahnen
- Fernsprechwesen (einschl. Verkehrsregelungsanlagen)
- Landwirtschaft
- Industrie

Die Lieferungen sind aus der Bundesrepublik Deutschland zu beziehen.
2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,

wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgutern fir den privaten Bedarf
sowie von Giutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDE-
RAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Kenya and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Kenya,

With reference to the minutes of the intergovernmental negotiations of 5 April
1984 (item 2.1.4),

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Kenya to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 8,000,000 (eight million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods to cover current civilian requirements, and to
meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance and assembly
arising in connection with the importation of goods financed under this Agreement.

The supplies must be such as are covered by the list annexed to this Agreement
and for which supply contracts have been concluded after the signing of the agree-
ment to be concluded pursuant to Article 2 of the present Agreement.

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agree-
ment, the terms and conditions on which it is made available as well as the procedure
for awarding contracts shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Kenya shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of Kenya in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking

I Came into force on 27 July 1984 by signature, in accordance with article 7.
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any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Kenya within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Nairobi on 27th July 1984 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Kenya: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signj]' [Signed - Signg]'

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods eligible for financing from the loan under Article 1 of the Agreement of
27th July 1984:
- Spare parts as well as raw and operating materials for projects of German-Kenyan co-

operation.
The following sectors are eligible for promotion:

- Railways
- Telephone services (including traffic regulation installations)
- Agriculture
- Industry.

The supplies shall be procured from the Federal Republic of Germany.
2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of

the Government of the Federal Republic of Germany.
3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any

goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

Signed by Harry M. Mule - Sign6 par Harry M. Mule.
2 Signed by J. von Vacano - Sign6 par J. von Vacano.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre les deux pays,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-

tion financire dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement d u pr6sent

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique de la Rpublique

du Kenya,
Se r~f6rant au proc~s-verbal des n~gociations intergouvernementales du 5 avril

1984 (point 2.1.4),
Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique du Kenya la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), b Francfort-
sur-le-Main, un prat A concurrence de DM8000000 (huit millions de deutsche
marks) pour financer le cooit en devises de l'achat de biens destines A couvrir les be-
soins civils courants et le cofit en devises et en monnaie locale des operations de trans-
port, d'assurance et de montage aff6rentes A l'importation de biens financ6e dans le
cadre du present Accord. Ces livraisons doivent correspondre A celles qui figurent sur
la liste annex~e au pr6sent Accord et pour lesquelles des contrats de livraison auront
&6 conclus apr~s la signature du contrat pr~vu A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 2. L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier du present Accord
et les conditions auxquelles elle est accord~e, de meme que la procedure A suivre pour
la passation des march6s seront dtermin6es par les dispositions du contrat qui sera
conclu entre le bdndficiaire du pr~t et la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, contrat qui
sera r6gi par les lois et r~glements en vigueur en Rpublique f6drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Kenya exon6rera la Kredit-
anstalt ftir Wiederaufbau de tous les impbts, taxes et autres droits perqus au Kenya,
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A I'article 2 du present
Accord.

Article 4. Pour le transport maritime ou adrien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du present Accord, le Gouvernement de la Rpublique du Kenya
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne pren-
dra aucune mesure visant & exclure ou a restreindre la participation des transporteurs

I Entre en vigueur le 27 juillet 1984 par [a signature, conformment A I'arzicle 7.
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ayant leur sibge sur le territoire allemand auquel le present Accord s'applique et
ddlivrera, le cas dchdant, les autorisations ndcessaires A la participation de ces trans-
porteurs.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f6derale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures financdes au moyen du
pr&t, pr rfence soit donnde aux ressources 6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le prdsent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique du Kenya dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur
du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT a Nairobi, le 27 juillet 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne

J. VON VACANO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya:

HARRY M. MULE

ANNEXE A I'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RfPUBLIQUE DU KENYA

1. Liste des biens qui peuvent &re financds au moyen du pret conform~ment A l'ar-
ticle premier de I'Accord du 27 juillet 1984 :
- Pieces de rechange, matires premires et mat~riaux n6cessaires 4 l'exdcution des projets de

coopdration germano-k~nyenne.
Le d6veloppement des secteurs suivants est consid6rd comme devant etre encourag:

- Chemins de fer
- Services tdldphoniques (y compris les installations de r~gulation des communications)
- Agriculture
- Industrie.

Les fournitures seront achetes en R6publique f~ddrale d'Allemagne.
2. L'importation de produits ne figurant pas sur la prdsente liste ne peut etre financ6e

qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne.
3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi

que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent &re financ~es au
moyen du pr&.

Vol. 1406.1-23528





No. 23529

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Bonn on 19 January 1984

Authentic texts: German and English.
Registered by the Federal Republic of Germany on 17 September 1985.

REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

RIEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de cooperation financiere. Signe i Bonn le 19 jan-
vier 1984

Textes authentiques : allemand et anglais.
EnregistrM par la R6publique f~drale d'Allemagne le 17 septembre 1985.

Vol. 1406,1-23529



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitjs 1985

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VEREINIG-
TEN REPUBLIK TANSANIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Verein-
igten Republik Tansania,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Vereinigten Republik Tansania,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommen ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Vereinigten
Republik Tansania beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Protokoll iber die Ergebnisse der deutsch-tansani-
schen Regierungsverhandlungen vom 11. Februar 1982,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Vereinigten Republik Tansania, von der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 72 129 000,- DM
(in Worten: zweiundsiebzig Millionen einhundertneunundzwanzigtausend Deutsche
Mark) zu erhalten.

(2) Von dem in Absatz 1 genannten Betrag werden 448 156,89 DM (in Worten:
vierhundertachtundvierzigtausendeinhundertsechsundfiinfzig Deutsche Mark) dem
mit dem Abkommen vom 6. Februar 1971 fir die Verladebriicke Tanga und
3781000,- DM (in Worten: drei Millionen siebenhunderteinundachtzigtausend
Deutsche Mark) dem mit dem Abkommen vom 13. Juli 1973 fir die Tanzania Rural
Development Bank zugesagten F6rderungsbetrag entnommen; die genannten Ab-
kommen werden durch dieses Abkommen entsprechend geandert.

Artikel 2. (1) Die FinanzierungsbeitrAge nach Artikel 1 werden wie folgt ver-
wendet:
a) in H6he von 4000000,- DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) fur die

Wasserversorgung der Stadt Tanga;
b) in Hohe von 48 500000,- DM (in Worten: achtundvierzig Millionen finfhundert-

tausend Deutsche Mark) fir das Wasserkraftwerk Mtera;
c) in Hohe von 19629000,- DM (in Worten: neunzehn Millionen sechshundert-

neunundzwanzigtausend Deutsche Mark) fir die Papierfabrik Mufindi.
(2) Die Verwendung der FinanzierungsbeitrAge sowie die Bedingungen, zu

denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Vereinigten Republik Tansania zu schlief3enden Finanzie-
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rungsvertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stellt der
Deutschen Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH,
Koln, fur die Gewahrung eines weiteren beteiligungsaihnlichen Darlehens in H3he
von bis zu 12 500 000,- TSh (in Worten: zwolf Millionen finfhunderttausend Tans-
anische Shilling) an die Tanganyika Development Finance Company Ltd. einen Bei-
trag bis zu 2 500000,- DM (in Worten: zwei Millionen fuinfhunderttausend Deutsche
Mark) zur Verfiigung.

(2) Das in Absatz 1 genannte beteiligungsAhnliche Darlehen der Deutschen Fi-
nanzierungsgesellschaft ffir Beteiligungen in EntwicklungslAndern GmbH wird nach
Mal3gabe eines noch abzuschlief3enden Finanzierungsvertrages, der den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt, gewahrt.

(3) Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania und die Bank of Tanza-
nia werden hinsichtlich des in Absatz 1 genannten beteiligungsaihnlichen Darlehens
den freien Transfer aller Zahlungen aus dem gemalj Absatz 2 abzuschlie3enden Fi-
nanzierungsvertrag sowie den freien Rficktransfer des Kapitals, der Ertrage und im
Falle der VeraiuBerung oder der Liquidation des VerauuBerungs- oder Liquidationser-
loses garantieren. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania verpflichtet
sich, der Tanganyika Development Finance Company Ltd. bei der Erfillung ihrer
Zahlungs- und Ruickzahlungsverpflichtungen an die Deutsche Finanzierungsgesell-
schaft fir Beteiligungen in EntwicklungslAndern GmbH gemaB dem in Absatz 2 er-
waihnten Finanzierungsvertrag keine Hindernisse in den Weg zu legen.

(4) Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania erteilt auf Antrag ffir
das in Absatz 1 genannte beteiligungsaihnliche Darlehen der Deutschen Finanzie-
rungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH den ,,genehmig-
ten Status" nach den in Tansania geltenden Gesetzen.

Artikel 4. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania stellt die Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau und die Deutsche Finanzierungsgesellschaft ffir Beteili-
gungen in Entwicklungslandern von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfhfirung der in den
Artikeln 2 und 3 erwahnten FinanzierungsvertrAge in der Vereinigten Republik Tan-
sania erhoben werden.

Artikel 5. Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania fiberl13t bei den
sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Per-
sonen und Guitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberech-
tigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbe-
reich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fOr die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 6. Das bei der Vergabe der Auftrage ffir die Durchfifhrung der in Ar-
tikel 2 bezeichneten Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in den zwischen der
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau und der Regierung der Vereinigten Republik Tansa-
nia zu schlieflenden Finanzierungsvertragen geregelt.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Gewdhrung der Finanzierungsbeitrage erge-
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benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 8. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Vereinigten Re-
publik Tansania innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 19. Januar 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

LAUTENSCHLAGER

Dr. JURGEN WARNKE

Fur die Regierung der Vereinigten Republik Tansania:

KIGHOMA A. MALIMA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the United Republic of Tanzania and the Government of
the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the United Republic of
Tanzania and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the United Re-
public of Tanzania,

With reference to the Summary Record of the German-Tanzanian intergovern-
mental negotiations of 11 February 1982,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the United Republic of Tanzania to obtain from the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main,
financial contributions of up to DM 72,129,000 (seventy-two million one hundred
and twenty-nine thousand Deutsche Mark).

(2) DM 448,156.89 (four hundred forty-eight thousand one hundred and fifty-
six Deutsche Mark) of the amount referred to in paragraph 1 above shall be taken
from the financial contribution pledged under the Agreement of 6 February 1971 for
the loading bridge Tanga and DM 3,781,000 (three million seven hundred and eighty-
one thousand Deutsche Mark) from the financial contribution pledged under the
Agreement of 13 July 1973 for the Tanzania Rural Development Bank; the afore-
mentioned Agreements shall be amended accordingly by the present Agreement.

Article 2. (1) The financial contributions pursuant to Article I of this Agree-
ment shall be utilized as follows:
(a) DM 4,000,000 (four million Deutsche Mark) for the water supply Tanga;
(b) DM 48,500,000 (forty-eight million five hundred thousand Deutsche Mark) for

the hydroelectric power station Mtera;
(c) DM 19,629,000 (nineteen million six hundred and twenty-nine thousand Deutsche

Mark) for the Mufindi pulp and paper mill.
(2) The utilization of the financial contributions as well as the terms and condi-

tions on which they are made available shall be governed by the provisions of the
financing agreements to be concluded between the Government of the United
Republic of Tanzania and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 19 January 1984 by signature, in accordance with article 9.
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Article 3. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
make available to the Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Ent-
wicklungslandern GmbH (German Finance Company for Investments in Developing
Countries), Cologne, an amount of up to DM 2,500,000 (two million five hundred
thousand Deutsche Mark) for the granting of a further loan with equity features of
up to TSh 12,500,000 (twelve million five hundred thousand Tanzanian Shillings) to
the Tanganyika Development Finance Company Ltd.

(2) The loan with equity features of the Deutsche Finanzierungsgesellschaft
fir Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH referred to in paragraph 1 above
shall be granted in accordance with a financing agreement still to be concluded,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

(3) The Government of the United Republic of Tanzania and the Bank of Tan-
zania shall with regard to the loan with equity features referred to in paragraph 1
above guarantee the free transfer of all payments under the financing agreement to be
concluded in accordance with paragraph 2 above as well as the free transfer of the
capital and returns and, in case of sale or liquidation, of the proceeds of such sale or
liquidation.

The Government of the United Republic of Tanzania undertakes not to hinder
the Tanganyika Development Finance Company Ltd. in the fulfilment of its payment
and repayment obligations to the Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Betei-
ligungen in Entwicklungslandern GmbH under the financing agreement referred to in
paragraph 2 above.

(4) The Government of the United Republic of Tanzania shall, in accordance
with the laws applicable in the United Republic of Tanzania, grant on request "ap-
proved status" in respect of the loan with equity features of the Deutsche Finanzie-
rungsgesellschaft fNr Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH pursuant to
paragraph 1 above.

Article 4. The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir
Beteiligungen in Entwicklungslandern GmbH from all taxes and other public charges
levied in the United Republic of Tanzania in connection with the conclusion and im-
plementation of the financing agreements referred to in Articles 2 and 3 of the pres-
ent Agreement.

Article 5. The Government of the United Republic of Tanzania shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial con-
tributions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the parti-
cipation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 6. The procedure to be followed in awarding the contracts for the im-
plementation of the projects referred to in Article 2 of this Agreement shall be deter-
mined in the financing agreements to be concluded between the Government of the
United Republic of Tanzania and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau.
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Article 7. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 8. With the exception of those provisions of Article 5 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the United Republic of Tanzania within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bonn on 19 January 1984 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Republic of Tanzania:

[Signed - Signd]j'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6] 2

[Signed - SignI 3

I Signed by Kighoma A. Malima - Sign6 par Kighoma A. Malima.
2 Signed by Lautenschlager - Sign6 par Lautenschlager.
3 Signed by Dr. JUrgen Warnke - Sign6 par Jiirgen Warnke.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique-Unie de Tanzanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-

tion financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien desdites relations constitue le fondement du present

Accord,
Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R~publique-

Unie de Tanzanie,
Se r6f6rant au proc~s-verbal des n6gociations intergouvernementales germano-

tanzaniennes qui ont eu lieu le 11 f~vrier 1982,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruc-
tion), A Francfort-sur-le-Main, des contributions financires A concurrence d'un
montant de DM 72 129 000 (soixante-douze millions cent vingt-neuf mille deutsche
marks).

2) Sur le montant indiqu6 au paragraphe 1 ci-dessus, une somme de
DM 448 156,89 (quatre cent quarante-huit mille cent cinquante-six deutsche marks)
sera pr6lev6e sur la contribution financi~re pr6vue dans l'Accord du 6 f~vrier 1971,
pour le pont de chargement A Tanga et une somme de DM 3 781 000 (trois millions
sept cent quatre-vingt un mille deutsche marks) sera pr6lev6e sur la contribution
financi~re pr6vue dans l'Accord du 13 juillet 1973 pour la Banque tanzanienne de
d6veloppement rural, les accords mentionn6s ci-dessus seront modifies en cons6-
quence par le prdsent Accord.

Article 2. 1) Les contributions financi~res vis~es l'article premier du pr6-
sent Accord seront utilis6es comme suit :
a) DM 4 000 000 (quatre millions de deutsche marks) pour le projet d'approvision-

nement en eau h Tanga;
b) DM 48 500 000 (quarante-huit millions cinq cent mille deutsche marks) pour

financer la centrale hydro~lectrique de Mtera;
c) DM 19 629 000 (dix-neuf millions six cent vingt-neuf mille deutsche marks) pour

financer l'usine de pAte papier de Mufindi.
2) L'utilisation des contributions financi~res et les conditions auxquelles elles

sont consenties seront d~termin~es par les dispositions des contrats de financement

I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1984 pa la signature, conform~ment A I'article 9.

Vol. 1406. 1-23529



1985 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 367

qui seront conclus entre le Gouvernement de la Rpublique-Unie de Tanzanie et la
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, contrats qui seront r6gis par les lois et r~glements en
vigueur en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne met-
tra A la disposition de la Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in
Entwicklungslindern - GmbH (Socit6 financire allemande d'investissement dans
les pays en d6veloppement), A Cologne, un montant A concurrence de DM 2 500 000
(deux millions cinq cent mille deutsche marks) pour l'octroi d'un pret compi6men-
taire A caract~re participatif A concurrence de ShT 12500000 (douze millions cinq
cent mille schillings tanzaniens) A la Tanganyika Development Finance Company Ltd.

2) Le prat participatif de la Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteili-
gungen in Entwicklungslandern - GmbH visd au paragraphe I ci-dessus sera ac-
cord6 conform~ment A un contrat de financement qui devra etre conclu, et en sera
rdgi par les lois et r~glements en vigueur en R~publique f6ddrale d'Allemagne.

3) En ce qui concerne le prat participatif vis6 au paragraphe 1 ci-dessus, le
Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie et la Banque de Tanzanie garanti-
ront le libre transfert de tous paiements effectu6s en vertu du contrat de financement
qui sera conclu conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus, de meme que le libre trans-
fert du capital et des int6r~ts et, en cas de vente ou de liquidation, du produit de cette
vente ou liquidation. Le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie s'engage
A ne pas faire obstacle A l'ex~cution par la Tanganyika Development Finance Com-
pany Ltd. de ses obligations de paiement de remboursement envers la Deutsche Fi-
nanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslandern - GmbH confor-
m~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

4) Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie, conform~ment aux
lois applicables en R6publique-Unie de Tanzanie, approuvera, sur demande, le prat
participatif de la Deutsche Finanzierungsgesellschaft ffir Beteiligungen in Entwick-
lungslindern - GmbH conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie exon6rera la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et la Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteili-
gungen in Entwicklungslandern GmbH de de tous imp6ts, taxes et autres droits per-
gus dans la Rdpublique-Unie de Tanzanie, tant lors de la conclusion que durant l'ex6-
cution des contrats de financement vis~s aux articles 2 et 3 du present Accord.

Article 5. Pour les transports maritime et adrien de personnes et de biens effec-
tuds dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique-Unie de
Tanzanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il
ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation A condi-
tions 6gales, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le
present Accord s'applique et d~livrera, le cas 6chdant, les autorisations n~cessaires A
la participation de ces transporteurs.

Article 6. La proc6dure A suivre pour la passation des march6s d'ex~cution des
projets visas A l'article 2 du present Accord sera fix6e dans les contrats de financement
qui seront conclus entre le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie et la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau.
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Article 7. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire i ce que, pour les fournitures et les services finances au
moyen des contributions financires, pr6f6rence soit donn~e aux ressources dcono-
miques offertes par le Land Berlin.

Article 8. A l'exception des dispositions de l'article 5 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R~publique-Unie de Tanzanie dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 19 janvier 1984, en double exemplaire, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. Pour le Gouvernement de la R~pu-
blique fdrale d'Allemagne :

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

LAUTENSCHLAGER

JURGEN WARNKE

Pour le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie:

KIGHOMA A. MALIMA
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON COOPERATION BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS ORGANIZATION, ACTING
THROUGH ITS DEPARTMENT OF TECHNICAL COOPERATION
FOR DEVELOPMENT, THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK
AND THE AFRICAN DEVELOPMENT FUND

The United Nations Organization, acting through its Department of Technical
Cooperation for Development (hereinafter referred to as "UNDTCD"), the African
Development Bank (hereinafter referred to as "the Bank") and the African Develop-
ment Fund (hereinafter referred to as "the Fund").

Desirous of cooperating in the achievement of mutual objectives with a view to
promoting higher standards of living, full employment and conditions of economic
and social progress and development in Africa;

Considering that the principal aim of UNDTCD, the primary operational arm
for technical cooperation activities within the United Nations Secretariat, is to assist
developing countries in strengthening their physical and institutional infrastructure
for economic and social development,

Recalling that the principal objective of the Bank and the Fund is to contribute
to the economic development and social progress of the regional member states of
the Bank;

Have agreed as follows:

Article I. PURPOSE
1. The purpose of the present Memorandum is to facilitate collaboration be-

tween UNDTCD, the Bank and the Fund in matters of common interest to the par-
ties hereto with particular emphasis on the following:
a) Studies and exchange of information on matters within the competence of

UNDTCD which the Bank and the Fund may require from time to time;
b) Identification and appraisal of projects considered suitable for financing by the

Bank or the Fund;
c) Assistance to regional member states of the Bank in the preparation of projects to

be financed by the Bank and/or the Fund;
d) Post-evaluation of projects financed by the Bank or the Fund;
e) Execution of technical assistance components of projects financed by the Bank

and/or the Fund;
J) Conducting joint seminars and training programmes;
g) Mutual cooperation in any other activities which are consistent with the objec-

tives of the organizations parties hereto and the spirit of this Memorandum.

Article II. CONSULTATION
2.1 In order to facilitate the effective execution of this Memorandum,

UNDTCD, the Bank and the Fund agree to meet once in each fiscal year of the Bank
and the Fund for the purpose of reviewing their joint activities hereunder.

I Came into force on 9 September 1985 by signature, in accordance with article X.
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2.2 The parties may, however, consult whenever necessary on matters of
mutual interest.

Article III. EXCHANGE OF INFORMATION

3.1 The organizations agree to an exchange of information and documenta-
tion to the fullest extent possible on matters of common interest subject to ar-
rangements which may be required to safeguard the confidential or restricted
character of certain information and documents. Where appropriate, and subject to
the agreement of the Government concerned, information relating to specific proj-
ects may be exchanged at the request of the parties.

3.2 The Bank and the Fund will keep UNDTCD informed of developments in
their pending programme which are of interest to UNDTCD. In this connection, the
Bank and the Fund shall forward to UNDTCD, on a regular and timely basis, their
quarterly operational summaries and UNDTCD will, in turn, keep the Bank and
Fund informed of developments in its work programme which are of interest to the
Bank and/or the Fund.

Article IV. FINANCIAL PROVISIONS

4.1 The cost of each activity to be undertaken, under Article 1, with the excep-
tion of technical assistance components of projects financed by the Bank and/or the
Fund, shall be agreed upon in advance by the Bank or the Fund, as the situation re-
quires, and UNDTCD through an exchange of letters. The cost of activities to be per-
formed by UNDTCD in connection with Bank or Fund projects should be the subject
of separate agreement between UNDTCD and the Government concerned in con-
sultation with the Bank or the Fund.

4.2 Where missions are undertaken by UNDTCD, at the request of the Bank
or the Fund, UNDTCD shall indicate to the respective party in advance, the staff
member(s) to be sent and the estimated duration and costs of the missions. The Bank
or the Fund shall communicate its agreement to UNDTCD in respect of the costs and
the staff member(s) selected and shall bear the costs agreed upon.

4.3 The parties hereto may seek external financing for activities agreed upon
and shall keep each other informed of efforts undertaken and the results obtained in
relation thereto.

4.4 All activities undertaken by UNDTCD shall be subject to the internal and
external audit procedures of the United Nations Organization in accordance with its
financial rules and regulations.

Article V. DESIGNATED REPRESENTATIVES

5.1 The Under-Secretary-General of UNDTCD and the President of the Bank
and the Fund may designate certain officials to act as liaison officers to facilitate col-
laboration between the staff of the organizations hereto with respect to the imple-
mentation of the activities hereunder and their respective internal administrative pro-
cedures.

/ Article VI. AMENDMENTS

6.1 This Memorandum may be amended or modified by mutual consent of the
parties hereto. Each party shall give a full and sympathetic consideration to any pro-
posal advanced by either party hereto party under this paragraph. Any such amend-
ment or modification shall be made through an exchange of letters by the Under-
Secretary-General of UNDTCD and the President of the Bank and the Fund.
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Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

7.1 Any disagreement arising from the interpretation or the application of the
present Memorandum shall be settled by negotiation between representatives of
UNDTCD, the Bank and the Fund.

Article VIII. DURATION
8.1 This Memorandum shall be in force for an indefinite period. Notwith-

standing this, either of the parties may terminate this Memorandum of Understand-
ing by giving six (6) months written notice to the other.

8.2 Upon termination by either of the parties, in accordance with the provi-
sions of paragraph 8.1, the parties agree to take all necessary steps to ensure that such
termination does not operate to the prejudice of any activities or financial obligations
undertaken pursuant to this Memorandum and before such notice of termination
was given.

Article IX. WAIVER
9.1 Nothing in this Memorandum shall be constructed as a waiver, express or

implied, of the privileges and immunities of the United Nations Organization.

Article X. ENTRY INTO FORCE

10.1 This Memorandum shall enter into force following the authorization of
the Board of Governors of the Bank and the authorization of the Board of Gover-
nors of the Fund and upon the signature thereof by the President of the Bank and the
Fund and the Under-Secretary-General of UNDTCD.

Article XI. ADDRESSES
11.1 All written communications required or permitted by this Memorandum

shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand,
mail, telegram or cable to the following addresses, or such other addresses as shall be
specified in writing by the parties:

For the United Nations Organization:
Mail Address:

United Nations Organization
Department of Technical Cooperation for Development
New York, N.Y. 10017
Telex: UNATIONS, NEW YORK

126171 UNATIONS

For the Bank and the Fund:
Mail Address:

African Development Bank and Fund
01 B.P. 1387
Abidjan 01
Ivory Coast
Telex: 23717/23498
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IN WITNESS WHEREOF, the United Nations Organization, acting through its
Department of Technical Cooperation for Development, the Bank and the Fund,
each acting through its duly authorized representative, have signed the present
Memorandum of Understanding at ......... on the 9th day of September 1985, in
two original copies in English, each being equally valid.

For the United Nations Organization:

[Signed]

XIE QIMEI

Under-Secretary-General
Department of Technical Co-operation

for Development

For the African Development Bank
For the African Development Fund:

[Signed]

BABACAR N'DIAYE

President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' CONCERNANT LA COOPERATION
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, AGISSANT
PAR L'INTERMtDIAIRE DU DEPARTEMENT DE LA COOPtRA-
TION TECHNIQUE POUR LE DtVELOPPEMENT, LA BANQUE
AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT ET LE FONDS AFRICAIN
DE DEVELOPPEMENT

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'interm6diaire du D6partement
de la coop6ration technique pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6
(<DCTD/ONU>>), la Banque africaine de d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6 <<la
Banque>>) et le Fonds africain de d6veloppement (ci-apr~s d6nommd ole Fonds>>),

D6sireux de coop6rer A la r6alisation d'objectifs mutuels en vue de promouvoir
I'am~lioration des niveaux de vie, le plein emploi et des conditions de progr~s 6cono-
mique et social et de d6veloppement en Afrique;

Consid6rant que l'objectif essentiel du DCTD/ONU, principal agent op6ration-
nel du Secretariat pour ce qui est des activit~s de coop6ration technique de l'Organi-
sation des Nations Unies, est d'aider les pays en d6veloppement A renforcer leur in-
frastructure mat6rielle et institutionnelle aux fins du d~veloppement 6cono-
mique et social;

Rappelant que le principal objectif de la Banque et du Fonds est de contribuer
au ddveloppement 6conomique et au progr~s social des Etats de la region membres de
la Banque;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. OBJET

1. L'objet du present M~morandum est de faciliter la collaboration entre le
DCTD/ONU, la Banque et le Fonds dans des domaines d'intr& commun, en s'at-
tachant plus particuli~rement aux activit~s suivantes :
a) Ralisation d'6tudes et 6change d'informations sur des questions de la com-

p6tence du DCTD/ONU en r~ponse & des demandes de la Banque et du Fonds;
b) Identification et examen de projets pouvant etre finances par la Banque ou le

Fonds;
c) Assistance aux Etats de la r6gion membres de la Banque pour la preparation de

projets devant &re finances par la Banque ou le Fonds;
d) Evaluation de l'ex6cution des projets finances par la Banque ou le Fonds;
e) Execution des 616ments relatifs & l'assistance technique de projets finances par la

Banque ou le Fonds;
J) Organisation de s6minaires et de programmes de formation communs;
g) Cooperation mutuelle pour toute autre activit& conforme aux objectifs des parties

et A l'esprit du present memorandum.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1985 par [a signature, conformement a I'article X.
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Article II. CONSULTATIONS
2.1. Afin de faciliter la bonne application du present Mdmorandum, le

DCTD/ONU, la Banque et le Fonds conviennent de se rdunir une fois par exercice
budg~taire de la Banque et du Fonds pour passer en revue leurs activit~s communes.

2.2 Les parties peuvent toutefois se consulter, selon que de besoin, sur des
questions d'intdret commun.

Article III. tCHANGE D'INFORMATIONS
3.1 Les organisations conviennent de procdder A des 6changes d'informations

et de documentation dans toute la mesure du possible sur des sujets d'intdret com-
mun, sous r6serve des dispositions A prendre pour prot~ger le caractre confidentiel
de certaines informations et de certains documents. Le cas 6ch~ant, et sous reserve de
raccord du gouvernement int~ress6, les parties peuvent, sur demande de l'une ou de
l'autre, 6changer des informations concernant des projets sp~cifiques.

3.2 La Banque et le Fonds tiendront le DCTD/ONU inform6 des aspects de
l'6volution de leur programme en cours prdsentant un int~ret pour le DCTD/ONU.
A cet 6gard, la Banque et le Fonds communiqueront rdgulirement et ponctuelle-
ment, au DCTD/ONU leurs bulletins d'activit6 trimestriels et inversement, le
DCTD/ONU tiendra la Banque et le Fonds inform~s des aspects de I'6volution de son
programme de travail les int6ressant.

Article IV. DISPOSITIONS FINANCIERES
4.1 Le coot de chaque activit6 devant etre entreprise en -application de l'ar-

ticle premier, A l'exception des 616ments relatifs A l'assistance technique de projets
finances par la Banque ou le Ponds, sera fix6 A l'avance par un 6change de lettres entre
la Banque ou le Fonds, seloii les cas, et le DCTD/ONU. Le cofit des activit6s devant
etre ex~cut~es par le DCTD/ONU dans le cadre de projets de la Banque ou du Fonds
devra faire l'objet d'un accord s~par6 entre le DCTD/ONU et le gouvernement
concern6 en consultation avec la Banque ou le Fonds.

4.2 Lorsque le DCTD/ONU, A la demande de la Banque ou du Fonds, effec-
tuera des missions, il communiquera A l'avance A la partie concernde le nom du (des)
fonctionnaire(s) devant y participer et une estimation de la dur6e et du cofit de
chaque mission. La Banque ou le Fonds fera part au DCTD/ONU de son accord
quant aux cofits et au(x) fonctionnaire(s) choisi(s) et financera les d6penses
convenues.

4.3 Les parties peuvent rechercher un financement ext~rieur pour des activit6s
convenues et se tiendront mutuellement inform6es des efforts entrepris et des r6sul-
tats obtenus k cet 6gard.

4.4 Toutes les activit6s entreprises par le DCTD/ONU seront soumises aux
proc6dures de v6rification interne et externe des comptes en vigueur A l'Organisation
des Nations Unies conform~ment aux r~gles de gestion financire et au r~glement
financier de I'ONU.

Article V. REPRISENTANTS DESIGNES
5.1 Le Secr~taire g~n~ral adjoint la cooperation technique pour le d~veloppe-

ment et le President de la Banque et du Fonds peuvent charger certains de leur fonc-
tionnaires de servir d'interm6diaires pour faciliter la collaboration entre leur person-
nel respectif en ce qui concerne l'ex6cution des activit~s pr6vues et l'application des
proc6dures administratives internes.
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Article VI. AMENDEMENTS

6.1 Le present memorandum peut etre amend6 ou modifi6 d'un commun ac-
cord entre les parties. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit
favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre partie en application
du present paragraphe. Tout amendement ou modification fera l'objet d'un 6change
de lettres entre le Secr~taire g~n~ral adjoint A la cooperation technique pour le d~ve-
loppement et le President de la Banque et du Fonds.

Article VII. REGLEMENTS DES DIFFtRENDS

7.1 Tout diff~rend auquel donnerait lieu l'interpr~tation ou l'application du
pr6sent Memorandum sera r~gl par voie de n~gociation entre les repr~sentants du
DCTD/ONU, de la Banque et du Fonds.

Article VIII. DURtE

8.1 Le present Memorandum restera en vigueur pendant une p6riode ind6ter-
mince. Nonobstant, il pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre partie par voie de
notification adress~e I 'autre partie six (6) mois A l'avance.

8.2 En cas de d~nonciation du present Memorandum par l'une ou l'autre Par-
tie, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.1 les parties conviennent de
prendre toutes les mesures n~cessaires pour assurer que cette d~nonciation ne com-
promette aucune des activit~s entreprises ou des obligations financires contract~es
en application du present Memorandum avant la notification de d~nonciation.

Article IX. RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

9.1 Aucune disposition du present M6morandum ne sera interpr6t~e comme
constituant, explicitement ou implicitement, une reronciation aux privileges et im-
munitds de l'Organisation des Nations Unies.

Article X. ENTRtE EN VIGUEUR

10.1 Le present Memorandum entrera en vigueur apr~s avoir &6 autoris6 par
le Conseil des gouverneurs de la Banque et le Conseil des gouverneurs du Fonds et
avoir &6 sign6 par le President de la Banque et du Fonds et le Secr~taire g~n~ral ad-
joint A la cooperation technique pour le ddveloppement.

Article XI. ADRESSES

11.1 Toute communication 6crite requise ou autoris6e par le present Memo-
randum sera consid~r~e avoir 06 dfiment donn~e ou faite lorsqu'elle aura &6 remise
en personne, ou transmise par courrier, t~l~gramme ou telex aux adresses suivantes,
ou A toute autre adresse sp~cifi~e par dcrit par les parties

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Adresse postale :

United Nations Organization
Department of Technical Co-operation for development
New York, N.Y. 10017
T6lex: UNATIONS, NEW YORK

126171 UNATIONS
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Pour la Banque et le Fonds
Adresse postale :

Banque et Fonds africains de d6veloppement
01 B.P. 1387
ABIDJAN 01
C~te d'Ivoire
T6Iex : 23717/23498

EN FOI DE QUOI, I'Organisation des Nations Unies, repr6sent(e par le D~parte-
ment de la cooperation technique pour le d6veloppement, et la Banque et le Fonds,
chacun dOment represent, ont sign6 le present Memorandum d'accord
A .......... le 9 septembre 1985 en deux exemplaires originaux, en langue anglaise,
chacun faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies
Le Secr~taire g~n6ral adjoint

A la cooperation technique pour le d~veloppement,

[Signg]
XIE QIMEI

Pour la Banque Africaine de D~veloppement
Pour le Fonds Africain de D~veloppement

Le President,

[Signd]
BABACAR N'DIAYE
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 August 1985

ITALY

(With effect from 30 August 1985. In
respect of the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations (second revised text of
annex II), the International Civil Aviation
Organization, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization,
the International Monetary Fund, the Inter-
national Bank for Reconstruction and De-
velopment, the World Health Organization
(third revised text of annex VII), the Univer-
sal Postal Union, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological
Organization, the International Maritime Or-
ganization (revised text of annex XII), the In-
ternational Finance Corporation, the Inter-
national Development Association, the
World Intellectual Property Organization
and the International Fund for Agricultural
Development.)

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of
its registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and
vol. 1060, p. 337; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as
annex A in volumes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982,
999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308,
1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403 and 1404.

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIEGES ET IMMUNITIS DES INSTITU-
TIONS SPP-CIALIStES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBL8E GtNPERALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947'

ADHItSION

Instrument dLposd le :

30 aoft 1985

ITALIE

(Avec effet au 30 aofit 1985. A l'dgard de
l'Organisation internationale du travail, de
l'Organisation des Nations Unies pour 'ali-
mentation et l'agriculture (second texte
r6vis6 de i'annexe II), de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour '6ducation, la
science et la culture, du Fonds mon6taire in-
ternational, de la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement, de
l'Organisation mondiale de la sante (troisi~me
texte r6vis6 de l'annexe VII), de 'Union
postale universelle, de l'Union internationale
des t6l6communications, de l'Organisation
mdt~orologique mondiale, de l'Organisation
maritime internationale (texte r~visd de 'an-
nexe XII), de la Socidtd financire internatio-
nale, de l'Association internationale de d~ve-
loppement, de l'Organisation mondiale de la
propri~t6 intellectuelle et du Fonds interna-
tional de d6veloppement agricole.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261.
pour les textes finals ou rivis6s des annexes communiques
au Secr6taire g~nral posterieurement h la date d'enregis-
trement de la Convention, voir : vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 32 2 ,
et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult6rieurs, voir les
r6ferences donnes dans les Index cumulatifs nos i & 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 936, 945, 950, 954, 972,
973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061,
1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241,
1286, 1295, 1308, 13.12, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403
et 1404.
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With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In the event that some of the specialized
agencies which are mentioned in the instru-
ment of accession and to which Italy under-
takes to apply the Convention should decide
to establish their headquarters or their
regional offices in Italian territory, the Italian
Government will be able to avail itself of the
option of concluding with such agencies, in
accordance with Section 39 of the Conven-
tion, supplemental agreements specifying, in
particular, the limits within which immunity
from jurisdiction may be granted to a given
agency or immunity from jurisdiction and
exemption from taxation granted to officials
of that agency.

Registered ex officio on 30 August 1985.

Avec la dclaration suivante :

<(Au cas oi certaines institutions spd-
cialis~es mentionn~es dans l'instrument
d'adhdsion, et auxquelles l'ltalie s'engage A
appliquer la Convention, d~cident d'dtablir
sur le territoire italien leur sifge principal, ou
leurs bureaux rdgionaux, le Gouvernement
italien pourra se pr~valoir de la facultd de
conclure avec les dites institutions, aux termes
de la Section 39 de la Convention, des accords
additionnels tendant bi prdciser en particulier
les limites dans lesquelles seront accorddes
soit l'immunitd de juridiction A une certaine
institution, soit l'immunitd de juridiction et
l'exemption d'imp6ts aux fonctionnaires de la
mnme institution.) e

EnregistrO d'office le 30 aofit 1985.

Vol. 1406, A-521
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1985

NO 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS Ak
L'ITRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

ADHESION

Instrument dipos6 le:

13 septembre 1985

CAPE VERDE

(With effect from 13 October 1985.)

With a declaration pursuant to article 3 (2)
of the Convention, that the evidence nor-
mally required under the law of the State of
the Receiving Agency for the proof of main-
tenance claims, the manner in which such evi-
dence should be submitted, and other re-
quirements to be complied with under law,
are as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) Certification of the degree of relation-
ship: marriage certificate, where the claimant
is the spouse and birth certificate in the case
of children entitled to a maintenance allow-
ance.

(b) A declaration from the employer of
the claimant stating his income if he is em-
ployed; if not, a declaration issued by the ad-
ministrative authorities of the place of resi-
dence certifying that the claimant does not
have an income.

Registered ex officio on 13 September 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5 and 7 to 14, as well as annex A in volumes 939,
960, 1056, 1146, 1268, 1381 and 1390.

CAP-VERT

(Avec effet au 13 octobre 1985.)

Avec une d6claration en vertu du para-
graphe 2 de l'article 3 de la Convention que les
616ments de preuve normalement exig~s k
l'appui des demandes alimentaires par la loi
de 'Etat de l'Institution interm6diaire, les
conditions dans lesquelles ceux-ci doivent etre
fournis pour Ztre recevables et les autres
conditions fix6es par cette loi, sont les
suivants :

((a) Attestation du degr& de parent& : cer-
tificat de mariage, lorsque le cr6ancier est le
conjoint et acte de naissance lorsqu'il s'agit
d'enfants b~n~ficiaires d'une pension d'ali-
ments.

b) D6claration de l'entit6 patronale du
cr6ancier attestant les revenus de celui-ci au
cas oil il est employ6; dans le cas contraire,
une d6claration d~livr6e par les autorit~s ad-
ministratives du local de residence certifiant
que le b~n6ficiaire ne possde pas de revenu. >>

Enregistrd d'office le 13 septembre 1985.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 268, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 5 et 7 a 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 939, 960, 1056, 1146, 1268, 1381 et 1390.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 28,'
45,3 55,' 581 and 616 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

4 September 1985

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 3 November 1985.)

Registered ex officio on 4 September 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940,
943, 945, 950, 951,955, 958, 960, 961,963, 966, 973, 974, 978,
981,982, 985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019,
1020. 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040,
1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111,
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401, 1402, 1404 and 1405.

2 Ibid., vol. 854, p. 194, and vol. 1348, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1237, No. A-4789.
4 Ibid., vol. 1301, p. 310.
5 Ibid., vol. 1321, p. 412.
6 Ibid., vol. 1363, p. 242.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RPECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PItCES DE VfHICULES
A MOTEUR. FAITE A GENIVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Rfglements Nos 281,
453, 554, 581 et 616 annexes 6 i'Accord
susmentionn6

Notification revue le:

4 septembre 1985

TCHflCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 3 :novembre 1985.)

EnregistrM d'office le 4 septembre 1985.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; pour
les faits ultO'ieurs, voir les rWfdrences donn6es dans le Index
cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,955, 958, 960, 961,963,
966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404 et 1405.

2 Ibid., vol. 854, p. 203, et vol. 1348, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1237, no A-4789.
4 Ibid., vol. 1301, p. 360.
5 Ibid., vol. 1321, p. 421.
6 Ibid., vol. 1363, p. 259.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME, ON 26 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 September 1985

MONACO

(With effect from 6 December 1985.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. With regard to the protection of pro-
ducers of phonograms, Monaco will not ap-
ply the criterion of publication but only the
criteria of nationality and fixation, in accord-
ance with article 5, paragraph 3.

2. With regard to protection of phono-
grams, in accordance with article 16, para-
graph 1 (a)-(i), Monaco will not apply any of
the provisions of article 12.

3. With regard to broadcasting organi-
zations, and pursuant to the provisions of ar-
ticle 16, paragraph 1 (b), Monaco will not ap-
ply the provisions of article 13 (d) concerning
protection against communication to the
public of television broadcasts.

Registered ex officio on 6 September 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 14, as well as annex A in volumes 939,
958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138, 1316, 1317,
1324, 1360 and 1397.

Vol. 1406, A-7247

No 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRLTES OU EX-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES OR-
GANISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument ddpose le:

6 septembre 1985

MONACO

(Avec effet au 6 dcembre 1985.)

Avec les r6serves suivantes :

1. <(I. En ce qui concerne la protection
accord~e aux producteurs de phonogrammes,
il ne sera pas fait application, en vertu des
dispositions de I'article 5, paragraphe 3, du
critre de la publication mais uniquement des
crit6res de la nationalit6 et de la fixation;

2. En ce qui concerne la protection des
phonogrammes, il ne sera fait application
d'aucune des dispositions de I'article 12,
comme l'autorise l'article 16, paragraphe 1,
lettres a)-i);

3. En ce qui concerne les organismes de
radiodiffusion, il ne sera pas fait application
des dispositions de l'article 13, lettre d), rela-
tives A la protection contre la communication
au public des 6missions de t~l~vision, comme
l'autorise l'article 16, paragrpahe 1, lettre b).))

Enregistre d'office le 6 septembre 1985.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 496, p. 43;
pour les faits ulterieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs nOs 7, 8, et 10 A 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 939, 958, 987, 1009, 1025, 1039, 1080,
1131, 1138, 1316, 1317, 1324, 1360et 1397.
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No. 10415. DECLARATION BY CANA-
DA RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. NEW YORK, 7 APRIL 1970'

TERMINATION

No 10415. DECLARATION DU CANA-
DA RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORMMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. NEW YORK,
7 AVRIL 1970'

ABROGATION

The above-mentioned Declaration was super-
seded, with effect from 10 September 1985, by
the new Declaration made by the Government
of Canada on 10 September 1985,' which was
deposited with the Secretary-General on the
same date, notifying the said termination and
recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice.

Registered ex officio on 10 September 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 724, p. 63.
2 See p. 133 of this volume.

La Declaration susmentionn~e a 6t: rem-
place, avec effet A compter du 10 septembre
1985, par la nouvelle Declaration du Gou-
vernement canadien en date du 10 septembre
19852, qui a 6 d~pos~e aupris du Secr~taire
gdn~ral Mla meme date, notifiant ladite abroga-
tion et reconnaissant comme obligatoire la juri-
diction de la Cour internationale de Justice.

EnregistrO d'office le 10 septembre 1985.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 724, p. 63.
2 Voir p. 133 du pr6sent volume.

Vol. 1406, A-10415
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

SUCCESSION

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

9 August 1985

BELIZE

(With effect from 21 September 1981, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 September 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I I to 14, as well as annex A in volumes 941, 989,
1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102, 1126, 1195, 1214,
1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394 and 1401.

N o 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE k LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE Ier JUILLET 1968'

SUCCESSION

Notification repue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

9 aofit 1985

BELIZE

(Avec effet au 21 septembre 1981, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certif'ide a di enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIr-
lande du Nord le 17 septembre 1985.

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 729. p. 161;
pour les faits ultirieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs no s 1I A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 941, 989, 1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102,
1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380,
1381, 1394et 1401.

Vol. 1406. A-10485
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUEA
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADHISION.

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire gg-
nral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

24 January 1985 24 janvier 1985

OMAN

(With effect from 24 April 1985.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
4 September 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and
annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019,
1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208,
1225, 1265, 1286, 1323, 1355 and 1391.

OMAN

(Avec effet au 24 avril 1985.)

La ddclaration certifide a 6td enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 4 septembre 1985.

Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 970, p.211, et
annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010,
1019, 1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198,
1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355 et 1391.

Vol. 1406. A- 14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 1969'

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention and to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762

Instruments deposited with the Secretary,-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

24 January 1985

OMAN

(With effect from 24 April 1985.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and an-
nex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 1140,
1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355
and 1391.

2 Ibid., vol. 1225, p. 356, and annex A in volumes 1265,
1323, 1355 and 1391.

No 14097. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR LA RESPON-
SABILITt CIVILE POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADH8SIONS i la Convention susmen-
tionnde et au Protocole du 19 novembre
19762

Instruments ddposds aupr~s du Secrdtaire
g'neral de I'Organisation maritime internatio-
nale le :

24 janvier 1985

OMAN

(Avec effet au 24 avril 1985.)

Les ddclarations certfies ont L'td enregi-
strdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4 septembre 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 973, p. 3, et
annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126,
1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355
et 1391.

2 Ibid., vol. 1225, p. 359, et annexe A des volumes 1265,
1323, 1355 et 1391.

Vol. 1406, A- 14097
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANISATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Spain on:

17 July 1985

GUINEA

(With effect from 17 July 1985.)

Certified statement was registered by
Spain on 10 September 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and
annex A in volumes 1110, 1258,1260,1265, 1349 and 1351.

N o 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTV-S A MEXICO LE 27 SEP-
TEMBRE 1970'

ADHI-SION

Instrument dcposd aupres du Gouverne-
ment espagnol le :

17 juillet 1985

GUINtE

(Avec effet au 17 juillet 1985.)

La ddclaration certifige a &t0 enregistr'e par
I'Espagne le 10 septembre 1985.

i Nations Unies, Recueides Trailds, vol. 985, p. 339, et
annexe A des volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349
et 1351.

Vol. 1406, A- 14403
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973-

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 August 1985

ITALY

(With effect from 29 September 1985.)

With the following objections to the reser-
vations made upon accession by Iraq' and
Burundi':

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) The Italian Government does not con-
sider as valid the reservation made by Iraq on
28 February 19782 with regard to article 1,
paragraph 1 (b), of the said Convention;

(b) With regard to the reservation
expressed by Burundi on 17 December 1980,1
the Italian Government considers that the
purpose of the Convention is to ensure the
punishment, world-wide, of crimes against
internationally protected persons, including
diplomatic agents, and to deny a safe haven
to the perpetrators of such crimes. Consider-
ing therefore that the reservation expressed
by the Government of Burundi is incompati-
ble with the aim and purpose of the Conven-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1390, 1399 and 1404.

2 Ibid., vol. 1078, p. 392.
3 Ibid., vol. 1207, p. 413.

No 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNP-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DI2CEMBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument dposd le:

30 aoft 1985

ITALIE

(Avec effet au 29 septembre 1985.)

Avec les objections suivantes aux reserves
formuldes lors de I'adh~sion par l'Iraq et par
le Burundi :

((a) Le Gouvernement italien ne consi-
dre pas comme valide la reserve faite par
l'Iraq le 28 fdvrier 1978 au paragraphe I b) de
l'article premier de ladite Convention;

b) En ce qui concerne la reserve formulae
par le Burundi le 17 ddcembre 19801, [le Gou-
vernement italien consid~re que] le but de la
Convention est d'assurer la repression, A
l'6chelle mondiale, des infractions contre les
personnes jouissant d'une protection interna-
tionale, y compris les agents diplomatiques,
et de refuser un asile sQr aux auteurs de telles
infractions. Estimant donc que la reserve for-
mul6e par le Gouvernement du Burundi est
incompatible avec l'objet et le but de la

I Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271. 1272,
1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1390, 1399 et 1404.

2 Ibid., vol. 1078, p. 392.
3 Ibid., vol. 1207, p. 413.

Vol. 1406, A-15410
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tion, the Italian Government cannot consider
Burundi's accession to the Convention as
valid as long as it does not withdraw that
reservation.

Registered ex officio on 30 August 1985.

Convention, le Gouvernement italien ne sau-
rait consid~rer I'adh6sion du Burundi A la
Convention comme valide tant que ce dernier
n'aura retir6 cette reserve. >

EnregistrO d'office le 30 ao0t 1985.

Vol. 1406, A-15410
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 1972'

ACCESSIONS

No 15824. CONVENTION SUR LE R18-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PRI VENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES
LE 20 OCTOBRE 1972'

ADH8SIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

25 April 1985

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gdneral de l'Organisation maritime internatio-
nale le:

25 avril 1985

OMAN

(With effect from 25 April 1985.)

I May 1985

OMAN

(Avec effet au 25 avril 1985.)

Ier mai 1985

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 1 May 1985.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

United Nations. Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355
and 1391.

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE

DE COREE

(Avec effet au i er mai 1985.)

Les ddclarations certfices ont 9te enregi-
stres par l'Organisation maritime interna-
tionale le 4 septembre 1985.

Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1050, p. 17, et

annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, Il75, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355
et 1391.

Vol. 1406, A- 15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

ACCESSION

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENPEVE LE 2 DICEMBRE 1972'

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

10 April 1985

PAKISTAN

(With effect from 10 April 1986.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and an-
nexA in volumes 1077, 110, 1126, 1140,1153, 1175, 1196,
1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355 and 1391.

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire gd-
ndral de lOrganisation maritime interna-
tionale le :

10 avril 1985

PAKISTAN

(Avec effet au 10 avril 1986.)

La ddclaration certifee a t6 enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 4 septembre 1985.

1 Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 1064, p. 3, et

annexe A des volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175,
1196, 1208, 1225, 1263. 1265, 1286, 1323, 1348, 1355
et 1391.

Vol. 1406. A-16198
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No. 17146. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

10 May 1985

N o 17146. CONVENTION INTERNATIO-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL D'IN-
DEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 18 DItCEMBRE 1971'

ADHESION

Instrument ddpos6 auprs du Secr~taire g6-
ndral de I'Organisation maritime interna-
tionale le:

10 mai 1985

OMAN

(With effect from 8 August 1985.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and
annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355 and 1391.

OMAN

(Avec effet au 8 aofit 1985.)

La ddclaration certbifie a t6 enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 4 septembre 1985.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1110, p. 57, et
annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355 et 1391.

Vol. 1406, A- 17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

N o 17948. CONVENTION PORTANT
CRP-ATION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DE TI LtCOMMU-
NICATIONS MARITIMES PAR SATEL-
LITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

ADHtSION

Instrument ddposJ aupri's du Secrdtaire gO-
nral de I'Organisation maritime interna-
tionale le:

6 February 1985 6 fdvrier 1985

PAKISTAN

(With effect from 6 February 1985.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

PAKISTAN

(Avec effet au 6 f~vrier 1985.)

La ddclaration certiflde a d4 enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 4 septembre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and I Nations Unies, Recuell des Trajids, vol. 1143, p. 105,
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323, 1355 et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323.
and 1391. 1355 et 1391.

Vol. 1406, A-17948
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 1974'

TERRITORIAL APPLICATION of the
above-mentioned Convention and of the
Protocol of 17 February 19782

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

9 April 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 1 July 1985.)

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

10 April 1985

PAKISTAN

(With effect from 10 July 1985.)

24 April 1985

N o 18961. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER.
CONCLUE A LONDRES LE Ier NO-
VEMBRE 1974'

APPLICATION TERRITORIALE de la
Convention susmentionn~e et du Protocole
du 17 f(vrier 19782

Notification effectute auprbs du Secr4taire
gnral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

9 avril 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard de l'ile de Man. Avec effet au
Ier juillet 1985.)

ADHtSIONS A la Convention susmen-
tionn~e

Instruments dLkposs aupres du Secrgtaire
gen6ral de I'Organisation maritime internatio-
nale le:

10 avril 1985

PAKISTAN

(Avec effet au 10 juillet 1985.)

24 avril 1985

SAUDI ARABIA

(With effect from 24 July 1985.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2, and an-
nex A in volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286,1300,1323,
1331 (rectification of Chinese text), 1355, 1370 (Chinese
and English texts of amendments to the Convention), 1371
(French and Russian texts of amendments to the Conven-
tion), vol. 1372 (Spanish text of amendments to the Con-
vention), 1391 and 1402.

2 Ibid., vol. 1226, p. 237.

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 24 juillet 1985.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1185, p. 3, et
annexe A des volumes 1198. 1208, 1226, 1266, 1286, 1300,
1323, 1331 (rectification du texte chinois), 1355, 1370
(textes chinois et anglais des amendements A la Conven-
tion), 1371 (textes franqais et russe des amendements A la
Convention), 1372 (texte espagnol des amendements A la
Convention), 1391 et 1402.

2 Ibid., vol. 1226, p. 237.

Vol. 1406. A- 18961
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25 April 1985

OMAN

(With effect from 25 July 1985.)

1 May 1985

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF

KOREA

(With effect from I August 1985.)

ACCESSIONS to the Protocol of 17 Feb-
ruary 1978 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

10 April 1985

PAKISTAN

(With effect from 10 July 1985.)

25 April 1985

OMAN

(With effect from 25 July 1985.)

1 May 1985

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC

KOREA

(With effect from 1 August 1985.)

Certified statements were registered
the International Maritime Organization
4 September 1985.

25 avril 1985

OMAN

(Avec effet au 25 juillet 1985.)

Ier mai 1985

RIPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE

DE CORtE

(Avec effet au 1er aofit 1985.)

ADH8SIONS au Protocole du 17 fdvrier
1978 b la Convention susmentionnte

Instruments ddposes auprts du Secrdtaire
g'n0'ral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

10 avril 1985

PAKISTAN

(Avec effet au 10 juillet 1985.)

25 avril 1985

OMAN

(Avec effet au 25 juillet 1985.)

le r mai 1985

OF RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE

DE CORE

(Avec effet au Ier aofit 1985.)

by Les ddclarations certifiges ont dtd enregi-
on strdes par I'Organisation maritime internatio-

nale le 4 septembre 1985.

Vol. 1406, A- 18961
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 September 1985

MALI

(With effect from 10 October 1985.)

Registered ex officio on 10 September 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402,
1403, 1404 and 1405.

Vol. 1406, A-20378

N o 20378. CONVENTION SUR L'8LIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'8GARD DES
FEMMES. ADOPT8E PAR L'ASSEM-
BLtE GfNPRALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DItCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

10 septembre 1985

MALI

(Avec effet au 10 octobre 1985.)

Enregistrd d'office le 10 septembre 1985.

1 Nations Unies, Recueides Traitos, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312. 1314, 1316, 1325, 1332. 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402,
1403, 1404 et 1405.
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

11 April 1985 A

IRELAND

(With effect from II July 1985.)

6 June 1985

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAUGEAGE
DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 1969'

ADHISION et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposds auprts du Secr6taire
gdnral de l'Organisation maritime internatio-
nale le:

11 avril 1985 A

IRLANDE

(Avec effet au 11 juillet 1985.)

6 juin 1985

SINGAPORE

(With effect from 6 September 1985.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264,
and annex A in volumes 1323, 1355 and 1391.

SINGAPOUR

(Avec effet au 6 septembre 1985.)

Les ddclarations certifies ont td enregi-
strdes par l'Organisation maritime interna-
tionale le 4 septembre 1985.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1291,
n° 1-21264, et annexe A des volumes 1323, 1355 et 1391.
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF MARINE POLLUTION
BY SUBSTANCES OTHER THAN OIL,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
2 NOVEMBER 1973'

ACCESSION

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES HY-
DROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

ADHISION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

Instrument ddposd aupros du Secretaire g&-
ndral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

24 janvier 1985

OMAN

(With effect from 24 April 1985.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

OMAN

(Avec effet au 24 avril 1985.)

La dclaration certife a L6 enregistrdepar
l'Organisation maritime internationale le 4
septembre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and an- I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1313, p. 3, et
nex A in volume 1355. annexe A du volume 1355.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 September 1985

BRAZIL

(With definitive effect from 11 September 1985. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1983 for Brazil which, by that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 61 (2).)

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of the Agreement

The Agreement came into force definitively on 11 September 1985, the date by which in-
struments of ratification, acceptance or approval had been deposited with the Secretary-
General of the United Nations by Governments representing 20 exporting Members and 10 im-
porting Members holding at least 80 per cent of the votes in their respective categories as set out
in annex 2, in accordance with article 61 (1):

State

Japan* ........................................
Papua New Guinea .............................
N orw ay* ......................................
Central African Republic ........................
Ireland* .......................................
El Salvador ....................................
Singapore .....................................
Congo ............... .................
Guinea ...............................
M adagascar ...................................
India .........................................
Sw eden* ......................................
T hailand ......................................
United States of America* .......................
C anada* ......................................
M alaw i .......................................
Cam eroon .....................................
C osta R ica .....................................
G uatem ala ....................................

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a),

acceptance (A),
approval (AA)

1 June 1983 A
28 June 1983
30 June 1983
27 July 1983
28 July 1983

1 August 1983
18 August 1983
26 August 1983 a
26 August 1983 a

6 September 1983
9 September 1983

15 September 1983
15 September 1983
15 September 1983
16 September 1983
21 September 1983
22 September 1983
22 September 1983
22 September 1983

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1389, 1390 and 1393.
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State
F iji* ..........................................
N icaragua .....................................
G abon ........................................
New Zealand* .................................
Uganda ............... ................
United Republic of Tanzania .....................
D enm ark* .....................................
E thiopia ......................................
Indonesia .....................................
R w anda .......................................
Trinidad and Tobago ...........................
A ustralia* .....................................
Dominican Republic ............................
G hana ........................................
Equatorial Guinea ..............................
Ecuador ......................................
Switzerland* ...................................
P eru ..........................................
C olom bia .....................................
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland* ...................................
H onduras .....................................
Ivory C oast ................... ................
Sri Lanka .....................................
B urundi .......................................
C yprus* .......................................
Philippines ....................................
Spain* ........................................
B enin .........................................
K enya ........................................
Zim babw e .....................................
Jam aica* ......................................
H aiti .........................................
M exico .......................................
A ustria* ......................................
Yugoslavia* ...................................
Portugal* .....................................
Sierra Leone ...................................
Finland* ......................................
N igeria ........................................
T ogo .........................................
Paraguay ......................................
A ngola ...............................
Germany, Federal Republic of* ...................
N etherlands* ..................................
V enezuela .....................................
B olivia ........................................
B elgium * ......................................

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a),

acceptance (A),
approval (AA)

23 September 1983 a
23 September 1983
27 September 1983 a
27 September 1983
28 September 1983
28 September 1983
29 September 1983
29 September 1983
29 September 1983
29 September 1983
29 September 1983
30 September 1983 a
30 September 1983
4 October 1983
7 November 1983 a
2 December 1983

12 December 1983
20 December 1983
21 December 1983

22 December
28 December
30 December
30 December
6 January

13 January
6 February
7 February

29 February
2 March
5 March
6 March

14 March
21 March
26 March
28 March
30 March
30 April

8 May
31 May
4 June

15 June
20 June
12 July
5 September
2 October

1 I October
15 October

1983
1983
1983
1983
1984
1984
1984
1984
1984
1984
1984 a
1984
1984
1984
1984
1984 a
1984
1984 a
1984
1984 a
1984
1984
1984
1984
1984 A
1984 a
1984
1984
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State

Luxem bourg ...................................
Panam a .......................................
France* .......................................
Zam bia .......................................
C uba .........................................
Italy* .........................................
B razil .........................................

* Importing States.

Registered ex officio on 11 September 1985.

Date of deposit
of the instrument
of raliication,
accesion (a),

acceptance (A),
approval (AA)

15 October 1984
25 October 1984
13 November 1984 AA
7 January 1985 a

19 February 1985 a
9 April 1985

11 September 1985

Vol. 1406, A-22376
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NO 22376. ACCORD INTERNATIONAL DE 1983 SUR LE CAFIE. ADOPTI PAR LE
CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFI LE 16 SEPTEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

11 septembre 1985

BRtSIL

(Avec effet A titre d(finitif A compter du I 1 septembre 1985. L'Accord est entr6 en vigueur h
titre provisoire le 1 er octobre 1983 pour le Br~sil qui, A cette date, avait notifi son intention de
l'appliquer, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 61.)

ENTRIE EN VIGUEUR DtEFINITIVE de l'Accord

L'Accord est entr6 en vigueur h titre d~finitif le 11 septembre 1985, date A laquelle des ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation avaient W d~pos~s aupr~s du Secr&
taire gn6ral de l'Organisation des Nations Unies par des Gouvernements repr~sentant
20 Membres exportateurs et 10 Membres importateurs d6tenant au moins 80 p. 100 des voix
dans leurs categories respectives tablies par r'annexe 2 de I'Accord, conform6ment au para-
graphe 1 de 'article 61 :

Etat

Japon* .......................................
Papouasie-Nouvelle-Guin~e .....................
N orv~ge* .....................................
R~publique centrafricaine .......................
Irlande* ......................................
El Salvador ...................................
Singapour ....................................
C ongo .......................................
G uin~e .......................................
M adagascar ..................................
Inde .........................................
Etats-Unis d'Am~rique* .......................
Subde* .......................................
Thailande ....................................
C anada* .....................................
M alaw i .......................................
Cam eroun ....................................
Costa Rica ....................................
G uatem ala ...................................

Date du dtp6t
de Iinstrument
de ratification,

acceptation (A),
approbation (AA),

adhesion (a)
Ier juin 1983 A

28 juin 1983
30 juin 1983
27 juillet 1983
28 juillet 1983

Ier aofit 1983
18 ao0t 1983
26 aoit 1983 a
26 aofit 1983 a
6 septembre 1983
9 septembre 1983

15 septembre 1983
15 septembre 1983
15 septembre 1983
16 septembre 1983
21 septembre 1983
22 septembre 1983
22 septembre 1983
22 septembre 1983

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1333, p. 119, et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1389, 1390 et 1393.
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Etat
F idji* ........................................
N icaragua ....................................
G abon .......................................
Nouvelle-Zdlande* .............................
O uganda .....................................
R~publique-Unie de Tanzanie ...................
D anem ark* ...................................
E thiopie ......................................
Indon~sie .....................................
R w anda ......................................
Trinitt-et-Tobago .............................
Australie* ........ .....................
Rdpublique dominicaine ........................
G hana .......................................
Guinde dquatoriale .............................
Equateur .....................................
Suisse* .......................................
P drou ........................................
Colom bie ....................................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

N ord* ...................................
H onduras ....................................
C 6te d'Ivoire ..................................
Sri Lanka .....................................
Burundi ......................................
C hypre* ......................................
Philippines ...................................
Espagne* ...................
B~nin ........................................
K enya .. .. ..............................
Zim babwe ....................................
Jam a'que* ....................................
H aiti .........................................
M exique .....................................
A utriche* ....................................
Yougoslavie* .................................
Portugal* ....................................
Sierra Leone ..................................
Finlande* ....................................
N igeria .......................................
T ogo ........................................
Paraguay .....................................
A ngola .......................................
Allemagne, R~publique f~d6rale d'* ..............
Pays-Bas* ....................................
Venezuela ....................................
B olivie .......................................
Belgique* ....................................

Date du ddpOt
de linstrument
de ratiication.

acceptation (A).
approbation (AA),

adhiion (a)

23 septembre 1983 a
23 septembre 1983
27 septembre 1983 a
27 septembre 1983
28 septembre 1983
28 septembre 1983
29 septembre 1983
29 septembre 1983
29 septembre 1983
29 septembre 1983
29 septembre 1983
30 septembre 1983 a
30 septembre 1983

4 octobre 1983
7 novembre 1983 a
2 d~cembre 1983

12 d~cembre 1983
20 d~cembre 1983
21 d~cembre 1983

22 d~cembre 1983
28 dcembre 1983
30 d~cembre 1983
30 d~cembre 1983

6 janvier 1984
13 janvier 1984
6 fWvrier 1984
7 f~vrier 1984

29 fvrier 1984
2 mars 1984
5 mars 1984 a
6 mars 1984
14 mars 1984
21 mars 1984
26 mars 1984
28 mars 1984 a
30 mars 1984
30 avril 1984 a
8 mai 1984

31 mai 1984 a
4 juin 1984

15 juin 1984
20 juin 1984
12 juillet 1984
5 septembre 1984 A
2 octobre 1984 a

11 octobre 1984
15 octobre 1984
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Date du d p~t
de l'instrument
de ratification,

acceptation (A),
approbation (AA),

Etat adhdsion (a)
Luxembourg .................................. 15 octobre 1984
Panama ...................................... 25 octobre 1984
France* ...................................... 13 novembre 1984 AA
Zam bie ...................................... 7 janvier 1985 a
Cuba ........................................ 19 f~vrier 1985 a
Italie* ........................................ 9 avril 1985
Br~sil ........................................ 11 septem bre 1985

* Etats importateurs.

Enregistr' d'office le 11 septembre 1985.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

ACCESSIONS

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRI VEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES
LE 17 F8VRIER 1978'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

14 January 1985

HUNGARY

(With effect from 14 April 1985.)

20 February 1985

PANAMA

(With effect from 20 May 1985.)

I May 1985

DEMOCRATIC PEOPLE's REPUBLIC
KOREA

(With effect from 1 August 1985.)

25 June 1985

ICELAND

(With effect from 25 September 1985.)

With a declaration in accordance with arti-
cle 14 of the Convention to the effect that
Iceland does not accept Annexes Il, IV or V
of the Convention.

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
g~ndral de l'Organisation maritime internatio-
nale le:

14 janvier 1985

HONGRIE

(Avec effet au 14 avril 1985.)

20 fvrier 1985

PANAMA

(Avec effet au 20 mai 1985.)

Ier mai 1985

OF REPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE

DE CORtE

(Avec effet au Ier aoQt 1985.)

25 juin 1985

ISLANDE

(Avec effet au 25 septembre 1985.)

Avec une ddclaration conformdment A I'ar-
ticle 14 de la Convention que I'Islande
n'accepte pas les Annexes III, IV et V de
la Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61, and I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1341, p. 3, et
annex A in volumes 1355 and 1391. annexe A des volumes 1355 et 1391.
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TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications effected with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

17 January 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

In respect of Hong Kong. With effect from
11 April 1985.)

7 May 1985

DENMARK

(In respect of the Faeroe Islands. With
retroactive effect from 25 April 1985.) (The
reservation made upon accession' is with-
drawn as regards the obligations of the
Faeroe Islands under the Protocol.)

DECLARATION relating to the declarations
made upon accession by Oman2

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

15 March 1985

NETHERLANDS

"With reference to the declarations2 con-
tained in the instrument of accession to the
Protocol of 1978 relating to the International
Convention for the Prevention of Pollution
from Ships 1973, deposited on 13 March 1984
by the Government of the Sultanate of Oman
the Government of the Kingdom of the
Netherlands wishes to state that in its under-
standing the jurisdiction to be exercised by

I United Nations, Treaty Series, vol. 1341, p. 3.
2 Ibid., vol. 1391, p. 415.

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications effectudes auprts du Secrd-
taire gdndrale de l'Organisation maritime in-
ternationale le:

17 janvier 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard de Hong-Kong, Avec effet au
11 avril 1985.)

7 mai 1985

DANEMARK

(A l'gard des iles Fdro6. Avec effet rdtroac-
tif au 25 avril 1985.) [La reserve faite lors de
l'adhdsion' est retiree en ce qui concerne les
obligations des iles Fro6 aux termes du Pro-
tocole.]

DtCLARATION relative aux declarations
formuldes lors de l'adhdsion par l'Oman2

Refue par le Secrdtaire gdndral de l'Organi-

sation maritime internationale le:

15 mars 1985

PAYs-BAs

<Eu 6gard aux ddclarations2 contenues
dans l'instrument d'adhdsion au Protocole de
1978 relatif b la Convention internationale de
1973 pour la prevention de la pollution par les
navires que le Gouvernement du Sultanat
d'Oman, a d~pos6 le 13 mars 1984, le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas souhaite
d6clarer que, selon son interpretation, la juri-
diction qui sera exercde par le Sultanat

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1341, p. 3.
2 Ibid., vol. 1391, p. 415.
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the Sultanate of Oman under its Marine Pol-
lution Law of 1974 beyond the limits of the
territorial sea cannot exceed the jurisdiction
recognized by international law."

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

d'Oman en vertu de la loi nationale de 1974
sur la pollution des mers au-delA des limites
de la mer territoriale ne saurait s'6tendre au-
delbi de la juridiction reconnue par le droit in-
ternational.))

Les declarations certfle'es ont dtd enregi-
strdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4 septembre 1985.

Vol. 1406, A-22484
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No. 22672. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1982. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 OCTOBER 1982'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

9 September 1985

No 22672. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1982 SUR LE JUTE ET LES AR-
TICLES EN JUTE. CONCLU A
GENVE LE Ier OCTOBRE 1982'

ACCEPTATION

Instrument ddposc le:

9 septembre 1985

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 9 September 1985. The
Agreement came into force provisionally on
9 January 1984 for the United States of
America which, by that date, had notified its
intention to apply it, in accordance with arti-
cle 39 (1).)

Registered ex officio on 9 September 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1346, p. 59, and
annex A in volumes 1354, 1356, 1359, 1367, 1380, 1390,
1394 and 1403.

ETATS-UNIS D"AMERIQUE

(Avec effet au 9 septembre 1985. L'Accord
est entr6 en vigueur b titre provisoire le 9 jan-
vier 1984 pour les Etats-Unis d'Am~rique qui,
A cette date, avaient notifi6 leur intention de
l'appliquer, conform~ment au paragraphe 1
de l'article 39.)

Enregistrd d'office le 9 septembre 1985.

Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1346, p. 59, et
annexe A des volumes 1354, 1356, 1359, 1367, 1380, 1390,
1394 et 1403.
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 1978'

ACCESSIONS

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE D8LIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

28 March 1985

CYPRUS

(With effect from 28 June 1985.)

4 April 1985

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 4 July 1985.)

10 April 1985

Instruments deposs auprts du Secr,4taire
gdn'ral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

28 mars 1985

CHYPRE

(Avec effet au 28 juin 1985.)

4 avril 1985

REPUBLIQUE DE COREE

(Avec effet au 4 juillet 1985.)

10 avril 1985

PAKISTAN

(With effect from 10 July 1985.)

I May 1985

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF

KOREA

(With effect from 1 August 1985.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2, and an-
nex A in volume 1391.

PAKISTAN

(Avec effet au 10 juillet 1985.)

ier mai 1985

RIPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE

DE CORtE

(Avec effet au ler aofit 1985.)

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1362, p. 3, et
annexe A des volume 1391.
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TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

9 April 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 1 July 1985.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectude auprs du Secretaire
gdndrale de i'Organisation maritime interna-
tionale le:

9 avril 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(A rHgard de ile de Man. Avec effet au
ier juillet 1985.)

Les ddclarations certfides ont 6t6 enregi-
strdes par lOrganisation maritime internatio-
nale le 4 septembre 1985.

Vol. 1406. A-23001
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

NOTIFICATION under article 25 (2) (b)

Received on:

3 September 1985

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 3 September 1985. In-
strument of ratification deposited on 3 June
1980.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... The Lao People's Democratic Republic
believes that UNIDO activities aimed at pro-
moting industrial development in the devel-
oping countries and at those countries' at-
tainment of economic independence must be
based on the progressive provisions and prin-
ciples of the Charter of Economic Rights and
Duties of States,2 the Declaration on the
Establishment of a New International Eco-
nomic Order3 and the Lima4 and New Delhi'
Declarations on international industrial de-
velopment co-operation.

The Lao People's Democratic Republic be-
lieves that without the fundamental restruc-

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and an-
nex A in volumes 1402, 1403, 1404 and 1405.
,2 See resolution 3281 in United Nations, Official

Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session,
Supplement No. 31 (A/963 1), p. 50.

3 See resolution 3201 (S-VI) in United Nations, Official
Records of the General Assembly,.Sixth Special Session,
Supplement No. 1 (A/9559), p. 3.

4 United Nations, Official Records of the Economic and
Social Council, Fifty-ninth Session, E/5696, p. 42.

5 United Nations, Official Records of the United
Nations Industrial Development Organization, Third Gen-
eral Conference of UNIDO, ID/CONF.4/22, p. 62.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2, b

de I'article 25

Repue le :

3 septembre 1985

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE
LAO

(Avec effet au 3 septembre 1985. Instru-
ment de ratification ddposd le 3 juin 1980.)

Avec la dclaration suivante :

o...La R~publique d~mocratique popu-
laire lao est d'avis que les activitds de
I'ONUDI visant A contribuer au d~veloppe-
ment industriel des pays en d~veloppement et
A leur accession A l'inddpendance 6conomique
doivent se fonder sur les dispositions et prin-
cipes progressistes de la charte des droits et
devoirs 6conomiques des Etats2 , de la ddclara-
tion concernant l'instauration d'un nouvel or-
dre dconomique internationals, des d~clara-
tions de Lima' et de New-Delhi' sur la coopd-
ration internationale dans le domaine du
d~veloppement industriel.

La Rdpublique d~mocratique populaire lao
estime que sans la transformation radicale des

I Nations Unies, Recueildes Traiteds, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1402, 1403, 1404 et 1405.

2 Voir Resolution 3281 dans Nations Unies, Documents
officiels de I'Assemble gindrale, vingt.neuvime session,
Suppidment n

° 
31 (A/963 1), p. 53.

- voir Rsolution 3201 (S-VI) dans Nations Unies,
Documents officiels de I'AssembMe genrale, sixibme ses-
sion sp~ciale, SupppMment n° I (A/9559), p. 3.

4 Nations Unies, Documents officiels du Conseil 0cono-
miq ue et social, Cinquante-neuieme session, E/5696, p. 53.

Nations Unies, Documents officiels de l'Organisation
des Nations Unies pour le ddveloppement industriel, Troi-
sitme Conference g~nrale de I'ONUDI, ID/CONF.4/22,
p. 68.
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turing of the existing unjust international
economic relations, without effecting pro-
gressive social and economic reforms, with-
out the strengthening of the States sector of
the economy and without the co-ordination
of national plans and programmes for social
and economic development, those objectives
can never be achieved.

Not only must UNIDO combat economic
aggression, diktat, blackmail and interference
in the internal affairs of States by the forces of
imperialism, but it must also oppose the
policies of those States which are striving to
maintain and increase the neo-colonialist
exploitation of the developing countries.

It is therefore important that UNIDO con-
tribute actively to the establishment of effec-
tive control of the activities of transnational
corporations with a view to restricting their
negative influence on the economies of devel-
oping countries and on international eco-
nomic relations and development as a whole.

In the Constitution of the United Nations
Industrial Development Organization, the
States Parties express their determination to
contribute to international peace and security
and to the prosperity of all peoples; that
determination should be reflected in the Or-
ganization's decisions and in its practical ac-
tivities.

Registered ex officio on 3 September 1985.

relations 6conomiques internationales ac-
tuelles qui sont indquitables, sans la mise en
ceuvre de changements socio-6conomiques
progressistes, sans le renforcement du secteur
public dans l'conomie et sans la conception
unifite de plans et programmes nationaux de
ddveloppement socio-6conomiques, ces ob-
jectifs ne pourraient jamais atre r~alis~s.

L'ONUDI doit non seulement combattre
l'agression dconomique, de diktat, de chan-
tage et l'ing~rence dans les Affaires int6rieures
des Etats de la part des forces imp~rialistes,
mais aussi s'opposer A la politique des Etats
qui s'efforcent de perp~tuer et de renforcer
'exploitation no-colonialiste des pays en

d6veloppement.
II importe donc que I'ONUDI contribue ac-

tivement A l'instauration d'un contrble effi-
cace des activit6s des socidt~s transnationales
dans le but d'en limiter les consequences
nWfastes pour l'6conomie des pays en d6velop-
pement, pour les relations 6conomiques in-
ternationales et pour le d~veloppement en
gdn~ral.

Dans l'acte constitutif de I'ONUDI, les
6tats parties expriment leur determination de
contribuer A Ia paix et 4 la s6curit6 interna-
tionales et A la prosp~rit6 de tous les peuples;
cette determination doit trouver son expres-
sion dans les resolutions de l'organisation et
dans ses activit~s concrites. >

EnregistrM d'office le 3 septembre 1985.

Vol. 1406, A-23432
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 1979'

APPROVAL

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RE-
CHERCHE ET LE SAUVETAGE
MARITIMES. CONCLUE A HAM-
BOURG LE 27 AVRIL 1979'

APPROBATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on:

24 June 1985

CHINA

(With effect from 24 July 1985.)

With the following declaration:

"The delimitation of search and rescue
regions, as stipulated in the Annex to the
Convention, [paragraph] 2.1.7, is not related
to and shall not prejudice the delimitation of
any boundary between States, either is not re-
lated to and shall not prejudice the delimita-
tion of any exclusive economic zone and con-
tinental shelf between States."

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 September 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1405, No. 1-23489.

Instrument diposi auprs du Secr6taire gg-
n4ral de I'Organisation maritime internatio-
nale le :

24 juin 1985

CHINE

(Avec effet au 24 juillet 1985.)

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION 3 ]

La delimitation des regions de recherche
et de sauvetage, telle que stipul~e au para-
graphe 2.1.7 de l'annexe A ia Convention,
n'est pas lie b celle des fronti&es existant
entre les Etats et ne pr6juge aucunement de
ces fronti~res, non plus qu'elle est li6e A celle
d'une zone 6conomique exclusive et d'un
plateau continental entre Etats et ne pr~juge
aucunement de la d6limitation de ceux-ci.

La ddclaration certifie a d6 enregistrie
par I'Organisation maritime internationale
le 4 septembre 1985.

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1405,
n

0 
1-23489.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

3 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

Vol. 1406. A-23489



418 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN
CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION IN
AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946-

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 August 1985

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 6 August 1985. With a declaration recognizing that Solomon Islands
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland' to the territory of Solomon Islands.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 8, I1 and 14, as well as annex A in volumes 936, 958, 1010, 1078, 1143, 1159, 1182, 1236, 1302 and 1348.

3 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, 13 and 14, as well as an-
nex A in volumes 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348 and 1397.

4 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 14, as well as an-
nex A in volumes 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106,1111, 1143, 1182, 1302 and 1348.

5 Ibid., vol. 434, p. 274 (in respect of No. 591); p. 276 (in respect of No. 594); and p. 278 (in respect of No. 595).

Vol. 1406. A-591. 594. 595
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITI DE CHOMAGE EN CAS
DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFPERENCE G8N8RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIkME SES-
SION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A PT8 MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N o 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTItE PAR LA CONF-
RENCE GNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISILME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

N0 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA RIPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTI8E PAR LA CONFIRENCE GI-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIP-ME SESSION, GENE VE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A 8TI. MODI-
FI8E PAR LA CONVENTION PORTANT RIEVISION DES ARTICLES FINALS,
:')464

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

6 aofit 1985

ILES SALOMON

(Avec effet au 6 aofit 1985. Avec declaration reconnaissant que les Iles Salomon conti-
nuent b tre lies par les obligations d~coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient prdcddemment t6 d~clardes applicables par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord' au territoire des Iles Salomon.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'% la Convention n° 98 inclusivement, est r~put&e valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformi-
ment & 'article 2 de cette derni re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol., 423, p. 1I.)

2 Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 38, p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ftrences donn s dans les In-
dex cumulatifs no' 1, 3 b 8, 11 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 958, 1010, 1078, 1143, 1159, 1182, 1236, 1302
et 1348.

3 Ibid., p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2A 11, 13 et 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348 et 1397.

4 Ibid., p. 165; pour les faits ultfrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 
I I 8, 11 et 14, ainsi

que l'annexe A des volumes 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302 et 1348.
5 Ibid., vol. 434, p. 275 (b l'Hgard du n° 591); p. 277 (b l'gard du no 594); et p. 279 (b I'Ngard du n° 595).

Vol. 1406, A-591, 594,595
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 August 1985

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 6 August 1985. With a declaration recognizing that Solomon Islands
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the territory of Solomon Islands.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 9, and 11 to 14, as well as annex A in volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, 1111, 1143,
1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391 and 1403.

2 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 10 to 14, as well as an-
nex A in volumes 917, 958, 974, 1078, 1106, 1143, 1182, 1211, 1302 and 1348.

3 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to !1, 13 and 14, as well as an-
nex A in volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302 and 1348.

Vol. 1406. A-597,599, 602
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N o 597. CONVENTION (N' 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIVE PAR
LA CONFf-RENCE GPNI RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISILME SESSION, GENPEVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 8T8 MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT R8VISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

N" 599. CONVENTION (N" 16) CONCERNANT L'EXAMEN M.DICAL OBLI-
GATOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOY S A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GVNRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIIME SESSION, GENVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFIP-E PAR LA CONVENTION
PORTANT RPVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N" 602. CONVENTION (N" 19) CONCERNANT L'8GALITI8 DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS 8TRANGERS ET NATIONAUX EN MATIP-RE DE RI PARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTP-E PAR LA CONFtRENCE Gt-
N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEP-
TIkME SESSION, GENLVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTP- MODIFII.E PAR
LA CONVENTION PORTANT R8VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistres auprts du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le:

6 aofit 1985

ILES SALOMON

(Avec effet au 6 aoft 1985. Avec declaration reconnaissant que les Iles Salomon conti-
nuent A atre lides par les obligations d~coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr~cddemment W dclar~es applicables par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au territoire des Iles Salomon.)

I Nations Unies, Recueides TraitS, vol. 38, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs n~s I A 9, et I I ht 14, ainsi que I'annexe A des volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098,
1306, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391 et 1403.

2 Ibid., p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les rfrences donn6es dans les Index cumulatifs no s 1 A 8, et 10 A 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1078, 1106, 143, 1182, 1211, 1302 et 1348.

3 Ibid., p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les r6firences donn~es dans les Index cumulatifs n s I A 11, 13 et 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302 et 1348.

Vol. 1406, A-597, 599, 602
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 August 1985

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 6 August 1985. With a declaration recognizing that Solomon Islands
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the territory of Solomon Islands.')

United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8, 11, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302,
1348 and 1405.

2 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, and 13, as well as annex A in
volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302
and 1348.

3 Ibid., vol. 40, p. 19; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and ii, as well as an-
nex A in volumes 958, 1010, 1015, 1111, 1216 and 1348.

4 Ibid., vol. 521, p. 420 (in respect of No. 624.)

Vol. 1406, A-609, 612, 624
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NO 609. CONVENTION (N° 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE MITHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIVE PAR LA CONFIeRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA ONZIP-ME
SESSION, GENPVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A 8Tt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 612. CONVENTION (NO 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCE OU OBLI-
GATOIRE, ADOPTtE PAR LA CONFf-RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIEME SESSION,
GENVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 624. CONVENTION (N O 42) CONCERNANT LA RtPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES (REVIStE EN 1934), ADOPT1E PAR LA CONFPERENCE
GPN8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITILME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A tTI8 MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT R8VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

6 aoft 1985

ILES SALOMON

(Avec effet au 6 aoft 1985. Avec dclaration reconnaissant que les Iles Salomon conti-
nuent A atre lies par les obligations d~coulant des Conventions susmentionn~es, lesquelles
avaient prdc~demment W d6clardes applicables par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au territoire des Iles Salomon4.)

1 Nations Unies, Recueji des Traies, vol. 39, p. 3; pour les faits ulttrieurs, voir les rkferences donnes dans les Index
cumulatifs nos I A 8, I1 et 12 & 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078, 1090, 1106, 1111,
1143, 1182, 1302, 1348 et 1405.

2 Ibid., p. 55; pour les faits ultericurs, voir les ref&ences donnees dans les Index cumulatifs nos I A II, et 13, ainsi que
I'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242,
1279, 1302 et 1348.

3 Ibid., vol. 40, p. 19; pour les faits ulterieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs no
s I A 8, et II,

ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1010, 1015, 1111, 1216 et 1348.
4 Ibid., vol. 521, p. 421 (A l'dgard du no 624.)

Vol. 1406, A-609, 612, 624
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19472

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19493

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
1949'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 August 1985

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 6 August 1985. With a declaration recognizing that Solomon Islands
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the territory of Solomon Islands.')

1 United Nations. Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, 13 and 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015, 1038, 1092, 1098, 1106, 1196
and 1242.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in
volumes 903,940, 958,974, 981, 1010,1015,1020,1023,1038,1050,1098,1106,1111, 1126,1143,1147,1211,1242,1279,
1284, 1302, 1317, 1348 and 1372.

3 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 to 12, and 14, as
well as annex A in volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182, 1242, 1295, 1302 and 1348.

4 Ibid., p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, and 10 to 14, as well as an-
nex A in volumes 972,974,986, 1003,1010, 1015, 1035, 1050,1090,1106,1111,1120,1143,1147,1182,1291,1302,1335,
1341, 1348 and 1372.

5 Ibid., vol. 485, p. 380 (in respect of No. 792); vol. 293, p. 380 (in respect of No. 1870); vol. 293, p. 382 (in respect of
No. 1871).

Vol. 1406. A-627, 792, 1870, 1871
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NO 627. CONVENTION (N o 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATtGORIES,
ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENPVE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N O 792. CONVENTION (N o 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE Gt-
NRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIPME SESSION, GENVE, 11 JUILLET 19472

N o 1870. CONVENTION (N o 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS
LES CONTRATS PASStS PAR UNE AUTORITP- PUBLIQUE. ADOPTtE PAR
LA CONFPRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19491

N o 1871. CONVENTION (N o 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME SESSION, GENtVE,
ier JUILLET 1949'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

6 aofit 1985

ILES SALOMON

(Avec effet au 6 aofit 1985. Avec dclaration reconnaissant que les Iles Salomon conti-
nuent A etre li~es par les obligations dcoulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr~c~demment W dclardes applicables par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au territoire des lies Salomon5 .)

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 40, p. 63; pour les faits ult6rieurs, voir les re'ftrences donndes dans les Index
cumulatifs n~o I A 8, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 936,958,974,981, 1003, 1010, 1015, 1038, 1092, 1098,
1106, 1196 et 1242.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs nos I 8 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1126, 1143,
1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317, 1348 et 1372.

3 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les fairs ultrieurs, voir les rfrences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 8 8, 108
12, et 14, ainsi que 1'annexe A des volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182, 1242, 1295, 1302
et 1348.

4 Ibid., p. 225; pour les faits ult~rieurs, voir les rferences donn~es dans les Index cumulatifs no s 288, et 10 8 14, ainsi
que 'annexe A des volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291,
1302, 1335, 1341, 1348 et 1372.

5 Ibid., vol. 485, p. 381 (8t I'gard du no 792); vol. 293, p. 380 (8 l'gard du no 1870); vol. 293, p. 382 (8 l'gard du
no 1871).

Vol. 1406, A-627. 792. 1870, 1871
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No. 3792. CONVENTION (No. 68) CONCERNING FOOD AND CATERING FOR
CREWS ON BOARD SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 August 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modifications in respect of the Isle of Man. Superseding the declara-
tion registered on 22 September 19602 with the Director-General of the International Labour
Office. With effect from 9 August 1985.)

i United Nations, Treaty Series, vol. 264, p. 163; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4,
5, and 12, as well as annex A in volumes 1015 and 1038.

2 Ibid., vol. 381, p. 411.

Vol. 1406, A-3792
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No 3792. CONVENTION (N o 68) CONCERNANT L'ALIMENTATION ET LE SERVICE
DE TABLE A BORD DES NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G8N-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITIILME SESSION, SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTI MODI-
FIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistr'e aupr&s du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le:

9 aoQt 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D' IRLANDE DU NORD

(Application sans modification l'Agard de l'ile de Man. Se substitue A la dclaration en-
registr~e le 22 septembre 19602 aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail.
Avec effet au 9 aofit 1985.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 264, p. 163; pour les faits ult6rieurs, voir les rkf~rences donn es dans les In-
dex cumulatifs n

o s 
4, 5, et 12, ainsi que 'annexe A des volumes 1015 et 1038.

2 Ibid., vol. 381, p. 411.

Vol. 1406, A-3792
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 1958'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 August 1985

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 6 August 1985. With a declaration recognizing that Solomon Islands
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the territory of Solomon Islands.')

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 9, 11, 12, and 14, as well as annex A in volumes 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078, 1106, 1143, 1182,
1248, 1295, 1302 and 1348.

2 Ibid., vol. 510, p. 367.

Vol. 1406, A-5598
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No 5598. CONVENTION (N' 108) CONCERNANT LES PIICES D'IDENTITt NATIO-
NALES DES GENS DE MER. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GINI-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNIIME SESSION, GENIVE, 13 MAI 1958'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprts du Directeur gnral du Bureau international du Travail le:

6 aoit 1985

ILES SALOMON

(Avec effet au 6 aoft 1985. Avec dclaration reconnaissant que les lies Salomon conti-
nuent bi etre lies par les obligations d~coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait
prdcddemment W d~clar~e applicable par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au territorire des lies Salomon 2.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 389, p. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les references donnees dans les In-
dex cumulatifs n a

$ 
5 A 9, 1i, 12, et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078,

1106, 1143, 1182, 1248, 1295, 1302 et 1348.
2 Ibid., vol. 510, p. 367.

Vol. 1406, A-5598
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1966'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 August 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 13 August 1986.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 16 Sep-
tember 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 10 to 13, as well as annex A in volumes 903, 949, 958, 1010, 1098 and 1106.

Vol. 1406, A-9298
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No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PECHE. ADOPTIVE PAR LA CONFRENCE GtNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTItME
SESSION, GENIVE, 21 JUIN 1966'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

13 aofit 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 13 aofit 1986.)

Les ddclarations certifides ont dte enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 16 septembre 1985.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 649, p. 229; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donnies dans les In-
dex cumulatifs nos 10 A 13, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 949, 958, 1010, 1098 et 1106.

Vol. 1406. A-9298




